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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or
any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistr6 au Secidtariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un trait6
ou accord international qui aurait dft tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
trait46 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme otraitd et l'expression " accord international)) n'ont 6t6 ddfinis ni dans la Charte
ni dans le rglement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
h cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, k savcir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsent6 par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur
la nature de l'instrument, le statut d'une partie o toute autre question similaire. Le Secrtariat
considre donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne conf~rent pas k un instru-
ment la qualit6 de a traitdD o d'a accord international D si cet instrument n'a pas ddjk cette
qualitd, et qu'ils ne confrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publids
dans ce Recueil ont td dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9498

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INTERNATIONAL WHEAT COUNCIL

Headquarters Agreement. Signed at London on 28 No-
vember 1968

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
8 April 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CONSEIL INTERNATIONAL DU BL]R

Accord de siege. Signe a Londres le 28 novembre 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
8 avril 1969.
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HEADQUARTERS AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE INTERNATIO-
NAL WHEAT COUNCIL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the International Wheat Council;

Having regard to paragraph (2) of Article 33 of the Wheat Trade Con-
vention 1967, open for signature at Washington from 15 October, 1967 until
30 November, 1967 ; 2

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Council
and the Food Aid Committee;

Have agreed as follows :

Article 1

(1) This Agreement shall be interpreted in the light of its primary
objective of enabling the Council and the Food Aid Committee at their
Headquarters in the United Kingdom fully and efficiently to discharge their
responsibilities and fulfil their purposes and functions.

(2) The term " the Organisation " is herein used to refer to the Inter-
national Wheat Council or the Food Aid Committee as appropriate.

Article 2

The International Wheat Council and the Food Aid Committee shall
have legal personality. They shall in particular have the capacity to contract,
acquire, and dispose of movable and immovable property and to institute
legal proceedings.

Article 3

(1) The premises of the Organisation shall be inviolable. The Govern-
ment of the United Kingdom (herein referred to as " the Government ") are
under a special duty to take all appropriate steps to protect the premises of
the Organisation against any intrusion or damage and to prevent any distur-
bance of the peace of the Organisation or impairment of its dignity.

1 Came into force on 28 November 1968 by signature, in accordance with article 28 (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 727 (1-10455).

No. 9498



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' DE SIP-GE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE CONSEIL INTERNATIONAL DU BLR

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Conseil international du bl ;

Tenant compte des dispositions du paragraphe 2 de larticle 33 de la
Convention de 1967 relative au commerce du b16, ouverte h la signature h
Washington du 15 octobre 1967 au 30 novembre 1967 2 ;

D~sireux de d~finir le statut, les privileges et les immunit~s du Conseil
et du Comit6 de l'aide alimentaire;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le pr6sent Accord sera interpr~t6 compte tenu de son objectif
essentiel, qui est de permettre au Conseil et au Comit6 de l'aide alimentaire,
h leur Si~ge au Royaume-Uni, de s'acquitter de leur tAche, d'exercer leurs
attributions et d'atteindre leurs buts d'une mani~re complete et efficace.

2) Aux fins du prdsent Accord l'expression s1 'Organisation s'entend,
selon le cas, du Conseil international du bl ou du Comitd de l'aide alimentaire.

Article 2

Le Conseil international du bl et le Comit6 de l'aide alimentaire poss6-
dent la personnalit6 juridique. Ils ont notamment la capacit6 de contracter et
d'acqu~rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer et d'ester en justice.

Article 3

1) Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Le Gouvernement
du Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement ) a l'obligation
sp~ciale de prendre toutes mesures approprides afin d'emp~cher que les locaux
de l'Organisation ne soient envahis ou endommag6s, la paix de l'Organisation
troublde ou sa dignit6 amoindrie.

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1968 par la signature, conformdment 6 l'article 28,

paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 727 (1-10455).

No 9498
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(2) The location of the premises and the archives of the Organisation
shall be made known to the Government by the Executive Secretary who
shall also inform the Government of any change in the location or extent of
such premises or archives and of any temporary occupation of premises for
the fulfilment of its official functions. Where premises are temporarily used
or occupied by the Organisation for the fulfilment of its official functions,
these premises shall, with the agreement of the appropriate authorities, be
accorded the status of premises of the Organisation.

(3) No official of the Government or person exercising any public
authority shall enter the premises of the Organisation except with the consent
of and under conditions approved by the Executive Secretary. No service
(other than attempted service by post) or execution of any legal process or
any ancillary act such as the seizure of private property, shall take place
within the premises of the Organisation except with the express consent of
and under conditions approved by the Executive Secretary. Process sent by
post addressed to the Organisation shall not be regarded as effecting service.

(4) Without prejudice to the terms of this Agreement, the Organisation
shall not permit the premises of the Organisation to become a refuge from
justice for persons who are avoiding arrest or service of legal process under
the law of the United Kingdom or against whom an order of extradition or
deportation has been issued by the appropriate authorities.

Article 4

(1) The Government undertake to assist the Organisation in the acqui-
sition of premises by gift, purchase or lease or the hire of premises at such
time as they may be needed.

(2) The Government shall do their utmost to ensure that the premises
shall be supplied with necessary public services, including electricity, water,
sewerage, gas, post, telephone, telegraph, drainage, collection of refuse and
fire protection and that such public services shall be supplied on reasonable
terms.

Article 5

The Organisation shall be entitled to display its flag and emblem on the
premises and means of transport of the Organisation and of the Executive
Secretary.

No. 9498
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2) Le Secr~taire ex~cutif informe le Gouvernement de l'emplacement des
locaux et archives de l'Organisation ainsi que de toute modification touchant
l'emplacement ou l'importance desdits locaux et archives, et de toute occupa-
tion temporaire de locaux par l'Organisation pour l'accomplissement de ses
fonctions officielles. Lorsque des locaux sont utilis~s ou occup~s temporaire-
ment par l'Organisation pour l'accomplissement de ses fonctions officielles,
ils b~n~ficient, avec l'accord des autorit6s comp6tentes, du statut de locaux
de l'Organisation.

3) Les fonctionnaires du Gouvernement ou agents de l'autorit6 ou de
la force publique ne peuvent p~n~trer dans les locaux de l'Organisation
qu'avec le consentement du Secrdtaire ex~cutif et dans les conditions approu-
v~es par lui. La signification (h moins qu'il ne s'agisse d'une tentative faite
par la poste) ou l'ex6cution des actes de procedure ou des mesures d'exdcution
telles que la saisie de biens privds ne peuvent avoir lieu dans les locaux de
l'Organisation qu'avec le consentement expr~s du Secrtaire ex6cutif et dans
les conditions approuv~es par lui. Les sommations adresses par la poste
h l'Organisation ne sont pas consid~r6es comme 6quivalant h une significa-
tion.

4) Sans pr6judice des dispositions du pr6sent Accord, l'Organisation
ne permet pas que ses locaux servent de refuge contre la justice h toute
personne qui chercherait h se soustraire t l'ex~cution d'un mandat d'arr~t
ou h la signification d'un acte de procedure d~cern6 en vertu des lois du
Royaume-Uni, ou contre laquelle un arrt6 d'extradition ou d'expulsion
aurait 6t6 pris par les autorit6s comp6tentes.

Article 4

I) Le Gouvernement s'engage h prater son concours h l'Organisation
pour l'acquisition de locaux par voie de donation, d'achat ou de location h
tout moment o cela sera n~cessaire.

2) Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les
locaux b~n~ficient, h des conditions 6quitables, des services publics n6cessaires
notamment l'6lectricit6, l'eau, le service des 6gouts et l'dvacuation des eaux,
le gaz, le service postal, t6l~phonique et t~l~graphique, l'enl~vement des
ordures et la protection contre l'incendie.

Article 5

L'Organisation a le droit d'arborer son pavillon et son embl~me sur les
locaux et les moyens de transport de l'Organisation et du Secr6taire ex6cutif.

No 9498
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Article 6

The archives of the Organisation shall be inviolable. The term archives
includes all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs,
films and recordings belonging to or held by the Organisation.

Article 7

(1) The Organisation shall have immunity from jurisdiction and execu-
tion except

(a) to the extent that the Organisation shall have expressly waived such
immunity in a particular case; or

(b) in respect of a civil action by a third party for damage arising from
an accident caused by a motor vehicle belonging to, or operated on
behalf of, the Organisation, or in respect of a motor traffic offence
involving such a vehicle;

(c) in respect of an enforcement of an arbitration award made either
under Article 23, Article 24 or Article 27.

(2) The Organisation's property and assets wherever situated shall be
immune from any form of requisition, confiscation, expropriation and seques-
tration. They shall also be immune from any form of administrative or pro-
visional judicial constraint, except insofar as may be temporarily necessary
in connection with the prevention of, and investigation into, accidents invol-
ving motor vehicles belonging to, or operated on behalf of, the Organisation.

Article 8

(I) Within the scope of its official activities, the Organisation and its
property and income shall be exempt from all direct taxes. Direct taxes
include :

(a) income tax and surtax;
(b) capital gains tax;
(c) corporation tax ;
(d) selective employment tax;
(e) municipal rates levied on the premises of the Organisation except

the proportion which, as in the case of diplomatic missions, repre-
sents payment for specific services rendered.

The municipal rates referred to in sub-paragraph (e) shall in the first instance
be paid by the appropriate authorities and the proportion which represents
payment for specific services rendered shall be recovered by them from the
Organisation.
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Article 6

Les archives de l'Organisation sont inviolables. Le terme ((archives )
s'entend de tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, films, photo-
graphies et enregistrements appartenant h l'Organisation ou dtenus par elle.

Article 7

1) L'Organisation jouit de l'immunitd de juridiction et de l'immunit6
l'6gard des mesures d'ex~cution, sauf :

a) Dans la mesure oa elle y a express~ment renonc6 dans un cas parti-
culier ; ou

b) Dans le cas d'une action civile intent~e par un tiers pour obtenir
r~paration de dommages r~sultant d'un accident caus6 par un
vhicule automobile appartenant h l'Organisation ou utilis6 pour son
compte, ou dans le cas d'une infraction au code de la route commise
Sl'occasion de l'utilisation d'un tel vhicule ;

c) Dans le cas de l'ex~cution d'une sentence arbitrale rendue conform6-
ment aux dispositions des articles 23, 24 ou 27.

2) Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelque endroit qu'ils se
trouvent, sont exempts de r~quisition, confiscation, expropriation ou mise
sous s6questre. Ils sont 6galement exempts de toute forme de mise sous la
main de justice ou de l'autorit6 administrative, sauf dans la mesure oil il
peut 6tre n~cessaire d'y recourir, h titre temporaire, pour pr6venir des acci-
dents mettant en cause des vhicules automobiles appartenant l'Organi-
sation ou utilis~s pour son compte, et pour proc~der h des enqu~tes sur ces
accidents.

Article 8

1) Dans le cadre des activit~s officielles de l'Organisation, celle-ci, ses
biens et ses revenus sont exon~r~s de tout imp6t direct. Les imp6ts directs
englobent les imp6ts suivants :

a) Imp6t sur le revenu et surtaxe;
b) Imp6ts sur les gains de capital;
c) Imp6t sur les soci6t~s ;
d) Imp6t s6lectif sur la main-d'oeuvre;
e) Taxes municipales perques sur les locaux de l'Organisation h l'excep-

tion, comme dans le cas des missions diplomatiques, de la partie
pergue en r~mun~ration de services particuliers rendus.

Les taxes municipales dont il est fait mention A l'alin~a e du pr6sent article
sont d'abord r~gl6es par les autorit6s comp~tentes et la partie de ces taxes
perque en r~mun6ration de services particuliers rendus leur est rembours6e
par l'Organisation.
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(2) The Organisation shall be accorded a refund of the tax element in
the price paid for purchases strictly necessary for its official activities. In
this connection, the purchases envisaged are those made on a recurring basis
or involving considerable quantities of goods, commodities or materials, or
those involving considerable expenditure such as the furnishing of the pre-
mises of the Organisation or the principal residence of the Executive Secretary.
The Organisation shall be accorded a refund of the excise duty element inclu-
ded in the price of spirits of United Kingdom origin purchased in the United
Kingdom for the purpose of official entertainment to the extent that such
relief is accorded to diplomatic missions. A certificate by the Executive
Secretary that any purchase is for the purpose of official entertainment shall
be accepted as conclusive.

Article 9

Goods imported or exported by the Organisation and strictly necessary
for the exercise of its official activities shall be exempt from all customs
duties and other customs charges except mere payments for services rendered
and from all prohibitions and restrictions on import or export.

Article 10

The official activities of the Organisation shall, for the purposes of this
Agreement, include its administrative activities and those undertaken pur-
suant to the International Grains Arrangement, 1967.1

Article 11

No exemption in respect of taxes or customs duties shall be granted
under Article 8 or Article 9 in respect of goods purchased and imported for
the personal benefit of the staff members of the Organisation.

Article 12

Goods which have been acquired under Article 8 or imported under
Article 9 shall not be sold or given away except in accordance with conditions
laid down by the Government.

Article 13

The circulation of publications and other information material sent by
or to the Organisation shall not be restricted in any way.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 727 (1-10455).
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2) L'Organisation a droit au remboursement du montant de la taxe
entrant dans le prix vers6 pour l'achat d'articles strictement n6cessaires .

l'exercice de ses activit~s officielles. Seront consid~r~s a cet effet les achats
r~p~tds ou portant sur une quantit6 importante de marchandises, produits
ou mat~riaux, ou entrainant une d6pense importante tels que ceux effectu~s
pour l'am6nagement des locaux de l'Organisation ou de la r6sidence princi-
pale du Secr~taire ex~cutif. L'Organisation a droit au remboursement du
montant de la taxe entrant dans le prix des alcools originaires du Royaume-
Uni, lorsqu'il s'agit d'achats effectuds au Royaume-Uni pour des r~ceptions
officielles, dans la mesure oii ce remboursement est accord6 aux missions
diplomatiques. Un certificat du Secr~taire ex6cutif, attestant que l'achat a
6t6 effectu6 pour des r6ceptions officielles suffira faire foi h cet 6gard.

Article 9

Les articles importds ou export6s par l'Organisation et strictement
n~cessaires h l'exercice de ses activit6s officielles sont exon6r~s de tout droit
de douane et de toutes autres taxes douani~res, a l'exception des simples
paiements pour services rendus ; ils sont 6galement exonr6s de toutes prohi-
bitions et restrictions d'importation ou d'exportation.

Article 10

Aux fins du prdsent Accord, les activit~s officielles de l'Organisation
s'entendent de ses activit~s administratives ainsi que des activit6s entreprises
en application de l'Arrangement international sur les c6r~ales de 1967 1.

Article 11

I1 n'est pas accord6 d'exemption d'imp6ts ou de droits de douanes au
titre de l'article 8 ou de l'article 9 dans le cas d'articles achet~s et import~s
par les fonctionnaires de l'Organisation pour leur usage personnel.

Article 12

Les articles acquis conform6ment aux dispositions de l'article 8 ou
import~s conform6ment aux dispositions de l'article 9 ne peuvent 6tre vendus
ou donn~s que dans les conditions fix6es par le Gouvernement.

Article 13

L'acheminement de publications et autres documents d'information en
provenance ou a destination de l'Organisation ne fait l'objet d'aucune res-
triction.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 727 (1-10455).
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Article 14

The Organisation may receive funds in any currency. It may dispose of
them freely in the United Kingdom or in any other country for an official
purpose. In addition to its sterling accounts it may hold accounts in any
other currency to the extent required to meet its obligations. It may acquire
and hold securities expressed in any currency. These exemptions shall be
applied within the framework of the Exchange Control laws and procedural
requirements prescribed by the Government, which the Organisation shall
observe.

Article 15

(1) The Government shall permit and protect unrestricted communi-
cation on the part of the Organisation for all official purposes. The Organisa-
tion may employ all appropriate means of communication, including messages
in code or cypher. However, the Organisation may instal and use a wireless
transmitter only with the consent of the appropriate authorities. The Execu-
tive Secretary shall permit the inspection of wireless transmitting apparatus
at all reasonable times by the appropriate authorities.

(2) No censorship shall be applied to official communications of the
Organisation by whatever means of communication.

Article 16

(1) Representatives of Member countries (including alternate repre-
sentatives) shall enjoy while exercising their functions and in the course of
their journeys to and from the place of meeting the following privileges and
immunities:

(a) immunity from arrest and detention, and from seizure of their
personal luggage ;

(b) immunity from jurisdiction, even after the termination of their
mission, in respect of acts, including words spoken and written,
done by them in the exercise of their functions ;

(c) inviolability for all their official papers and documents
(d) the right to use codes and to receive documents or correspondence

by special courier or sealed bag ;
(e) exemption for themselves and their spouses from all measures

restricting entry, from charges for visas and from aliens' registra-
tion formalities ;

(f) the same facilities in the matter of currency and excbange control
as are accorded to official representatives of the State of which
they are residents on temporary official missions ;
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Article 14 "

L'Organisation peut recevoir des fonds en n'importe quelle monnaie.
Elle peut en disposer librement au Royaume-Uni ou dans tout autre pays h
des fins officielles. En dehors de ses comptes en sterling, elle peut avoir des
comptes en n'importe quelle autre monnaie, dans la mesure o cela est n~ces-
saire pour lui permettre de faire face h ses obligations. Elle pent acqu6rir
et d~tenir des titres libellds en n'importe quelle monnaie. Ces exemptions
s'appliqueront dans le cadre des lois sur le contr6le des changes et des forma-
lit6s prescrites par le Gouvernement, que l'Organisation s'engage k respecter.

Article 15

1) Le Gouvernement reconnait et garantit la libertd totale de commu-
nications de l'Organisation, A toutes fins officielles. L'Organisation peut
utiliser tous les moyens appropri6s de communication et notamment user de
messages en code ou en chiffre. Elle ne peut toutefois installer et utiliser
d'6metteur radio qu'avec le consentement des autoritds comp6tentes. Le
Secr~taire ex~cutif autorisera les autorit6s comp6tentes h inspecter l'metteur
radio chaque fois que cela apparaitra opportun.

2) Les communications officielles de l'Organisation ne seront soumises
h aucune censure, quel que soit le moyen de communication utilis6.

Article 16

1) Les repr~sentants des pays Membres (y compris les reprsentants
suppl6ants) jouissent pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de
leurs voyages h destination ou en provenance du lieu de la rdunion, des privi-
leges et immunitds suivants:

a) Immunit6 d'arrestation et de d6tention, et de saisie de leurs bagages
personnels ;

b) Immunit6 de juridiction, m6me apr~s l'ach~vement de leur mission,
i l'6gard des actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonc-
tions y compris leurs paroles et 6crits ;

c) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la
correspondance par courriers sp6ciaux ou par valises scell~es ;

e) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints h l'6gard de
toutes mesures restrictives relatives h l'immigration, de tous frais de
visas et de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers ;

f) Mmes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon6taires
ou de change que celles qui sont accord~es aux repr~sentants
officiels de 1l'tat de leur r~sidence en mission officielle tempo-
raire;
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(g) the same customs facilities as regards their personal luggage as are
accorded to diplomatic agents.

(2) The privileges and immunities described in paragraph (1) of this
Article shall not be accorded to any representative of the Government, or to
any citizen of the United Kingdom and Colonies.

(3) Privileges and immunities are accorded to representatives of Mem-
ber countries in order to ensure complete independence in the exercise of their
functions in connection with the Organisation. A Member country may waive
the immunity of its representative where, in the opinion of that country, the
immunity would impede the course of justice and where it can be waived
without prejudicing the purposes for which it was accorded.

Article 17

In addition to the privileges and immunities provided for in Article 18
below, the Executive Secretary of the Organisation and, when the office is
vacant, the staff member specially designated to act in his place, shall enjoy
the privileges and immunities (other than priority for telecommunications)
to which a diplomatic agent in the United Kingdom (having the same natio-
nality and residence status) is entitled.

Article 18

The staff members of the Organisation:
(a) shall have, even after they have left the service of the Organisation,

immunity from j urisdiction in respect of acts, including words written
and spoken, done by them in the exercise of their functions; this
immunity shall not apply, however, in the case of a motor traffic
offence committed by a staff member of the Organisation, nor in the
case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by
a staff member;

(b) unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies, shall
be exempt from any obligations in respect of military service ;

(c) shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;

(d) shall enjoy exemption from all measures restricting immigration,
from charges for visas and from aliens' registration formalities,
and members of their families forming part of their households shall
enjoy the same facilities ;

(e) shall be accorded the treatment in matters of exchange control which
is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the
State in which they are resident for exchange control purposes
when appointed a staff member;
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g) M~mes facilit6s douani6res en ce qui concerne leurs bagages person-
nels que celles qui sont accorddes aux agents diplomatiques.

2) Les privil~ges et immunit~s d~crits au paragraphe 1 du pr6sent article
ne sont accord~s h aucun repr~sentant du Gouvernement, ni aucun citoyen
du Royaume-Uni et des colonies.

3) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux repr~sentants des
pays membres dans le but d'assurer en toute ind~pendance l'exercice de leurs
fonctions en ce qui concerne l'Organisation. Un pays membre peut lever
l'immunit6 de son repr6sentant dans tous les cas oh, de l'avis de ce pays,
l'immunit6 emp6cherait que justice ne soit faite et oaf elle peut 6tre levee sans
nuire aux buts pour lesquels elle est accord~e.

Article 17

Outre les privil~ges et immunit~s pr6vus h l'article 18 ci-apr6s, le Secr-
taire ex~cutif de l'Organisation et, en cas de vacance, le fonctionnaire expres-
s~ment d~sign6 pour agir h sa place jouissent des privileges et immunit~s (sauf
la priorit6 en mati~re de t4lcommunications) auquel a droit au Royaume-
Uni un agent diplomatique (dont la situation est la m~me du point de vue de
la nationalit6 et de la r6sidence).

Article 18

Les fonctionnaires de l'Organisation :
a) Jouissent, m~me apr~s la cessation de service, de l'immunit6 de

juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles et 6crits) ; cette
immunit6 ne peut cependant 6tre invoqu~e dans le cas d'une infrac-
tion au code de la route commise par un fonctionnaire de l'Organi-
sation, ni dans le cas ob des dommages sont caus6s par un v6hicule
automobile conduit par un fonctionnaire ou li appartenant ;

b) Sont exempts de toutes les obligations relatives au service militaire,
h moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et des colonies;

c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents
officiels ;

d) Jouissent de l'exemption h l'6gard de toutes mesures restrictives
relatives h l'immigration, de tous frais de visas et de toutes forma-
lit~s d'enregistrement des 6trangers, et les membres de leurs familles
faisant partie de leur m~nage b6n~ficient des m~mes facilit~s ;

e) B6nficient, au moment de leur nomination, du traitement accord6
au Royaume-Uni en mati~re de contr6le des changes h un agent
diplomatique de l']tat de leur r6sidence ;
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(f) shall enjoy the same facilities as to repatriation as diplomatic agents
in time of international crisis, and members of their families forming
part of their households shall enjoy the same facilities ;

(g) unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies shall
be exempt from customs duties and other customs charges (except
mere payments for services rendered) in respect of import of their
furniture and personal effects (including one motor car each) in their
ownership or possession or already ordered by them and intended
for their personal use or for their establishment at the time of first
taking up their post in the United Kingdom. Such goods shall
normally be imported within three months of first entry of the staff
member into the United Kingdom, but in exceptional circumstances
an extension of this period may be granted. This privilege shall be
subject to the conditions considered necessary by the Government.

Article 19

Experts other than the staff members referred to in Article 18 in the
exercise of their functions in connection with the Organisation or in carrying
out missions for the Organisation, shall enjoy the following privileges and
immunities, to the extent that they are necessary for the carrying out of their
functions, including during journeys made in carrying out their functions and
in the course of such missions:

(a) immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the
exercise of their functions, including words written or spoken,
except in the case of a motor traffic offence committed by an expert
or in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to
or driven by him; experts shall continue to enjoy this immunity
after they have ceased to be employed by the Organisation;

(b) inviolability for all their official papers and documents ;
(c) the same facilities as regards monetary and exchange regulations

and as regards their personal luggage as are accorded to officials of
the State of which they are residents on temporary official missions.

Article 20

(1) The Executive Secretary and the staff members of the Organisation
shall be subject to a tax imposed by the Organisation for its benefit, on
salaries and emoluments paid by the Organisation. From the date on which
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f) Bndficient, ainsi que les membres de leur famille qui font partie de
leur m6nage, des m6mes facilit~s de rapatriement que celles qui
sont accorddes aux agents diplomatiques en pdriode de crise inter-
nationale ;

g) Sont exempt~s, h moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et
des colonies, des droits de douane et autres taxes douani~res;
(sauf dans les cas de simples paiements pour services rendus) en ce
qui concerne l'importation du mobilier et des effets personnels (y
compris un v~hicule automobile par personne) dont ils sont pro-
pri6taires ou ddtenteurs ou qu'ils ont djh commandds et qui sont
destinds h leur usage personnel ou h. leur installation lorsqu'ils
prennent pour la premiere fois leurs fonctions au Royaume-Uni. Ces
articles peuvent normalement 6tre importds dans les trois mois
suivant la premiere date d'entrde du fonctionnaire au Royaume-Uni,
mais dans des circonstances exceptionnelles, cette pdriode peut 6tre
prolong~e. Ce privil~ge est soumis aux conditions consid~rdes comme
ndcessaires par le Gouvernement.

Article 19

Les experts autres que les fonctionnaires visas l'article 18 jouissent,
dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s de l'Organisation ou lorsqu'ils accom-
plissent des missions pour le compte de l'Organisation, des privileges et immuni-
t~s suivants, dans la mesure oii ils sont n~cessaires ;k l'exercice de leurs fonc-
tions, y compris pendant les voyages effectu~s dans l'exercice de leurs fonctions
ou au cours desdites missions :

a) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles et
6crits) sauf dans le cas d'une infraction au code de la route commise
par un expert ou dans le cas d'un dommage caus6 par un v~hicule
automobile conduit par cet expert ou lui appartenant ; les experts
continueront h jouir de cette immunit6 apr~s que leurs fonctions
aupr~s de l'Organisation auront pris fin ;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

c) M~mes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon6taires ou
de change et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
qui sont accord~es aux fonctionnaires de l'ttat de leur r~sidence en
mission officielle temporaire.

Article 20

1) Le Secr6taire ex6cutif et les fonctionnaires de l'Organisation seront
soumis A une contribution prdlevde par l'Organisation . son profit sur les
traitements et 6moluments par elle vers~s. A partir de la date h laquelle
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this tax is applied such salaries and emoluments shall be exempt from national
income tax ; but the Government shall retain the right to take these salaries
and emoluments into account for the purpose of assessing the amount of
taxation to be applied to income from other sources.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Article shall not apply to
pensions and annuities paid by the Organisation to its former Executive
Secretaries and staff members.

Article 21

(1) The privileges and immunities accorded in the present Agreement
to the Executive Secretary, staff members and experts of the Organisation are
provided solely to ensure, in all circumstances, the unimpeded functioning
of the Organisation and the complete independence of the persons to whom
they are accorded.

(2) The Executive Secretary has the right and the duty to waive such
immunity when he considers that such immunity is preventing the carrying
out of justice and when it is possible to dispense with the immunity without
prejudicing the interests of the Organisation. In respect of the Executive
Secretary, the Council may waive such immunity.

Article 22

(1) The Organisation shall co-operate at all times with the appropriate
authorities in order to facilitate the proper administration of justice, to ensure
the observance of police regulations and regulations concerning handling of
inflammable material, public health, labour inspection or other similar
national legislation, and to prevent any abuse of the privileges, immunities
and facilities provided for in this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall prevent the reasonable application
by the appropriate authorities of measures for the protection of the premises
of the Organisation against fire.

(3) The Government retains the right to take all precautionary measures
in the interests of its security.

Article 23

The Organisation shall be obliged in all written contracts, other than
those concluded in accordance with staff regulations, into which it enters, to
include an arbitration clause whereby any disputes arising out of the inter-
pretation or execution of the contract, unless the Organisation waives its
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cette contribution sera pr4leve, les traitements et 6moluments seront exempts
de l'imp6t national sur le revenu; mais le Gouvernement conservera le droit
de faire entrer ces traitements et 6moluments en ligne de compte aux fins du
calcul du montant de l'imp6t frappant les revenus provenant d'autres sources.

2) Les dispositions du paragraphe 1) du pr~sent article ne s'appliquent
pas aux pensions et aux rentes pay6es par l'Organisation I ses anciens Secr6-
taires ex~cutifs et h ses anciens fonctionnaires.

A rticle 21

1) Les privileges et immunit~s accordds dans le pr~sent Accord au
Secr~taire ex~cutif, aux fonctionnaires et aux experts de l'Organisation ne
le sont que dans le but d'assurer, en toutes circonstances, le bon fonctionnement
de l'Organisation et l'ind~pendance complte des personnes auxquelles ils
sont accord6s.

2) Le Secr~taire excutif peut et doit lever cette immunit6 dans tous
les cas oii, h son avis, elle emp~cherait que justice ne soit faite et lorsque
l'immunit6 peut 6tre lev6e sans nuire aux int6rts de l'Organisation. L'immu-
nit6 dont jouit le Secr6taire ex~cutif peut 6tre levde par le Conseil.

Article 22

1) L'Organisation collaborera en tous temps avec les autorit~s comp6-
tentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer
l'observation des r~glements de police et des autres r~glements concernant la
manipulation de mati~res inflammables, la sant6 publique, l'inspection du
travail ou d'autres dispositions semblables de la lgislation nationale, et
d'6viter tous abus auxquels pourraient donner lieu les privilfges, immunit~s
et facilit~s pr~vus dans le pr6sent Accord.

2) Aucune disposition du pr~sent Accord ne saurait emp~cher l'appli-
cation raisonnable par les autorit~s comptentes de mesures destin~es 5
prot~ger les locaux de l'Organisation contre l'incendie.

3) Le Gouvernement se rdserve le droit de prendre toutes les mesures
de pr6caution qui pourraient s'av~rer n6cessaires dans l'int6rft de la sdcurit6
publique.

Article 23

L'Organisation s'engage h inclure dans tous les contrats 6crits auxquels
elle sera partie, autres que ceux conclus conform~ment aux dispositions du
statut du personnel, une clause d'arbitrage selon laquelle tout diff~rend
qui pourrait r~sulter de l'interpr~tation ou de 'ex6cution du contrat

NO 9498



20 United Nations - Treaty Series 1969

immunity in regard to the dispute, shall be submitted to private arbitration
at the request of either party.

Article 24

The Organisation shall, at the instance of any Party to the Wheat Trade
Convention, 1967, or the Food Aid Convention, 1967, submit to an interna-
tional Arbitration Tribunal any dispute:

(a) arising out of damage caused by the Organisation;

(b) involving any other non-contractual responsibility of the Organi-
sation ;

(c) involving the Executive Secretary, a staff member or expert of the
Organisation, and in which the person concerned can claim immunity
from jurisdiction under this Agreement, if this immunity is not
waived.

The award of the Arbitration Tribunal shall be enforceable in the United
Kingdom and the Organisation shall have no immunity from jurisdiction in
proceedings for enforcement of such an award.

Article 25

(1) The Organisation shall from time to time send to the Government a
list of all staff members, indicating in each case whether the individual is a
citizen of the United Kingdom and Colonies or permanently resident in the
United Kingdom. The Organisation may inform the Government of the
appointment of staff members individually for addition to the list.

(2) The Government shall issue to all staff members, on notification of
their appointment, a card bearing the photograph of the holder and identi-
fying him as a staff member. This card shall be accepted by the appropriate
authorities as evidence of identity and appointment.

Article 26

At the request either of the Government or of the Organisation consul-
tations shall take place respecting the implementation, modification or
extension of this Agreement. Any understanding, modification or extension
may be given effect by an Exchange of Notes between a representative of the
Government and the Executive Secretary after approval by the Organisa-
tion.
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sera soumis, h la demande de l'une ou de l'autre des parties, h l'arbitrage
priv6, h moins que l'Organisation ne renonce h son immunit: en ce qui con-
cerne le diff6rend en question.

Article 24

L'Organisation soumettra h un tribunal d'arbitrage international, h la
demande de toute partie h la Convention relative au commerce du blW de
1967, ou h la Convention relative h l'aide alimentaire de 1967 1, tous diff&
rends :

a) Rdsultant de dommages causes par l'Organisation;
b) Mettant en jeu toute autre responsabilit6 de l'Organisation, de na-

ture non contractuelle ;
c) Mettant en cause le Secr~taire ex~cutif, un fonctionnaire ou un

expert de l'Organisation, qui pourrait invoquer, au titre du present
Accord, l'immunit6 de juridiction, si cette immunit6 n'a pas 6t6
levee.

La sentence du tribunal arbitral sera ex~cutoire au Royaume-Uni et l'Orga-
nisation ne jouira d'aucune immunit6 de juridiction en ce qui concerne les
procedures d'ex~cution de cette sentence.

Article 25

1) L'Organisation communiquera p~riodiquement au Gouvernement
une liste de tous les fonctionnaires, indiquant dans chaque cas s'ils sont
ressortissants du Royaume-Uni et de ses colonies ou s'ils ont leur rsidence
permanente au Royaume-Uni. L'Organisation peut informer dans chaque cas
le Gouvernement de la nomination de nouveaux fonctionnaires afin que leurs
noms puissent 6tre ajout~s h la liste.

2) Le Gouvernement remettra h tous les fonctionnaires dont la nomi-
nation lui aura 6t6 notifi6e une carte d'identit6 portant la photographie
du titulaire et indiquant sa qualit6. Cette carte sera accept~e par les autorit~s
comp~tentes comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire.

Article 26

A la demande du Gouvernement ou de l'Organisation, des consultations
auront lieu au sujet de la mise en ceuvre du present Accord, de sa modifi-
cation ou de son extension. 11 pourra 6tre donn6 effet h toute interpretation,
modification ou extension du present Accord par un 6change de notes entre un
repr6sentant du Gouvernement et le Secr6taire ex~cutif, apr~s qu'il aura re~u
1'approbation de l'Organisation.
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Article 27

Any dispute between the Government and the Organisation concerning
the interpretation or application of this Agreement or any question affecting
the relations between the Government and the Organisation which is not
settled by negotiation or by some other agreed method shall be referred for
final decision to a panel of three arbitrators. One of these arbitrators shall
be chosen by Her Majesty's Secretary of State, one shall be chosen by the
Executive Secretary and the third, who shall be the Chairman of the Tribunal,
shall be chosen by the first two arbitrators. Should the first two arbitrators
fail to agree upon the third within one year of their own appointment, the
third arbitrator, at the request of the Government or of the Organisation shall
be chosen by the President of the International Court of Justice.

Article 28

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the
Government and the Organisation. In the event of the Headquarters of the
Organisation being moved from the territory of the United Kingdom, this
Agreement shall, after the period reasonably required for such transfer and
for the disposal of the property of the Organisation in the United Kingdom,
cease to be in force.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at London this 28th day of November, 1968, in the
English language, which shall be authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

W. WHITLOCK

For the International Wheat Council:

R. E. MOORE
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Article 27

Tout diff6rend qui surgirait entre le Gouvernement et l'Organisation
au sujet de l'interpr6tation ou l'application du present Accord ou de toute
question int~ressant les rapports entre l'Organisation et le Gouvernement
et qui ne serait pas r6gl6 par voie de n~gociation ou par toute autre m~thode
convenue sera renvoy6 pour d~cision k un groupe de trois arbitres. L'un
sera d~signd par le Secr~taire d'tktat de Sa Majest6, le deuxi~me par le Secr&
taire exdcutif et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les deux premiers.
Au cas oil les deux premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur le nom du
troisi&me arbitre dans un ddlai d'un an h compter du jour de leur d~signation,
celui-ci sera choisi par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice h la
demande du Gouvernement ou de l'Organisation.

Article 28

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur au j our de sa signature.

2) Il pourra 6tre mis fin au prdsent Accord par voje d'accord entre le
Gouvernement et l'Organisation. Au cas oii le si~ge de l'Organisation serait
transfdr6 en dehors du territoire du Royaume-Uni, le prdsent Accord, apr~s
la pdriode qui est raisonnablement ndcessaire pour op6rer le transfert et
liquider les biens de l'Organisation au Royaume-Uni, cessera d'6tre en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Londres, le 28 novembre 1968, en double exemplaire, en langue
anglaise, qui sera la seule langue h faire foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

W. WHITLOCK

Pour le Conseil international du b16:

R. E. MOORE
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CONVENTION 1 BETWEEN IRELAND AND
CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES
AND CAPITAL

THE SWISS
OF DOUBLE
ON INCOME

The Government of Ireland and the Swiss Federal Council, desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and capital, have appointed for that purpose as their respec-
tive Plenipotentiaries :

The Government of Ireland:

Mr. Frank Aiken, Minister for External Affairs of Ireland,

The Swiss Federal Council:

His Excellency Julien Rossat, Ambassador of Switzerland to Ireland,

who, having communicated to one another their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows :

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. The taxes to which this Convention shall apply are:

(a) in the case of Ireland:
the income tax (including sur-tax) and the corporation profits tax

(hereinafter referred to as " Irish tax ")

1 Came into force on 16 February 1968 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Berne, in accordance with article 27 (1).
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CONVENTION 1 ENTRE L'IRLANDE ET LA CONF]RD1RRA-
TION SUISSE EN VUE D'IVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'Irlande et le Conseil f~d6ral suisse, d6sireux de
conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ont d6sign6 h cet effet comme pl~ni-
potentiaires,

Le Gouvernement de l'Irlande:
Monsieur Frank Aiken, Ministre des Affaires 6trang~res d'Irlande

Le Conseil f~d~ral suisse :
Son Excellence Monsieur Julien Rossat, Ambassadeur de Suisse en

Irlande

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES VISP-ES

La pr6sente convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
d'un ]Rtat contractant ou de chacun des deux tItats.

Article 2

IMPTS VISES

I. Les imp6ts auxquels s'applique la prdsente convention sont:

a. En ce qui conceme l'Irlande :
l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les bdndfices des
socidt~s
(ci-apr~s d~signds ((imp6t irlandais )))

1 Entrde en vigueur le 16 fdvrier 1968 par 1'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu h Berne, conform~ment h 1'article 27, paragraphe 1.
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(b) in the case of Switzerland:
the federal, cantonal and communal taxes
(1) on income (total income, earned income, income from capital,

industrial and commercial profits, capital gains and other items of
income) ; and

(2) on capital (total property, movable and immovable property,
business assets, paid-up capital and reserves and other items of
capital)
(hereinafter referred to as " Swiss tax ")

and, to the extent provided for in Article 24, Irish and Swiss taxes of every
kind and description.

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes.

3. The Convention shall not apply to Federal coupon tax except where
expressly mentioned and shall not apply to Federal anticipatory tax withheld
at the source on prizes in a lottery.

4. If a tax on capital is introduced in Ireland at some future date the
Convention shall apply to such tax.

5. At the end of each year, the competent authorities of the Contrac-
ting States shall notify to each other any changes which have been made in
the respective taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "a Contracting State" and " the other Contracting
State " mean Ireland or Switzerland, as the context requires ;

(b) the term "tax " means Irish tax or Swiss tax, as the context requi-
res ;

(c) the term "person " comprises an individual, a company and any
other body of persons ;

(d) the term " company " means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;
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b. En ce qui concerne la Suisse :
les imp6ts f6d~raux, cantonaux et communaux
(1) sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la

fortune, bdndfices industriels et commerciaux, gains en capital et
autres revenus) ;

(2) sur la fortune (fortune totale, fortune mobili~re et immobili~re,
fortune industrielle et commerciale, capital et r~serves et autres
6lments de la fortune)
(ci-apr~s d~sign~s (( imp6t suisse )

et, en ce qui concerne l'article 24, les imp6ts irlandais et suisses de toute
nature ou ddnomination.

2. La convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identi-
que ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplace-
raient.

3. La convention ne s'applique pas au droit de timbre f~ddral sur les
coupons, sauf s'il est mentionn6 expressdment, ni h l'imp6t f~d~ral anticip6
pergu k la source sur les gains faits'dans les loteries.

4. Si un imp6t sur la fortune venait h 6tre introduit en Irlande, la
convention s'appliquera h cet imp6t.

5. Les autorits compdtentes des Rtats contractants se communique-
ront, h la fin de chaque annie, les modifications apport~es 5 leurs l6gislations
fiscales respectives.

CHAPITRE II

D]FINITIONS

Article 3

DI FINITIONS GtN]RALES

I. Au sens de la pr~sente convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

a. Les expressions ((un IRtat contractant )) et (l'autre Etat contrac-
tant )) d~signent, suivant le contexte, l'Irlande ou la Suisse ;

b. Le terme ((imp6t)) ddsigne, suivant le contexte, l'imp6t irlandais ou
l'imp6t suisse ;

c. Le terme apersonne, comprend les personnes physiques, les soci6tds
et tous autres groupements de personnes ;

d. Le terme ((socit6)) d6signe toute personne morale ou toute entit6
qui est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition ;
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(e) the term " resident of Ireland " means:
(1) any company whose business is managed and controlled in Ireland;

provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions of
the law of Ireland regarding the imposition of corporation profits tax in
the case of a company incorporated in Ireland;

(2) any other person who is resident in Ireland for the purposes of Irish tax
and not resident (by reason of domicile or sojourn) in Switzerland for
the purposes of Swiss tax ;

(f) the term " resident of Switzerland " means:
(1) any company or partnership whose business is managed and controlled

in Switzerland and any company or partnership created or organised
under Swiss law, if its business is not managed and controlled in Ireland;
provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions of
the law of Switzerland regarding the levy of anticipatory tax in the case
of a company incorporated in Switzerland;

(2) any other person who is resident (by reasons of domicile or sojourn) in
Switzerland for the purposes of Swiss tax and not resident in Ireland for
the purposes of Irish tax;

(g) the terms " resident of a Contracting State " and " resident of the
other Contracting State " mean a person who is a resident of Ireland or a
person who is a resident of Switzerland, as the context requires ;

(h) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise
of the other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State ;

(i) the term " competent authority " means:
(1) in the case of Ireland : the Revenue Commissioners or their authorised

representatives,
(2) in the case of Switzerland: the Director of the Federal Tax Administra-

tion or his authorised representative.

2. Where any Article of the Convention provides (with or without
conditions) that income derived by a resident of a Contracting State from
sources within the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State or entitled to a reduced rate of tax in the other State and,
under the law in force in that first-mentioned State, the said income is subject
to tax by reference to the amount thereof which is remitted to or received in
that State and not by reference to the full amount thereof, then the exemption
or reduction in rate in the other State resulting from such Article shall apply
only to so much of the income as is remitted to or received in the first-mentio-
ned State.
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e. L'expression ordsident d'Irlande i d~signe :
(I) toute soci~t6 dont les affaires sont dirig6es et contr6les en Irlande;

toutefois, le pr6sent paragraphe ne s'oppose pas h l'application des
dispositions de la l~gislation irlandaise concernant l'imp6t sur les b~n6-
fices des soci6t6s, lorsqu'il s'agit d'une soci~t6 ayant son si~ge en Irlande ;

(2) toute autre personne qui est consid6r~e comme r6sidant en Irlande
pour la perception de l'imp6t irlandais et qui n'est pas consid6r6e comme
r~sidant (en raison de domicile ou s6jour) en Suisse pour la perception de
l'imp6t suisse ;

f. L'expression ((r~sident de Suisse)) d6signe:

(I) toute socidt6 ou soci~t6 de personnes dont les affaires sont dirig6es et
contr6les en Suisse et toute soci~t6 ou soci~t6 de personnes constitu6e
ou organis~e selon le droit suisse, si ses affaires ne sont pas dirig6es et
contr6l6es en Irlande ; toutefois, le present paragraphe ne s'oppose pas h
l'application des dispositions de la lgislation suisse concernant l'imp6t
anticip6, lorsqu'il s'agit d'une socit6 ayant son si&ge en Suisse ;

(2) toute autre personne qui est consid~r~e comme r~sidant (en raison de
domicile ou s6jour) en Suisse pour la perception de l'imp6t suisse et qui
n'est pas consid~r~e comme r6sidant en Irlande pour la perception de
l'imp6t irlandais ;

g. Les expressions (( rsident d'un kItat contractant )) et ((rsident de
l'autre IRtat contractant 1) d~signent, suivant le contexte, une personne qui
est un rsident d'Irlande ou une personne qui est un r~sident de Suisse ;

h. Les expressions ((entreprise d'un Etat contractant )) et ((entreprise
de l'autre ietat contractant)) d6signent respectivement une entreprise exploi-
tMe par un r~sident d'un iktat contractant et une entreprise exploit~e par un
r6sident de l'autre Rtat contractant ;

i. L'expression ((autorit6 comp6tente d~signe:
(1) en Irlande : les ((Revenue Commissioners)) ou leurs repr6sentants auto-

ris6s,
(2) en Suisse : le directeur de l'administration f~d6rale des contributions ou

son repr6sentant autoris&

2. Lorsqu'un article de la convention pr~voit (avec ou sans conditions)
qu'un revenu touch6 par un r6sident d'un Iktat contractant et ayant sa source
dans l'autre Iktat contractant n'est imposable que dans le premier ktat ou est
impos6 h un taux r~duit dans l'autre lktat et que, suivant la loi en vigueur
dans le premier Etat, ce revenu n'est impos6 que pour la partie transferee ou
touch~e dans cet Etat et non pour son montant total, 'exon6ration ou la
r6duction de taux dans l'autre Etat, pr~vue par ledit article, ne s'applique qu'h
la partie de ce revenu transf6ree ou touch~e dans le premier Etat.
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3. Where under any provision of the Convention a partnership is entitled
to exemption from Irish tax as a resident of Switzerland on any income,
such a provision shall not be construed as restricting the right of Ireland to
charge any member of the partnership, being a person who is resident in
Ireland for the purposes of Irish tax (whether or not he is also resident in
Switzerland for the purposes of Swiss tax), to tax on his share of the income
of the partnership ; but any such income shall be deemed for the purposes of
Article 22 to be income from sources within Switzerland.

4. Where under any provision of the Convention a resident of a Con-
tracting State is exempt or entitled to relief from tax of the other Contracting
State, similar exemption or relief shall be applied to the undivided estates of
deceased persons in so far as one or more of the beneficiaries is a resident of
the first-mentioned State.

5. As regards the application of the Convention by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State rela-
ting to the taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment " shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for
more than twenty-four months.

3. The term " permanent establishment " shall not be deemed to
include :

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise ;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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3. Lorsqu'une disposition de la. convention pr6voit qu'une soci6td de
personnes est exon6r6e de l'imp6t irlandais pour un revenu quelconque, en
tant que r6sident de Suisse, cette disposition ne saurait restreindre le droit de
l'Irlande de soumettre tout membre de ladite soci6t de personnes qui est
consid6r6 comme r6sidant en Irlande pour la perception de l'imp6t irlandais
(qu'il soit aussi consid6r6 ou non comme r6sidant en Suisse pour la perception
de l'imp6t suisse) 5 l'imp6t sur sa part au revenu de la socitW; toutefois,
pour l'application de l'article 22, ce revenu sera consid~r6 comme un revenu
de source suisse.

4. Lorsqu'une disposition de la convention prdvoit qu'un r6sident
d'un Etat contractant est exon6r6 ou a droit h un d~gr~vement de l'imp6t
dans l'autre ittat contractant, cette exoneration ou ce ddgr~vement est appli-
cable aux successions indivises dans la mesure ofi un ou plusieurs des bdndfi-
ciaires sont des rsidents du premier tEtat.

5. Pour l'application de la convention par un ittat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la
ldgislation dudit ittat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la convention, h
moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4

IkTABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente convention, l'expression ((6tablissement
stable)) ddsigne une installation fixe d'affaires oii l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression (( 6tablissement stable ) comprend notamment:
a. Un si~ge de direction;
b. Une succursale;

c. Un bureau;
d. Une usine;
e. Un atelier;
f. Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g. Un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d~passe

vingt-quatre mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:

a. II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition
ou de livraison de marchandises appartenant h l'entreprise ;

b. Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~es aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;
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(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise ;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise ;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of an independent status
to whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for
the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such person is
acting in the ordinary course of his business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 5
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance
with the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
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c. Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de transformation par une autre entreprise ;

d. Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise ;

e. Une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour l'entreprise, aux
seules fins de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches
scientifiques ou d'activit6s analogues qui ont un caract&re pr~para-
toire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un ttat contractant pour le compte
d'une entreprise de l'autre titat contractant - autre qu'un agent jouissant
d'un statut ind~pendant, vis6 au paragraphe 5 - est consid6r~e comme
aftablissement stable)) dans le premier titat si elle dispose dans cet ]ttat de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, h moins que l'activit6 de cette personne ne
soit limit~e h l'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un ittat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre titat contractant du seul fait qu'elle y
exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n6ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, h
condition que cette personne agisse dans le cadre ordinaire de son activit6.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un r~sident d'un ittat contractant
contr6le ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r~sident de l'autre Ittat
contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, h faire de l'une quel-
conque de ces socidt6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DE REVENUS

Article 5

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
l'ittat contractant oii ces biens sont situ~s.

2. L'expression ((biens immobiliers) est d~finie conform~ment au droit
de l'ttat contractant ofi les biens considdr~s sont situ&s. L'expression englobe
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri6t6 fonci6re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
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of immovable property and rights to variable or fixed payments as conside-
ration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 6

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that perma-
nent establishment the profits which it might be expected to make if it were
a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the per-
manent establishment is situated or elsewhere.

4. (a) Nothing in paragraph 2 shall preclude a Contracting State
from determining the profits to be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various parts, with a privileged allocation (preciput) in favour of the head-
office of 10 per cent of such total profits; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with
the principles laid down in this Article.

(b) In the case on an insurance enterprise of a Contracting State car-
rying on business in the other Contracting State through a permanent esta-
blishment situated therein the profits attributable to such permanent esta-
blishment shall be determined by apportioning the total profits of the enter-
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I. des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant
de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
de biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 6

BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un tRtat contractant ne sont imposa-
bles que dans cet Iktat, h moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre tEtat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b~ndfices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre Ittat mais uniquement dans la mesure
oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un ]ttat contractant exerce son activit6 dans
l'autre Ittat contractant par l'interm~iaire d'un 6tablissement stable qui y
est situd, il est imput6, dans chaque Etat contractant, h cet 6tablissement
stable les b6ndfices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte et s~par~e exerqant des activits identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d~duction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administra-
tion ainsi exposes, soit dans l'iRtat ofi est situd cet 6tablissement stable, soit
ailleurs.

4. a. Aucune disposition du paragraphe 2 n'emp6che un titat con-
tractant de dterminer les b6n6fices imputables h. un 6tablissement stable sur
la base d'une r6partition des bdn~fices totaux de l'entreprise entre ses diverses
parties, avec un prdciput de 10 % de ces b~ndfices totaux en faveur du si~ge
central; la m~thode de r6partition adopt6e doit cependant 6tre telle que le
r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

b. Lorsqu'une entreprise d'assurances d'un IEtat contractant exerce son
activit6 dans l'autre IRtat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, les b~n~fices imputables h cet dtablissement stable
sont dterminds en r~partissant les b6n6fices totaux de l'entreprise dans la
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prise according to the ratio of the gross premiums received by the permanent
establishment to the total gross premiums received by the enterprise.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 7

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits of an enterprise from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic (including any such profits from participation in a pooled air
service, in a joint air transport operating organisation or in an international
air transport operating agency) shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 8

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indi-
rectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.
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proportion existant entre les primes brutes encaiss6es par l'dtablissement
stable et le total des primes brutes encaissdes par l'entreprise.

5. Aucun b~n6fice n'est imputd a un tablissement stable du fait que
cet 6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour 1'entre-
prise.

6. Aux fins des paragraphes precddents, les b~ndfices a imputer a
l'dtablissement stable sont calculus chaque annie selon la m~me mthode, A
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6l6ments de revenu traitds
s~par~ment dans d'autres articles de la prdsente convention, les dispositions
de ces articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 7

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

Les b~n~fices d'une entreprise provenant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs (y compris, en ce qui concerne la
navigation adrienne, les b~n~fices provenant de la participation a un (pool)),
k une exploitation en commun ou h un organisme international d'exploita-
tion) ne sont imposables que dans l'i1tat contractant oii le si~ge de la direction
effective de l'entreprise est situ6.

Article 8

ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque

a. Une entreprise d'un Rtat contractant participe directement ou
indirectement h la direction, au contr6le ou au capital d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant, ou que

b. Les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un 1Rtat
contractant et d'une entreprise de l'autre IEtat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es,
qui diffirent de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendan-
tes, les b~ndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des
entreprises mais n'ont pu l'6tre en fait a cause de ces conditions, peuvent 6tre
inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.
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Article 9

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent (inclu-
ding, in Switzerland, Federal coupon tax) of the gross amount of the divi-
dends; and if the recipient is a company (excluding partnerships) which
holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends, such dividends shall be exempt from tax.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends paid
by a company which is a resident of Ireland to a resident of Switzerland shall
be exempt from Irish sur-tax.

5. The term " dividends" as used in this Article means income from
shares, " jouissance " shares or" jouissance " rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment and the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected with it. In such a case, the provisions of
Article 6 shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits
to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistri-
buted profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

8. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this Article.

No. 9499



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 41

Article 9

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ]tat
contractant 6 un r~sident de l'autre Ittat contractant sont imposables dans
cet autre E-tat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6tre impos6s dans l't1tat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon ia lgisla-
tion de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent (y
compris en Suisse le droit de timbre f~d6ral sur les coupons) du montant
brut des dividendes ; ces dividendes sont exon~r~s de l'imp6t si le b6n6ficiaire
est une socit6 (h l'exclusion des socidt6s de personnes) qui dispose directe-
ment d'au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne concernent pas l'imposition de
la soci~t6 pour les b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes pay6s
par une socidtd qui est un r6sident d'Irlande h un r6sidant de Suisse sont
exon~r6s de la surtaxe irlandaise.

5. Le terme ((dividendes employ6 dans le prdsent article d~signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine,
parts de fondateur ou autres parts bdn~ficiaires A l'exception des cr6ances,
ainsi que les revenus d'autres parts sociales assimil6s aux revenus d'actions
par la lgislation fiscale de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire des dividendes, r~sident d'un ttat contractant, a, dans l'autre
ttat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un rdsident, un
6tablissement stable et que la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement h cet 6tablissement stable. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 6 sont applicables.

7. Lorsqu'une socitd qui est un r~sident d'un ttat contractant tire
des b~n~fices ou des revenus de l'autre ttat contractant, cet autre lttat ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la soci6td aux per-
sonnes qui ne sont pas des r~sidents de cet autre Etat, ni prdlever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribuds, sur les b6n~fices
non distribus de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n~fices non
distribu s consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant
de cet autre 1ttat.

8. Les autorit~s comp~tentes des tItats contractants r~glent d'un

commun accord les modalit~s d'application du pr6sent article.
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Article 10

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term " interest " as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated, by the
taxation law of the State in which the income arises, to income from money
lent.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises, a permanent establishment and the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected with it. In such
a case, the provisions of Article 6 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this Article.

Article 11

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term " royalties " as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films or films or video tapes for use in connection with television, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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Article 10

INTtRTS

1. Les int6rts provenant d'un tat contractant et pay~s h un r6sident
de l'autre iRtat contractant ne sont imposables que dans cet autre Itat.

2. Le terme ((int~r~ts employ6 dans le present article d~signe les
revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de
garanties hypothdcaires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et
des cr~ances de toute nature, ainsi que tous autres produits assimil~s aux
revenus de sommes prtes par la lgislation fiscale de l'IRtat d'oi proviennent
les revenus.

3. Les dispositions du paragraphe i ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des int~r~ts, r6sident d'un ]Itat contractant, a, dans l'autre RItat
contractant d'oii proviennent les int~r~ts, un 6tablissement stable et que la
cr~ance g6n~ratrice des int~rts se rattache effectivement A cet 6tablissement
stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables.

4. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int~r~ts payds, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont
versds, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'h ce dernier montant. En ce cas, la partie excddentaire des paie-
ments reste imposable conformdment h la 16gislation de chaque IRtat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des iRtats contractants r~glent d'un
commun accord les modalit~s d'application du pr6sent article.

Article 11

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un P-tat contractant et pay6es h un
r~sident de l'autre IRtat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme ( redevances , employ6 dans le present article d~signe les
r~mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre littgraire, artistique ou scientifique, y
compris les films cindmatographiques ou les films ou les enregistrements
videomagndtiques congus pour la t ldvision, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.
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3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the royalties arise a permanent establishment and the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected with it.
In such a case, the provisions of Article 6 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this Article.

Article 12

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation ot immovable property, as defined in
paragraph 2 of Article 5, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable
property of the kind referred to in paragraph 3 of Article 21 shall be taxable
only in the Contracting State in which such movable property is taxable
according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property other than those men-
tioned in paragraphs I and 2, shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 13

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
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3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire des redevances, r~sident d'un Etat contractant, a, dans I'autre 1Rtat
contractant d'ofi proviennent les redevances, un 6tablissement stable et que le
droit ou le bien g~nrateur des redevances se rattache effectivement h cet 6ta-
blissement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables.

4. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
cr6ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont vers~es, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr~an-
cier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'h ce dernier montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des
paiements reste imposable conforn6ment h la l6gislation de chaque tRtat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants r~glent d'un
commun accord les modalit~s d'application du pr~sent article.

Article 12

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils
sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 5, sont imposables dans l'tRtat con-
tractant ofi ces biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie
de l'actif d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Ittat contractant
a dans l'autre Rtat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe dont dispose un rsident d'un Rtat contractant dans l'autre ttat
contractant pour l'exercice d'une profession lib6rale, y compris de tels gains
provenant de l'ali6nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre ]tat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers
vis~s au paragraphe 3 de l'article 21 ne sont imposables que dans l'tat
contractant oil les biens en question eux-m~mes sont imposables en vertu
dudit article.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui
sont mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Iktat
contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 13

PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Rtat contractant tire d'une profes-
sion lib~rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne
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shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly availa-
ble to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term " professional services " includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 14

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and I8, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if :

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,
and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remune-
ration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

Article 15

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.
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sont imposables que dans cet iRtat, k moins que ce r6sident ne dispose de
fa~on habituelle dans 'autre IRtat contractant d'une base fixe pour l'exercice
de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base, les revenus sont imposables
dans l'autre Rtat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables k
ladite base fixe.

2. L'expression ((professions lib6rales comprend en particulier les
activit~s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, dducatif ou
pddagogique, ainsi que les activit~s inddpendantes des m~decins, avocats,
ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 14

PROFESSIONS DPPENDANTES

1. Sous r~serve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les salaires,
traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un rdsident d'un Etat
contractant revoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans
cet Itat, h moins que l'emploi ne soit exerc6 dans 1'autre Rtat contractant. Si
l'emploi y est exercd, les r~mun~rations revues ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations
qu'un r6sident d'un ]Rtat contractant re~oit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre iRtat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :

a. Le b6n~ficiaire s~journe dans l'autre Etat pendant une p~riode ou
des p~riodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'annde
fiscale consid6r~e ;

b. Les r6mun6rations sont pay~es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas un r~sident de l'autre Etat ; et

c. La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe que 'employeur a dans rautre IRtat.

3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du pr~sent article les r6mu-
n6rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un
a~ronef en trafic international sont imposables dans l'Rtat contractant oii le
si~ge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 15

TANTItkMES

Les tanti~mes, jetons de pr~sence et autres r6tributions similaires qu'un
rdsident d'un ]ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une soci~t6 qui est un r~sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.
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Article 16

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 13 and 14, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised.

Article 17

PENSIONS

Subject to the provisions of Article 18, pensions and other similar remu-
nerations paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 18

PUBLIC FUNCTIONS

Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof or by an entity created and
organised by a special law of such Contracting State, directly or out of a
fund, to any individual who is a national of that State in respect of present
or past services shall be taxable only in the State where the remuneration
originates.

Article 19

STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that other State, provided that such payments are made to him from
sources outside that other State.

2. A student of a university, or other recognised educational institu-
tion, or an apprentice to a business, in a Contracting State who is employed in
the other Contracting State for a period or periods not exceeding a total of
100 days during the fiscal year, the employment being directly related to
his studies or training, shall be exempt from tax, in such other Contracting
State, on his remuneration from such employment.
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Article 16

ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de theatre, de cin6ma, de la radio
ou de la t6l~vision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs
activit~s personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant
ofi ces activit~s sont exerc~es.

Article 17

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions de l'article 18, les pensions et autres r~mu-
n~rations similaires, vers~es h un r~sident d'un iRtat contractant au titre
d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 18

FONCTIONS PUBLIQUES

Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es par un Rtat con-
tractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivits locales, ou
par une personne morale constitute et organis~e par une loi sp6ciale de cet
Etat contractant, soit directement soit par pr6l~vement sur un fonds, h une
personne physique poss6dant la nationalit6 de cet Iktat, au titre de services
actuels ou ant~rieurs, ne sont imposables que dans l'Etat d'ofi proviennent
ces r~mun~rations.

Article 19

ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
auparavant, un r6sident d'un tRtat contractant et qui s6journe dans l'autre
tRtat contractant a seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit
pour couvrir les frais d'entretien, d'dtudes ou de formation ne sont pas impo-
sables dans cet autre ttat, h condition qu'elles proviennent de sources situ6es
en dehors de cet autre Etat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseigne-
ment reconnu, un stagiaire d'une entreprise, dans un Ittat contractant, qui,
pour une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas 100 jours au total pendant
une ann6e fiscale, exerce un emploi salari6 dans l'autre Rtat contractant en
rapport direct avec ses 6tudes ou sa formation, n'est pas imposable dans cet
autre Etat contractant pour les r6mun6rations que lui procure cet emploi.
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Article 20

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expres-
sly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable
only in that State.

CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 21

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph
2 of Article 5, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable
property pertaining to a fixed base used of the performance of professional
services, may be taxed in the Contracting State in which the permanent esta-
blishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

CHAPTER V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22

1. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allo-
wance as a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside
Ireland, Swiss tax payable under the laws of Switzerland and in accordance
with this Convention, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources within Switzerland shall be allowed as a credit against any
Irish tax payable in respect of that income. Where such income is a dividend
paid by a company which is a resident of Switzerland to a company which
controls, directly or indirectly, not less than 50 per cent of the entire voting
power of the former company, the credit shall take into account (in addition
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Article 20

REVENUS NON EXPRESStMENT MENTIONNtS

Les 6lments du revenu d'un r6sident d'un &~tat contractant qui ne sont
pas express~ment mentionnds dans les articles pr6cedents de la pr~sente
convention ne sont imposables que dans cet iktat.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 21

1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 5, est imposable dans l'ttat contractant oil
ces biens sont situ~s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers consti-
tutifs d'une base fixe servant h l'exercice d'une profession lib~rale est impo-
sable dans l'Itat contractant oii est situ6 l'6tablissement stable ou la base
fixe.

3. Les navires et les aronefs exploitds en trafic international et les biens
mobiliers affect~s leur exploitation ne sont imposables que dans l'ttat con-
tractant oii le si6ge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un r~sident d'un IRtat con-
tractant ne sont imposables que dans cet iRtat.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS POUR IkLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 22

1. L'imp6t suisse payable en vertu de la ldgislation suisse et conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente convention, directement'ou par voie de
retenue, sur les revenus de source suisse est imput6 sur l'imp6t irlandais
grevant ces revenus, conform~ment aux dispositions de la lgislation irlan-
daise concernant l'imputation sur l'imp6t irlandais des imp6ts perqus dans les
territoires situ6s hors d'Irlande. Lorsque le revenu est constitud par un
dividende vers6 par une socidt6 qui est un rdsident de Suisse h une socit6 qui
dispose directement ou indirectement d'au moins 50 pour cent des voix dans
la socidt6 versant le dividende, l'imputation tient compte (h c6t6 de tout
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to any Swiss tax appropriate to the dividend) the Swiss tax payable by the
former company in respect of its profits. For the purpose of this paragraph the
expression " Swiss tax " shall include the Federal coupon tax.

2. Where a resident of Switzerland derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of the Convention, may be taxed
in Ireland, Switzerland shall, subject to the provisions of paragraph 3, exempt
such income or capital from tax but may, in calculating tax on the remaining
income or capital of that person, apply the rate of tax which would have been
applicable if the exempted income or capital had not been so exempted.

3. Where a resident of Switzerland derives dividends which, in accor-
dance with the provisions of Article 9, may be taxed in Ireland, Switzerland
shall allow, upon request, a relief to such person. The relief may consist of :

(a) a deduction from the tax on the income of that person of an amount
equal to the tax levied in Ireland in accordance with the provisions
of Article 9; such deduction shall not, however, exceed that part
of the Swiss income tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the dividends, or

(b) a lump sum reduction of the Swiss tax, or
(c) a partial exemption of such dividends from Swiss tax, in any case

consisting at least of the deduction of the tax levied in Ireland from
the gross amount of the dividends.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the pro-
cedure in accordance with the Swiss provisions relating to the carrying out
of international conventions of the Swiss Confederation for the avoidance of
double taxation.

4. Switzerland shall take into account for the relief provided for in
paragraph 3 an amount equal to 15 per cent of the net amount of the dividends
after such deduction of tax as is authorised in Ireland by Rule 20 of the
General Rules applicable to Schedules A, B, C, D and E of the Income Tax
Act, 1918

5. A company which is a resident of Switzerland and which derives
dividends from a company which is a resident of Ireland shall be entitled, for
the purposes of Swiss tax with respect to such dividends, to the same relief
which would be granted to the company if the company paying the dividends
were a resident of Switzerland.

6. In the case of an individual who is resident in Ireland for the purpo-
ses of Irish tax and is also resident (by reason of domicile or sojourn) in
Switzerland for the purposes of Swiss tax, the provisions of paragraph I
shall apply in relation to income which that person derives from sources within
Switzerland, and the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 shall apply in rela-
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imp6t suisse sur les dividendes) de l'imp6t suisse que cette socidt6 doit payer
sur ses b6n~fices. Pour l'application du pr6sent paragraphe, l'expression
((imp6t suisse )) comprend aussi le droit de timbre f~ddral sur les coupons.

2. Lorsqu'un r6sident de Suisse regoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform~ment aux dispositions de la convention, sont imposables
en Irlande, la Suisse exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 3, mais peut pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident, appliquer le
m~me taux que si les revenus ou la fortune en question n'avaient pas t
exempt~s.

3. Lorsqu'un r~sident de Suisse re~oit des dividendes qui, conform~ment
aux dispositions de l'article 9, sont imposables en Irlande, la Suisse accorde
un d~gr~vement k ce r~sident, h sa demande. Ce d~gr~vement consiste

a. En l'imputation de l'imp6t pay6 en Irlande, conform6ment aux
dispositions de l'article 9, sur l'imp6t qui frappe les revenus de ce
r6sident, la somme ainsi imput~e ne pouvant toutefois exc~der la
fraction de l'imp6t suisse, calcul6 avant l'imputation, correspondant

ces dividendes, ou
b. En une r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse, ou
c. En une exemption partielle des dividendes en question de l'imp6t

suisse, mais au moins en une d~duction de l'imp6t payd en Irlande du
montant brut de ces dividendes.

La Suisse d~terminera le genre de d~gr~vement et r~glera la proc6dure
selon les prescriptions suisses concernant l'ex6cution des conventions inter-
nationales conclues par la Conf~dration en vue d'6viter les doubles imposi-
tions.

4. Pour le d~gr~vement prdvu au paragraphe 3, la Suisse prend en con-
sid~ration 15 pour cent du montant net des dividendes apr~s la d~duction
d'imp6t admise en Irlande en vertu de ((Rule 20)) des ((General Rules))
applicables aux (( Schedules ) A, B, C, D et E de I'(( Income Tax Act, 1918),.

5. Une socidtd qui est un r6sident de Suisse et reqoit des dividendes
d'une socit6 qui est un r~sident d'Irlande b6n~ficie, pour la perception de
l'imp6t suisse sur ces dividendes, des m~mes avantages que ceux dont elle
b6ndficierait si la socidt6 qui paie les dividendes 6tait un rsident de Suisse.

6. S'agissant d'une personne physique qui est consid6rde comme r6si-
dant en Irlande pour la perception de l'imp6t irlandais et qui est consid6r6e
en m~me temps comme r6sidant (en raison de domicile ou s6jour) en Suisse
pour la perception de l'imp6t suisse, les dispositions du paragraphe 1 s'appli-
quent aux revenus que cette personne touche de source suisse, tandis que les
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tion to income which that person derives from sources within Ireland. If
such person derives income from sources outside both Ireland and Switzer-
land, tax may be imposed on that income in both Contracting States (subject
to the laws in force in the Contracting States and to any Convention which
may exist between either of the Contracting States and the territory from
which the income is derived) but the Swiss tax on so much of that income as
is subjected to tax in both Contracting States shall be limited to one-half of
the tax on such income, and the Irish tax on that income shall be reduced by
a credit, in accordance with paragraph 1, for the Swiss tax so computed.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6, income derived from
sources in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by an
individual who is resident in Ireland shall be deemed to be income from
sources in Ireland if such income is not subjected to United Kingdom income
tax.

8. For the purposes of this Article, profits or remuneration arising from
the exercise of a profession or employment in a Contracting State shall be
deemed to be income from sources within that Contracting State, and the
services of an individual whose services are wholly or mainly performed in
ships or aircraft shall be deemed to be performed in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 23

PERSONAL ALLOWANCES FOR NON-RESIDENTS

1. Individuals who are residents of Switzerland shall be entitled to
the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of
Irish tax as Irish citizens who are not resident in Ireland.

2. Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Swiss tax as
Swiss nationals resident in Ireland.
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dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 s'appliquent aux revenus qu'elle touche
de source irlandaise. Si cette personne touche des revenus dont la source se
trouve hors de 'Irlande et de la Suisse, ces revenus peuvent 6tre soumis A
l'imp6t dans les deux Itats contractants (sous r6serve des l6gislations en
vigueur dans les Rtats contractants et des conventions qui pourraient exister
entre l'un ou l'autre des Etats contractants et les territoires d'oii proviennent
les revenus) ; toutefois, l'imp6t suisse grevant la partie des revenus soumis h
l'imp6t dans les deux IRtats contractants est r~duit de moiti6 et l'imp6t
irlandais sur ces m~mes revenus est rdduit, par voie d'imputation d'imp6t,
conform~ment au paragraphe 1, d'un montant correspondant h l'imp6t
suisse ainsi calcul6.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, les revenus qu'une
personne physique r~sidant en Irlande touche d'une source situ~e dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont consid~r~s
comme des revenus de source irlandaise si ces revenus ne sont pas soumis k
l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni.

8. Pour l'application du present article, les b6n~fices ou les r6mun6ra-
tions provenant de l'exercice d'une profession ou d'un emploi salari6 dans un
Rtat contractant sont considdrds comme des revenus dont la source se trouve
dans cet Rtat contractant et les services qu'une personne physique rend en
totalit6 ou principalement sur des navires ou des a~ronefs sont considdr6s
comme rendus dans l'fltat contractant ofi le si~ge de la direction effective de
l'entreprise est situ6.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS SPIRCIALES

Article 23

ALLEGEMENTS PERSONNELS EN FAVEUR DE NON-RP-SIDENTS

1. Les personnes physiques qui sont des rsidents de Suisse b~n6ficient,
pour la perception de l'imp6t irlandais, des m~mes d~ductions personnelles,
abattements et r6ductions que les citoyens irlandais qui ne r6sident pas en
Irlande.

2. Les personnes physiques qui sont des r6sidents d'Irlande b6n6fi-
cient, pour la perception de l'imp6t suisse, des m~mes d~ductions personnelles,
abattements et r6ductions que les ressortissants suisses qui r6sident en
Irlande.
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Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connec-
ted requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. The term " nationals " means:

(a) in relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons, part-
nerships and associations deriving their status as such from the law in
force in Ireland,

(b) in relation to Switzerland, all Swiss citizens and all legal persons, part-
nerships and associations deriving their status as such from the law in
force in Switzerland.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favou-
rably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or
may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account
of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents,
nor as obliging Ireland to grant to nationals of Switzerland any relief or
exemption allowed in accordance with the provisions of the Finance (Profits
of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act, 1956 (No. 8 of
1956), as subsequently amended, or of Part II of the Finance (Miscellaneous
Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956), as subsequently amended.

6. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description.
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Article 24

NON-DISCRIMINATION

I. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre
lttat contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre
ou plus lourde que celle h laquelle sont ou pourront 6tre assujettis les natio-
naux de cet autre ktat se trouvant dans la m~me situation.

2. Le terme ((nationaux ) d~signe:

a. En ce qui concerne l'Irlande, tous les citoyens irlandais et toutes les
personnes morales, socit~s de personnes et associations constitudes
conformdment A la l~gislation en vigueur en Irlande ;

b. En ce qui concerne la Suisse, tous les citoyens suisses et toutes les person-
nes morales, soci6t~s de personnes et associations constitu6es conform6-
ment h la l6gislation en vigueur en Suisse.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ittat
contractant a dans l'autre & tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre
Etat d'une fa~on moins favorable que l'imposition des entreprises de cet
autre Ltat qui exercent la m~me activit6.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr6l6 par un ou
plusieurs rdsidents de l'autre ]ttat contractant, ne sont soumises dans le
premier Etat contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celle h laquelle sont ou pourront 6tre assujetties
les autres entreprises de m~me nature de ce premier IRtat.

5. Les dispositions du present article ne peuvent 6tre interpr~t~es
comme obligeant un IRtat contractant h accorder aux rdsidents de l'autre
iItat contractant les d~ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A
ses propres r~sidents, ni comme obligeant l'Irlande A accorder aux ressortis-
sants suisses les d~gr~vements ou exon6rations qui sont allou6s conform6ment
aux dispositions du ((Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief
from Taxation) Act, 1956 (No 8 of 1956) ,) et de ses amendements ou de la
2e partie du ((Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No 47 of 1956)
et de ses amendements.

6. Le terme ((imposition)) ddsigne dans le present article les imp6ts de
toute nature ou d~nomination.
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Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxa-
tion not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may commu-
nicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may
take place through a Commission consisting of representatives of the compe-
tent authdrities of the Contracting States.

Article 26

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplo-
matic or consular officials under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

2. In so far as, on account of fiscal privileges granted to diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special international treaties, income or capital is not subject to
tax in the receiving State, the right to tax shall be reserved to the sending
State.

3. For the purposes of the Convention, persons who are members of a
diplomatic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting
State or in a third State and who are nationals of the sending State shall be
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Article 25

PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r~sident d'un ietat contractant estime que les mesures
prises par un tRtat contractant ou par chacun des deux ttats entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme h la pr~sente convention,
il peut, ind~pendamment des recours pr~vus par la 16gislation nationale de ces
ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de l'tat contractant dont
il est r~sident.

2. Cette autoritd comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait
fond~e et si elle n'est pas elle-m6me en mesure d'apporter une solution satis-
faisante, de r~gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'dviter une imposition non
conforme h la convention.

3. Les autorit~s compdtentes des Rtats contractants s'efforcent, par
voie d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes
auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la conven-
tion. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas non pr~vus par la convention.

4. Les autoritds comptentes des lktats contractants peuvent commu-
niquer directement entre elles en vue de parvenir h un accord comme il est
indiqud aux paragraphes precedents. Si des 6changes de vues oraux semblent
devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein
d'une Commission compos~e de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des
iRtats contractants.

Article 26

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

I. Les dispositions de la pr6sente convention ne portent pas atteinte
aux privil~ges fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques ou
consulaires en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispo-
sitions d'accords particuliers.

2. Dans la mesure oil, en raison des privileges fiscaux dont b~n6ficient
les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires, en vertu des r~gles g~n~rales
du droit des gens ou aux termes des dispositions d'accords internationaux
particuliers, le revenu ou la fortune ne sont pas imposables dans l'tat accr&
ditaire, le droit d'imposition est rdserv6 h l'itat accr~ditant.

3. Aux fins de la convention, les membres d'une mission diplomatique
ou consulaire d'un IRtat contractant accr~dit~e dans l'autre &tat contractant
ou dans un tktat tiers qui ont la nationalit6 de l'Etat accr6ditant, sont r6put~s
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deemed to be residents of the sending State if they are submitted therein to
the same obligations in respect of taxes on income and capital as are residents
of that State.

4. The Convention shall not apply to International Organisations, to
organs or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic or
consular mission of a third State, being present in a Contracting State and
not treated in either Contracting State as residents in respect of taxes on
income and capital.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as Berne as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Ireland:

(1) as respects income tax (including sur-tax) for any year of assess-
ment beginning on or after the 6th April, 1965 ;

(2) as respects corporation profits tax, for any accounting period
beginning on or after the Ist April, 1965, and for the unexpired
portion of any accounting period current at that date;

(b) in Switzerland:

for any fiscal year beginning on or after the 1st January, 1965.

3. The Agreement dated 18th June, 1958, 1 between the Government
of Ireland and the Swiss Federal Council concerning the taxation of enter-
prises operating ships or aircraft shall be terminated upon the entry into
force of this Convention.

Article 28

TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the
Contracting States may denounce the Convention, through diplomatic

I United Nations, Treaty Series, Vol. 553, p. 183.
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6tre des r~sidents de l'iRtat accr~ditant s'ils y sont soumis aux m~mes obliga-
tions, en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, que les r~sidents
dudit ttat.

4. La convention ne s'applique pas aux organisations internationales,
h leurs organes ou h leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un ttat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un 1Rtat contractant et ne sont pas trait~s comme des rdsi-
dents dans l'un ou l'autre t-tat contractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 27

ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~es h Berne aussit6t que possible.

2. La convention entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables

a. En Irlande:
(1) h l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), pour les anndes fiscales

commengant le 6 avril 1965 ou apr~s cette date ;
(2) h l'imp6t sur les b~ndfices des socit6s, pour les exercices commen-

cant le jer avril 1965 ou apr s cette date et pour la partie d'exercice
restant A courir h cette date;

b. En Suisse:
pour les ann~es fiscales commengant le ter janvier 1965 ou apr6s cette
date.

3. L'accord du 18 juin 1958 1 entre le Gouvernement de l'Irlande et le
Conseil fddral suisse concernant l'imposition des entreprises de navigation
maritime ou adrienne sera abrog6 h la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention.

Article 28

DtNONCIATION

La pr~sente convention demeure en vigueur pour une dur6e illimit~e,
mais chacun des iRtats contractants peut d6noncer la convention par vole

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 553, p. 183.
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channels, by giving notice of termination at least six months before the end
of any calendar year after the year 1971. In such event the Convention shall
cease to have effect

(a) in Ireland:
(1) as respects income tax (including sur-tax) for any year of assess-

ment beginning on or after the 6th April in the calendar year next
following that in which such notice is given;

(2) as respects corporation profits tax for any accounting period
beginning on or after the 1st April in the calendar year next follo-
wing that in which such notice is given and for the unexpired portion
of any accounting period current at that date;

(b) in Switzerland:
for any fiscal year beginning on or after the 1st January in the calendar
year next following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting
States, duly authorised thereto, have signed the present Convention and
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Dublin the 8th November, 1966 in the French and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government of Ireland:

Proinsias MAcAOGAIN

For the Swiss Federal Council:

Julien ROSSAT
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diplomatique avec un prdavis minimum de six mois avant la fin de chaque
annde civile et apr~s l'expiration de l'ann~e 1971. Dans ce cas la convention
cessera d'6tre applicable:

a. En Irlande :
(1) k l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), pour les ann~es fiscales

commengant le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle de la d~noncia-
tion, ou apr~s cette date ;

(2) h l'imp6t sur les b~n6fices des socidt6s, pour les exercices commen-
9ant le jer avril de l'ann~e civile suivant celle de la d~nonciation, ou
apr~s cette date, et pour la partie d'exercice restant h courir h cette
date.

b. En Suisse:

pour les ann~es fiscales commengant le jer janvier de l'annde civile suivant
celle de la ddnonciation, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux IRtats contractants dfiment
autoris6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Dublin, en deux exemplaires, le 8 novembre 1966, en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

Proinsias MACAOGAIN

Pour le Conseil f~d~ral suisse

Julien ROSSAT
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EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES

I

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Swiss Ambassador
at Dublin

8th November, 1966
Excellency,

With reference to the Convention signed to-day between Ireland and the
Swiss Confederation for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and capital, I have the honour, on behalf of the Government
of Ireland, to confirm that it is understood that both ordinary and extra-
ordinary taxes on income and capital come within the scope of Article 2 of
the said Convention.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MACAOGkIN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des relations ext~rieures de l'Irlande d l'Ambassadeur de Suisse
e Dublin

8 novembre 1966

Monsieur le Ministre,

[Voir lettre II]

Veuillez agr6er, etc.

Proinsias MAcAOGAIN

II

AMBASSADE DE SUISSE

Dublin, le 8 novembre 1966
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant k la convention pass6e entre la Confederation suisse et
l'Irlande en vue d'6viter les doubles impositions en mati6re d'imp6ts sur le
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revenu et sur la fortune, convention sign~e en date de ce jour, j'ai 1'honneur
de vous confirmer, au nom du Conseil f6d~ral suisse, qu'il est entendu que
'article 2 de ladite convention vise aussi bien les imp6ts ordinaires que les

imp6ts extraordinaires sur le revenu et sur la fortune.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

Julien RossAT

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SWISS EMBASSY

Dublin, 8th November 1966
Excellency,

[See letter 1]

Please accept, etc.

Julien RossAT
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AGREEMENT ' BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AND THE GOVERNMENT OF TRINI-
DAD AND TOBAGO CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF AN OFFICE OF THE ORGANISATION IN
PORT OF SPAIN

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish
an office of the International Labour Organisation in Port of Spain ;

Whereas the Government of Trinidad and Tobago has informed the
International Labour Organisation of its readiness to grant all facilities to
that office ;

The International Labour Organisation and the Government of Trinidad
and Tobago have agreed as follows:

Article 1

The Government will afford every assistance within its power in securing
the necessary facilities for the establishment of the Office of the International
Labour Organisation in Port of Spain.

Article 2

1. The Government will grant the privileges and immunities provided
for in the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies of 21 November 1947 2 and in its Annex of 10 July 1948 3 relating to
the International Labour Organisation to the Office of the International
Labour Organisation in Port of Spain, to the staff of such Office as well as to
any other person mentioned in the Convention or in its above-mentioned
Annex whenever they go on official business to Trinidad and Tobago.

2. The Government will grant to the Office of the International Labour
Organisation in Port of Spain and to all persons referred to in paragraph 1

C Came into force on 14 March 1969 by signature, in accordance with article 5, paragraph 1.
2 United Nations Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 275, p. 298 ;
Vol. 314, p. 308 ; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284 and Vol.
559, p. 348.

3 Ibid., Vol. 33, p. 290.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT DE TRINITI]-ET-
TOBAGO SUR L'I3TABLISSEMENT D'UN BUREAU DE
L'ORGANISATION A PORT OF SPAIN

Considdrant que l'Organisation internationale du Travail a d6cidd
d'dtablir un bureau de l'Organisation internationale du Travail h Port of
Spain,

Consid6rant que le gouvernement de Trinit6-et-Tobago a fait savoir h
l'Organisation internationale du Travail qu'il dtait pr~t h accorder toutes les
facilit~s n~cessaires . ce Bureau,

L'Organisation internationale du Travail et le gouvernement de Trinit6-
et-Tobago sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le gouvernement fournit toute aide en son pouvoir pour assurer les
facilit~s voulues h '6tablissement du Bureau de l'Organisation internationale
du Travail h Port of Spain.

Article 2

1. Le gouvernement accorde les privileges et immunit~s pr6vus par la
Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp~cialis~es, du
21 novembre 1947 4, et par son annexe relative h l'Organisation internatio-
nale du Travail, du 10 juillet 1948 -, au Bureau de l'Organisation interna-
tionale du Travail, h son personnel, ainsi qu'h toutes autres personnes men-
tionn~es dans la convention ou dans son annexe susmentionn~e chaque fois
qu'elles se rendent pour affaires officielles h Trinit6-et-Tobago.

2. Le gouvernement accorde au Bureau de l'Organisation interna-
tionale du Travail h Port of Spain et h toutes les personnes dont il est question

I Traduction du Bureau international du Travail.
2 Translation by the International Labour Office.
3 Entrd en vigueur le 14 mars 1969 par la signature, conformdment h 1'article 5, paragraphe 1.
4 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et rdvisds

des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423,
p. 285 et vol. 559, p. 349.

I Ibid., vol. 33, p. 291.
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above privileges and immunities not less favourable than those granted to
any other intergovernmental organisation and its staff in Trinidad and
Tobago.

Article 3

The Government will facilitate the entry into, sojourn in, and departure
from Trinidad and Tobago of all persons having official business with the
Office of the International Labour Organisation.

Article 4

The Government shall afford to the International Labour Organisation
every assistance within its power in securing appropriate office accommoda-
tion and necessary telephone, electricity and water installation

Article 5

1. This agreement shall come into force immediately upon signature
by the representatives of both parties.

2. The agreement will remain in force as long as the International
Labour Organisation will have an office in Port of Spain.

3. This agreement may be modified by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed
this agreement at Port of Spain this 14th day of March, 1969, in two copies
in the English language.

For the International
Labour Organisation :

Cedric 0. J. MATTHEWS

behalf of the Director-General
the International Labour Office

For the Government
of Trinidad and Tobago:

J. A. V. HARPER

Permanent Secretary
Ministry of External Affairs
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au paragraphe I ci-dessus des privileges et des immunitds qui ne sont pas
moins favorables que ceux consentis h toute autre organisation intergouver-
nementale internationale et h son personnel Trinit6-et-Tobago.

Article 3

Le gouvernement facilite l'entr~e et le s~jour I Trinit6-et-Tobago de
toutes les personnes qui sont officiellement en rapport avec le Bureau de
l'Organisation internationale du Travail, ainsi que leur ddpart du pays.

Article 4

Le gouvernement accorde h l'Organisation internationale du Travail
toute l'aide en son pouvoir pour lui faciliter l'obtention des bureaux appro-
prids, ainsi que les installations de tdl6phone, d'6lectricitd et d'eau voulues.

Article 5

I. Le pr6sent accord entre en vigueur h la date de sa signature par les
reprdsentants des deux parties.

2. L'accord demeure en vigueur aussi longtemps que l'Organisation
internationale du Travail a un bureau A Trinit6-et-Tobago.

3. Le present accord peut 6tre modifid par entente mutuelle entre les
deux parties.

EN FOI DE QuoI, les soussignds, dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
accord h Port of Spain ce quatorzi~me jour de mars 1969, en deux exemplaires
rddigds en langue anglaise.

Pour l'Organisation internationale
du Travail:

Cedric 0. J. MATTHEWS

au nom du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail

Pour le gouvernement
de Trinit6-et-Tobago:

J. A. V. HARPER

Secrdtaire permanent
du Minist~re des Affaires 6trang~res
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ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA R]PPU-
BLIQUE ARABE UNIE

Le Gouvernement belge et le Gouvernement de la R6publique Arabe Unie,

Anim~s du d6sir de promouvoir l'entente la plus complete possible entre
leurs deux pays dans le domaine intellectuel ainsi qu'une meilleure compr6-
hension des institutions et du mode de vie de chacun d'eux,

Ont d~cid6 de conclure un Accord culturel et ont nomm6, dans ce but,
des Pl6nipotentiaires qui, dfiment mandat6s h cet effet, sont convenus de ce
qui suit

Article 1

Les Parties contractantes s'emploieront h promouvoir et h d6velopper,
par le moyen d'une collaboration amicale, les relations entre les deux pays dans
les domaines de 1'enseignement, des arts, des lettres, des sciences et des
techniques.

Elles favoriseront les 6changes de connaissance dans ces domaines, dans
la plus large mesure compatible avec leurs lois et r~glements respectifs.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront l'envoi d'un pays h l'autre, de
professeurs de divers ordres de l'enseignement, de chercheurs scientifiques,
d'6tudiants et stagiaires, d'artistes et de repr~sentants d'autres professions
de caract~re culturel ou technique.

Elles accorderont dans leur pays toutes facilit~s possibles aux savants,
chercheurs et missions scientifiques de l'autre Partie contractante, en vue
de les aider h effectuer leurs recherches scientifiques, notamment en leur
dormant acc~s aux biblioth~ques, archives et autres Institutions sp~cialis~es
ainsi qu'aux collections des mus6es et zones arch~ologiques suivant les normes
qui, en accord avec les lois et r~glements, sont applicables en la mati~re. Ces
facilit6s seront accord6es entre autres dans les domaines de l'6gyptologie et
des 6tudes africaines, arabes et islamiques.

Chaque Partie contractante recevra, dans la mesure oii ses ressources et
moyens le permettront et en accord avec les lois du pays ainsi qu'avec l'auto-

I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1968 par l'dchange des instruments de ratification, qui a
eu lieu an Caire, conformdment t I'article 10.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

CULTUREEL AKKOORD TUSSEN BELGIE EN DE VERE-
NIGDE ARABISCHE REPUBLIEK

De Belgische Regering en de Regering van de Verenigde Arabische
Republiek,

Bezield met de wens bij te dragen tot de best mogelijke verstandhouding
tussen hun beide landen op intellectueel gebied alsmede tot een beter begrijpen
van hun respectieve instellingen en levenswijze,

Hebben besloten een Cultureel Akkoord te sluiten en hebben met dat
doel Gevolmachtigden aangesteld die, behoorlijk terzake gemachtigd, omtrent
het volgende zijn overeengekomen:

A rtikel 1

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen zich beijveren om de betrek-
kingen tussen beide landen in zaken van onderwijs, kunst, letteren, weten-
schap en techniek, door middel van een vriendschappelijke samenwerking te
bevorderen en te ontwikkelen.

De uitwisseling van kennis op dit gebied zal in zo ruime mate worden
aangemoedigd als volgens hun respectieve wetten en verordeningen mogelijk
is.

Artikel 2

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling bevorderen
van leraars uit de verschillende takken van het onderwijs, van wetenschappe-
lijke vorsers, van studenten en stagiairs, van kunstenaars alsook van verte-
genwoordigers van andere culturele of technische beroepen.

In hun respectieve landen zullen zij alle mogelijke faciliteiten bieden aan
de geleerden, navorsers en wetenschappelijke zendingen van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij om hen te helpen bij hun speurwerk, onder meer
door hun toegang te verlenen tot bibliotheken, archieven en andere gespecia-
liseerde instellingen evenals tot museumverzamelingen en oudheidkundige
terreinen volgens de regels ter zake door de wetten en verordeningen. Deze
faciliteiten worden onder meer verleend op het gebied van de egyptologie en
van Afrikaanse, Arabische of Islamitische studi~n.

Binnen de mate van haar mogelijkheden en middelen en in overeenstem-
ming met de nationale wet, alsmede met de voorafgaande toestemming van
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risation pr6alable des autorit6s comp~tentes, toute personne que le Gouver-
nement de rautre Partie contractante dl1guerait aux fins de formation dans
ses institutions scientifiques, techniques et industrielles.

Article 3

Chacune des Parties contractantes pourra crder des bourses d'6tudes et
de recherches, soit pour permettre h ses nationaux d'entreprendre ou de
poursuivre, sur le territoire de l'autre Partie, des 6tudes ou des recherches
d'ordre scientifique, artistique ou technique, soit pour permettre h des natio-
naux de l'autre Partie d'effectuer de telles 6tudes ou recherches sur son
propre territoire.

Chacune des Parties contractantes pourra 6galement crier des bourses
destinies h permettre h des nationaux de l'autre Partie, titulaires d'un dipl6me
de l'enseignement sup6rieur ou technique, d'effectuer sur son territoire des
stages en vue de parfaire leur formation professionnelle, ainsi que des bourses
permettant h ses propres ressortissants, titulaires d'un dipl6me de l'enseigne-
ment sup~rieur et technique d'effectuer pareils stages sur le territoire de
l'autre Partie, dans les conditions et limites pr6vues h l'article 2.

Article 4

Les Parties contractantes s'engageront h 6tudier dans quelles limites et
dans quelles conditions les concours et examens passes et les dipl6mes obtenus
sur le territoire de 'une d'elles pourront 6tre admis en 6quivalence sur le
territoire de l'autre, soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires,
soit dans des cas ddtermin~s, pour l'exercice d'une profession.

Article 5

Les Parties contractantes favoriseront la coopdration entre universit~s,
6coles et autres 6tablissements d'enseignement, les laboratoires scientifiques,
mus~es, biblioth~ques et autres Institutions scientifiques et culturelles ainsi
qu'entre les associations scientifiques et artistiques, les organisations de
jeunesse et les organisations d'adultes reconnues par leur Gouvernement.

L'61laboration et l'ex~cution des divers programmes d'6changes que les
Parties contractantes d~sireront favoriser en exdcution du pr6sent article,
pourront s'effectuer directement, s'il apparait opportun, entre les Institutions
et Organismes belges d~sign~s h cet effet par le Gouvernement de la Belgique
et les Institutions et Organismes 6gyptiens ddsign~s h. cet effet par le Gouver-
nement de la R~publique Arabe Unie.
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de bevoegde autoriteiten, ontvangt iedere Overeenkomstsluitende Partij
iedere persoon die de Regering van de andere Overeenkomstsluitende Partij
zou afvaardigen om er te worden opgeleid in haar wetenschappelijke, techni-
sche of industri~le instellingen.

Artikel 3

Iedere Overeenkomstsluitende Partij zal studiebeurzen of beurzen voor
speurwerk kunnen stichten, hetzij om haar onderdanen in staat te stellen op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, studi~n of
speurwerk op wetenschappelijk, artistiek of technisch gebied aan te vatten
of voort te zetten, hetzij om onderdanen van de andere Partij in staat te
stellen dergelijke studi6n of speurwerk op haar eigen grondgebied te verrich-
ten.

ledere Overeenkomstsluitende Partij zal eveneens beurzen kunnen stich-
ten bestemd om onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
die in het bezit zijn van een diploma van het hoger of van het technisch onder-
wijs, in staat te stellen op haar grondgebied stages te doen ten einde er hun
beroepsvorming te volmaken, alsmede beurzen die haar eigen onderdanen,
gediplomeerd van het hoger of het technisch onderwijs in staat zullen stellen
dergelijke stages op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te verrichten, binnen de voorwaarden en de grenzen bepaald in artikel 2.

Artikel 4

De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden er zich toe na te gaan in
welke mate en onder welke voorwaarden de op het grondgebied van een
hunner afgelegde vergelijkende examens, of examens, en de diploma's op dit
grondgebied behaald, op het grondgebied van de andere als gelijkwaardig
zullen worden erkend hetzij voor de toegang tot de universiteiten en andere
onderwijsinrichtingen, hetzij, in bepaalde gevallen, voor de uitoefening van
een beroep.

Artikel 5
De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de samenwerking bevorderen

tussen universiteiten, scholen en andere onderwijsinrichtingen, de wetenschap-
pelijke laboratoria, musea, bibliotheken en andere culturele en wetenschappe-
lijke instellingen alsook tussen de wetenschappelijke en artistieke vereni-
gingen, en de door hun regering erkende jeugd- en volwassenenbewegingen.

De uitwerking en de uitvoering van de onderscheidene uitwisselings-
programma's die de Overeenkomstsluitende Partijen bij toepassing van dit
artikel zullen wensen te bevorderen, zullen, indien zulks wenselijk lijkt,
rechtstreeks tussen door de Belgische regering aangewezen instellingen en
organisaties en door de Egyptische regering aangewezen instellingen en
organisaties kunnen geregeld worden.
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Article 6

Les Parties contractantes se pr~teront assistance mutuelle afin d'assurer
dans chaque pays une meilleure connaissance de la culture de l'autre, par le
moyen:

a) d'6changes et de traductions de livres, de p~riodiques et d'autres
publications ;

b de l'organisation de conferences, de concerts, de representations
dramatiques, d'expositions artistiques, scientifiques et 6ducatives ;

c) d'dchange de programmes de radio et de t16Mvision, de films et
d'enregistrements.

Article 7

Les Parties contractantes faciliteront dans toute la mesure du possible
et dans les limites de leurs lois et r~glements respectifs, la circulation entre
elles du materiel et des objets requis pour la r6alisation des buts d~finis par le
present Accord.

Article 8

Les Parties contractantes s'efforceront, de part et d'autre, de promouvoir
dans les limites de leurs lois et r~glements, l'6tude et la connaissance des
patrimoines culturels respectifs dans les 6coles et les universit~s. Elles s'assu-
reront que dans les manuels utilis~s dans les 6tablissements scolaires, la civi-
lisation et les aspects de la vie nationale de l'autre peuple sont exposes avec
objectivit6.

Article 9

Pour l'application de l'Accord, une Commission mixte sera crde qui
comprendra deux sections institu6es respectivement en Belgique et en R6pu-
blique Arabe Unie.

La section si6geant en Belgique sera compose
- d'un president et de trois membres qui ne devront pas n~cessairement

avoir la qualit6 de fonctionnaire de l'I1tat et seront nomm~s par les Minis-
tres ayant la Culture dans leurs attributions, en accord avec le Ministre
des Affaires 6trang6res ;

- d'un repr6sentant de l'Ambassade de la R~publique Arabe Unie h Bruxelles.

La section si~geant en R~publique Arabe Unie sera compos~e :

- d'un president et de trois membres nomm6s par le Ministre des Affaires
6trang~res de la Rdpublique Arabe Unie;

- d'un repr6sentant de l'Ambassade de Belgique au Caire.
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Artikel 6

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar wederzijds hulp verle-
nen ten einde in elk land een betere kennis van de cultuur van het andere te
verzekeren, door middel van:

a) de uitwisseling en de vertaling van boeken, tijdschriften en andere
uitgaven ;

b) de inrichting van voordrachten, concerten, toneelvoorstellingen,
kunst- en andere tentoonstellingen met wetenschappelijk en opvoe-
dend karakter ;

c) de uitwisseling van radio- en televisieprogramma's, van films en
geluidsregistraties.

Artikel 7

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen zoveel mogelijk en binnen de
perken van hun respectieve wetten en verordeningen, het onderling verkeer
vergemakkelijken van het materieel en van de voorwerpen vereist voor de
verwezenlijking van de in dit Akkoord omschreven doeleinden.

Artikel 8

Binnen de perken van hun wetten en verordeningen, zal iedere Overeen-
komstsluitende Partij trachten in de scholen en op de universiteiten de
studie en de kennis van hun respectief cultureel patrimonium te bevorderen.
Zij zullen erover waken dat in de handboeken, gebruikt in de onderwijsin-
richtingen, de beschaving en de nationale levenswijze van het andere volk
met objectiviteit worden uiteengezet.

Artikel 9

Met het oog op de toepassing van dit Akkoord zal een Gemengde Com-
missie worden opgericht die twee afdelingen zal omvatten, 6n in Belgi6 en
66n in de Verenigde Arabische Republiek.

De afdeling zetelend in Belgi zal samengesteld zijn uit
- een voorzitter en drie leden die niet noodzakelijk staatsambtenaar moeten

zijn en die worden benoemd door de Ministers onder wie de Cultuur res-
sorteert, in overleg met de Minister van Buitenlandse Zaken ;

- een vertegenwoordiger van de Ambassade der Verenigde Arabische Repu-
bliek te Brussel.

De afdeling zetelend in de Verenigde Arabische Republiek zal samen-
gesteld zijn uit :
- een voorzitter en drie leden benoemd door de Minister van Buitenlandse

Zaken van de Verenigde Arabische Republiek;
- een vertegenwoordiger van de Ambassade van Belgi6 te Kairo.
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Des experts pourront 6tre adjoints . chaque section.
Chaque section se r6unira au moins une fois par an. Elle aura pour thche

d'6tudier et de proposer aux Parties contractantes les mesures qu'elle estimera
opportunes en vue de la mise en application de l'Accord sur le territoire oa
elle si~ge, et de leur pr6senter toutes autres suggestions relatives h l'ex6cution
de 'Accord ou aux amendements qu'il conviendrait d'y apporter.

La Commission pldni~re se r6unira au moins une fois tous les deux ans,
alternativement dans l'un et l'autre pays.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur b la date de l'6change des instru-
ments de ratification qui aura lieu au Caire.

L'Accord culturel conclu entre la Belgique et l'IRgypte le 28 novembre
1949 1 et modifi6 le 21 avril 1959, cessera de produire ses effets h partir de la
date de l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 11

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur~e illimit~e. I1 pourra
toutefois 6tre d~nonc6, et la d~nonciation sortira ses effets six mois apr~s la
date de la r6ception de la notification de d6nonciation par l'autre Partie
contractante.

En cas de d6nonciation, la situation dont jouissent les divers b6n~fi-
ciaires continuera jusqu'h la fin de l'ann~e en cours et, pour ce qui concerne
les boursiers, jusqu'h celle de l'annde acad~mique en cours.

Article 12

Dans cet Accord, les expressions (C territoire et ((pays)) signifient, en
ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique Arabe Unie "(territoire
6gyptien .

EN FOI DE QuOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bruxelles, le 17 mai 1967, en deux exemplaires, en langue fran-
gaise, n~erlandaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique: Pour la Rdpublique
Arabe Unie:

Pierre HARMEL A. Z. Abou EL NASR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 91.
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Aan iedere afdeling kunnen deskundigen worden toegevoegd.
ledere afdeling vergadert tenminste eenmaal per jaar. Zij heeft tot tadk

de maatregelen te bestuderen en aan de Overeenkomstsluitende Partijen voor
te stellen die zij gepast acht voor de uitvoering van dit Akkoord op het grond-
gebied waar zij zetelt en alle andere voorstellen te doen met betrekking tot
de uitvoering van het Akkoord of tot wenselijke wijzigingen.

De Gemengde Commissie vergadert tenminste om de twee jaar in plenaire
zitting, beurtelings in ieder land.

Artikel 10

Dit Akkoord zal in werking treden op de dag van de uitwisseling der
bekrachtigingsakten die zal plaatshebben te Kairo.

Het Cultureel Akkoord afgesloten tussen Belgi6 en Egypte op 28 novem-
ber 1949 en gewijzigd op 21 april 1959 zal ophouden van kracht te zijn op de
dag dat dit Akkoord in werking treedt.

Artikel 11

Dit Akkoord blijft van kracht voor onbepaalde duur. Het kan echter
worden opgezegd en de opzegging heeft uitwerking zes maanden na de datum
waarop de andere Overeenkomstsluitende Partij de opzeggingsnota zal hebben
ontvangen.

Bij opzegging blijft de toestand van de verschillende begunstigden
behouden tot op het einde van het lopend jaar en de toestand der bursalen tot
op het einde van het lopend academiejaar.

Artikel 12

In dit Akkoord betekenen de uitdrukkingen ( grondgebied , en ((land ),
wat de Regering der Verenigde Arabische Republiek betreft, het ((Egyptisch
grondgebied ,.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden dit Akkoord hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Brussel, op 17 mei 1967 in tweevoud, in de Nederlandse, in de
Franse en in de Arabische taal, welke teksten alle gelijkelijk rechtsgeldig zijn.

Voor Belgie: Voor de Verenigde Arabische

Republiek:

Pierre HARMEL A. Z. Abou EL NASR
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE
UNITED ARAB REPUBLIC

The Belgian Government and the Government of the United Arab
Republic,

Desiring to promote the fullest possible understanding between their
two countries in the intellectual field and better mutual understanding of
their countries' institutions and way of life,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have to that end
appointed Plenipotentiaries, who, being duly authorized for the purpose,
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to promote and develop, through
friendly co-operation, relations between the two countries in educational,
artistic, literary, scientific and technical matters.

They shall encourage exchanges of information in these fields to the
greatest possible extent consistent with their respective laws and regula-
tions.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage the exchange of teachers from
various branches of education, research workers, students and trainees,
artists and representatives of other cultural or technical professions.

They shall grant all possible facilities in their respective countries to
scholars, research workers and scientific missions from the other Contracting
Party with a view to assisting them in carrying out their research, inter alia
by giving them access to libraries, archives and other specialized institutions
and to museum collections and archeological sites in conformity with the
rules which, under the laws and regulations in force, are applicable in the
matter. These facilities shall be granted in, among others, the fields of Egypto-
logy and African, Arabic and Islamic studies.

Each Contracting Party shall, in so far as its resources and means permit
and in accordance with its domestic law, accept, subject to prior authorization
by the competent authorities, any person whom the Government of the other
Contracting Party sends for training at its scientific, technical and industrial
institutions.

I Came into force on 17 January 1968 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Cairo, in accordance with article 10.
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Article 3

Each Contracting Party may establish study and research fellowships
either to enable its own nationals to undertake or continue studies or research
of a scientific, artistic or technical nature in the territory of the other Party or
to enable nationals of the other Party to carry out such studies or research
in its own territory.

Each Contracting Party may also establish fellowships designed to
enable nationals of the other Party who hold diplomas in higher or technical
education to take courses of study in its territory with a view to extending
their professional training as well as fellowships enabling its own nationals
who hold diplomas in higher or technical education to take similar courses of
study in the territory of the other Party, subject to the conditions and limi-
tations specified in article 2.

Article 4

The Contracting Parties undertake to consider to what extent and under
what conditions the equivalence of competitive tests and examinations taken
and diplomas obtained in the territory of one Party shall be recognized in the
territory of the other Party either at universities and other educational
establishments or, in specified cases, for purposes of the exercise of a profes-
sion.

Article 5

The Contracting Parties shall promote co-operation between universities,
schools and other educational establishments, between scientific laboratories,
museums, libraries and other scientific and cultural institutions, and between
scientific and artistic associations, youth organizations and adult organiza-
tions recognized by their Governments.

The preparation and execution of such exchange programmes as the
Contracting Parties may wish to promote in pursuance of this article may
be effected directly, where appropriate, between the Belgian institutions and
organizations designated for that purpose by the Government of Belgium
and the Egyptian institutions and organizations designated for that purpose
by the Government of the United Arab Republic.

Article 6

The Contracting Parties shall render each other assistance for the purpose
of affording each country a better knowledge of the culture of the other
country through:

(a) Exchanges and translations of books, periodicals and other publi-
cations ;

N
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(b) The organization of lectures, concerts, theatrical performances,
and artistic, scientific and educational exhibitions ;

(c) The exchange of radio and television programmes, films and record-
ings.

Article 7

The Contracting Parties shall facilitate, to the maximum possible extent
and subject to their respective laws and regulations, the exchange of the
equipment and articles required in order to achieve the aims set out in this
Agreement.

Article 8

Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, endeav-
our to promote in its schools and universities the study and understanding
of the cultural heritage of the other Party. It shall ensure that the civiliza-
tion and national way of life of the other people are presented in an objective
manner in the textbooks used in its educational establishments.

Article 9

For the purposes of the application of this Agreement, a Mixed Commis-
sion shall be established which shall comprise two sections set up respectively
in Belgium and in the United Arab Republic.

The section having its seat in Belgium shall consist of

- A chairman and three members, not necessarily civil servants, who shall
be appointed by the Ministers responsible for culture in consultation with
the Minister for Foreign Affairs ;

- A representative of the Embassy of the United Arab Republic at Brussels.

The section having its seat in the United Arab Republic shall consist of :
- A chairman and three members appointed by the Minister for Foreign

Affairs of the United Arab Republic;
- A representative of the Embassy of Belgium at Cairo.

Experts may be co-opted to each section.
Each section shall meet at least once a year. Its task shall be to study

and propose to the Contracting Parties such measures as it deems appropriate
for the application of the Agreement in the territory in which it has its seat
and to submit to them any other suggestions concerning the implementation
of the Agreement or concerning desirable amendments thereto.

The Commission shall meet in plenary session at least once every two
years, alternately in each country.
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Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place at Cairo.

The Cultural Agreement concluded between Belgium and Egypt on
28 November 1949 1 and amended on 21 April 1959 shall cease to have
effect as from the date of the entry into force of this Agreement.

Article 11

This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. It
may, however, be denounced, such denunciation to take effect six months
after the date of the receipt of notice of denunciation by the other Contract-
ing Party.

In the event of denunciation, the status of the various beneficiaries shall
be maintained until the end of the current calendar year or, in the case of
fellowship-holders, until the end of the current academic year.

Article 12

In this Agreement, the terms " territory " and " country " shall mean,
in so far as relates to the Government of the United Arab Republic, " Egyp-
tian territory "

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 17 May 1967, in duplicate in the French, Dutch
and Arabic languages, all three texts being equally authentic.

For Belgium:

Pierre HARMEL

For the United
Arab Republic:

A. Z. Abou EL NASR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 91.
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CONVENTION GRNRRALE 1 ENTRE LA FRANCE ET LA
YOUGOSLAVIE SUR LA St3CURIT1R SOCIALE

Le Praesidium de la R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie, et

Le Pr6sident de la Rdpublique Frangaise;

animus du d~sir de garantir le b6n~fice des lgislations sur la s~curit6
sociale en vigueur dans les deux Rtats contractants aux personnes auxquelles
s'appliquent ou ont t6 appliqu~es ces lgislations, ont rsolu de conclure
une convention et, h cet effet, ont nomm leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le Praesidium de la R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie:

M. Marko Ristic, Ambassadeur de Yougoslavie;
M. Slavko Madjer, Directeur au Ministare du Travail;

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise :

M. Pierre Segelle, Ministre du Travail et de la Sdcurit6 Sociale;
M. Philippe Perier, Ministre Plnipotentiaire, Directeur des Conventions

Administratives et Sociales au Minist&re des Affaires ktrangres.

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE er

PRINCIPES GtNIRRAUX

Article le r

Paragraphe le Les travailleurs yougoslaves ou frangais salaries ou
assimil~s aux salari6s par les l6gislations de s~curit6 sociale 6num res h
l'article 2 de la pr~sente convention, sont soumis respectivement auxdites
16gislations applicables en France ou en Yougoslavie et en b~n~ficient, ainsi
que leurs ayants-droit dans les m~mes conditions que les ressortissants de
chacun de ces pays.

Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salaries visas par la pr~sente
convention, comprennent, au sens de la lgislation yougoslave, les personnes
b~n~ficiaires d'un contrat de travail et les personnes qui leur sont assimil6es
en ce qui concerne le r~gime d'assurances sociales.

1 Entrde en vigueur le ler avril 1951, soit le premier jour du mois ayant suivi l'dchange
des instruments de ratification, qui a eu lieu h Belgrade, conformdment h l'article 38.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION I BETWEEN FRANCE AND YUGO-
SLAVIA ON SOCIAL SECURITY

The Presidium of the Federal People's Republic of Yugoslavia and

The President of the French Republic,

Desiring to guarantee the benefits of the legislation relating to social
security in force in the two contracting States to the persons to whom this
legislation applies or has been applied, have resolved to conclude a convention
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Mr. Marko Ristic, Ambassador of Yugoslavia,
Mr. Slavko Madjer, Director in the Ministry of Labour;

The President of the French Republic:

Mr. Pierre Segelle, Minister of Labour and Social Security,
Mr. Philippe Perier, Minister Plenipotentiary, Director of Administra-

tive and Social Conventions in the Ministry of Foreign Affairs ;

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

Paragraph 1. Yugoslav or French employed persons or persons treated
as such under the social security legislation specified in article 2 of this Con-
vention shall be subject respectively to the said legislation applying in France
or Yugoslavia and they and their dependants shall enjoy the benefits thereof
under the same conditions as the nationals of each country.

The employed persons or persons treated as such covered by this Conven-
tion shall include, within the meaning of the Yugoslav legislation, persons
holding a contract of employment and persons treated as such under the
social insurance system.

1 Came into force on 1 April 1951, i.e., the first day of the month following the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Belgrade, in accordance with article 38.
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Paragraphe 2. Les ressortissants yougoslaves ou fran~ais autres que
ceux viss au premier paragraphe du present article sont soumis respective-
ment aux l6gislations concernant les prestations familiales 6num~r~es h
l'article 2, applicables en France ou en Yougoslavie et en b~n~ficient dans les
m~mes conditions que les ressortissants de chacun de ces pays.

Paragraphe 3. Les ressortissants yougoslaves ou fran~ais r~sidant en
France ou en Yougoslavie peuvent 8tre admis t l'assurance volontaire ou
facultative continu~e des lgislations 6num~r~es h l'article 2 dans les m~mes
conditions que les ressortissants du pays oii ils r~sident, compte tenu, le cas
6ch~ant, des p6riodes d'assurance en Yougoslavie et en France.

Article 2

Paragraphe le Les ldgislations de s~curit6 sociale auxquelles s'applique
la pr~sente convention sont:

1) En Yougoslavie:
a) la loi sur les assurances sociales des ouvriers, employ6s et fonction-

naires, avec les dispositions concernant leur application ;

b) la loi sur l'organisation et la procedure du tribunal d'assurance
sociale.

2) En France :
a) la l6gislation g~n~rale fixant l'organisation de la s6curitd sociale;

b) la lgislation g~n~rale fixant le r~gime des assurances sociales appli-
cable aux assures des professions non agricoles et concernant l'assu-
rance des risques maladie, invalidit6, vieillesse, d6c~s et la couverture
des charges de la maternit6, h l'exclusion de la loi du 23 septembre
1948 no 48-1473 6tendant aux 6tudiants certaines dispositions de
l'ordonnance du 19 octobre 1945 fixant le rdgime des assurances
sociales applicable aux assur6s des professions non agricoles.

c) la l6gislation des assurances sociales applicable aux salari6s et
assimil6s des professions agricoles et concernant la couverture des
m~mes risques et charges;

d) la l~gislation des prestations familiales;
e) les l6gislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du

travail et des maladies professionnelles ;
f) les r~gimes sp~ciaux de s6curit6 sociale, en tant qu'ils concernent les

risques ou prestations couverts par les lgislations 6num~r~es aux
alin~as pr~cddents et notamment le r~gime relatif h la s~curit6
sociale dans les mines.
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Paragraph 2. Yugoslav or French nationals not covered by paragraph 1
of this article shall be subject respectively to the legislation relating to family
allowances specified in article 2 applying in France or Yugoslavia and shall
enjoy the benefits thereof under the same conditions as the nationals of each
country.

Paragraph 3. Yugoslav or French nationals residing in France or
Yugoslavia may be admitted to continued voluntary or optional insurance
under the legislation specified in article 2, under the same conditions as the
nationals of the country in which they reside, taking into account, where
appropriate, the periods of insurance in Yugoslavia and France.

Article 2

Paragraphe 1. The provisions of this Convention shall apply to the
following social security legislation:

(1) In Yugoslavia:
(a) The Act on social insurance schemes for manual and non-manual

workers and civil servants, with the provisions relating to their
application ;

(b) The Act on the organization and procedure of the social insurance
tribunal.

(2) In France :
(a) The general legislation relating to the organization of the social

security schemes ;
(b) The general social insurance legislation applicable to insured persons

employed in non-agricultural occupations and concerning insurance
against sickness, invalidity, old age and death, and benefits in
respect of maternity expenses, but not Act No. 48-1473 of 23
September 1948, extending to students the scope of certain provi-
sions of the ordinance of 19 October 1945 concerning the social
insurance scheme applicable to insured persons employed in non-
agricultural occupations ;

(c) The social insurance legislation applicable to employed persons and
persons treated as employed in agricultural occupations and bene-
fits in respect of the same risks and expenses

(d) The legislation relating to family allowances;

(e) The legislation relating to the prevention of, and compensation for,
industrial accidents and occupational diseases ;

(f) Special social security schemes, in so far as they deal with the
risks or benefits covered by the legislation specified in the foregoing
sub-paragraphs, and, in particular, the social security scheme in
the mining industry.
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Paragraphe 2. La prdsente convention s'appliquera 6galement h tous
les actes l6gislatifs ou r~glementaires qui ont modifi6 ou complt6 ou qui
modifieront ou compl~teront les l6gislations 6numdr6es au paragraphe Jer
du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:
a) aux actes l6gislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle

de la s~curit6 sociale que si un arrangement intervient h cet effet
entre les pays contractants ;

b) aux actes lgislatifs ou r~glementaires qui 6tendront les r~gimes
existants h de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas,
h cet 6gard, opposition du Gouvernement du pays intdress6 notifie
au Gouvernement de l'autre pays, dans un d~lai de trois mois A
dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3

Paragraphe ler Les travailleurs salaries ou assimil~s aux salarids par
les lgislations applicables dans chacun des pays contractants occup6s dans
l'un de ces pays, sont soumis aux l6gislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe ler du present article
comporte les exceptions suivantes :

a) Les travailleurs salari6s ou assimilds occup6s dans un pays autre que
celui de lenr r6sidence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de
cette r6sidence un 6tablissement dont les intdress6s rel6vent normalement
demeurent soumis aux lgislations en vigueur dans le pays de leur lieu de
travail habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me
pays ne se prolonge pas au-delh de six mois; dans le cas oif cette occupation,
se prolongeant pour des motifs imprdvisibles au del. de la durde primitivement
prdvue, exc~derait six mois, l'application des ldgislations en vigueur dans le
pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement 6tre maintenue
avec l'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail occasionnel ;

b) Les travailleurs salari6s ou assimil~s des entreprises publiques on
priv6es de transport de l'un des pays contractants occup6s dans l'autre pays,
soit passag~rement, soit comme personnel ambulant, sont exclusivement
soumis aux dispositions en vigueur dans le pays oii l'entreprise a son si~ge ;

c) Les travailleurs salaries ou assimil6s d'un service administratif officiel
ddtachds de l'un des pays contractants dans l'autre pays sont soumis aux
dispositions en vigueur dans le pays d'oii ils sont ddtach6s ;
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Paragraph 2. This Convention shall also apply to all laws or regula-
tions by which the legislation specified in paragraph i of this article has been
or may be amended or supplemented.

Provided that this Convention shall not apply:
(a) To laws or regulations covering a new branch of social security

unless the contracting countries have made an arrangement to
that effect ;

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories
of beneficiaries unless the' Government of the country concerned
raises no objection and notifies the Government of the other country
within a period of three months from the date of the official publi-
cation of the said laws or regulations.

Article 3

Paragraph 1. Employed persons or persons treated as such under the
legislation applicable in each of the contracting countries who are employed in
one of those countries shall be subject to the legislation in force at their place
of employment.

Paragraph 2. The principle laid down in paragraph 1 of this article
shall apply subject to the following exceptions :

(a) Employed persons or persons treated as such who are employed in
a country other than that of their normal residence by an undertaking having
in the latter country an establishment in which they are regularly employed,
shall remain subject to the legislation in force in the country of their regular
place of employment if their employment in the territory of the second
country does not exceed six months; where the said employment is prolonged
for unforeseen reasons beyond the period originally intended and exceeds six
months, the application to them of the legislation in force in the country of
regular employment may be continued by way of exception with the agree-
ment of the Government of the country in which they are temporarily em-
ployed ;

(b) Employed persons or persons treated as such in the service of a
public or private transport undertaking in one contracting country who are
employed in the other country, either temporarily or as travelling personnel,
shall be subject only to the provisions in force in the country in which the
undertaking has its principal place of business.

(c) Employed persons or persons treated as such in the service of an
official administrative department who are posted by one contracting country
for employment in the other country shall be subject to the provisions in
force in the country by which they are so posted;
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d) Les agents diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les
fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries ne sont pas soumis
aux dispositions en vigueur dans le pays de leur rsidence.

Paragraphe 3. Les ressortissants yougoslaves ou fran~ais autres que
les travailleurs salari6s ou assimil6s sont soumis h la lgislation concernant les
prestations familiales en vigueur au lieu de leur principale activit6 profes-
sionnelle. S'ils n'exercent aucune activit6 professionnelle, ils sont soumis h la
lgislation des prestations familiales en vigneur au lieu de leur r6sidence
habituelle.

Paragraphe 4. Les autorit~s administratives supremes des Ltats con-
tractants pourront pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles
6nonc~es aux paragraphes jer et 3 du present article. Elles pourront convenir
6galement que les exceptions prdvues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas
dans certains cas particuliers.

Article 4

Sous r~serve des exceptions pr6vues aux alin6as c) et d) du paragraphe 2
de l'article 3, les dispositions du paragraphe Jer dudit article 3 sont applicables
aux travailleurs salaries ou assimil~s occup~s dans les postes diplomatiques ou
consulaires yougoslaves ou frangais ou qui appartiennent au service personnel
d'agents de ces postes.

Les travailleurs salari6s ou assimil~s qui appartiennent h la nationalit6
du pays reprsent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas
fix6s d6finitivement dans le pays oa ils sont occup6s, restent soumis h l'appli-
cation de la l~gislation de leur pays d'origine. Toutefois, ils peuvent, si l'auto-
rit6 supreme du pays repr~sent6 par ce poste diplomatique ou consulaire y
consent, opter pour l'application des dispositions du paragraphe jer de
l'article 3.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre jer

ASSURANCE MALADIE-MATERNITIt-Df-CGS

Article 5

Les travailleurs salaries ou assimilds qui se rendent de France en You-
goslavie ou invers~ment b~n~ficient, ainsi que leurs ayants-droit r~sidant
sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de
l'assurance maladie de ce pays, pour autant que:
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(d) Career diplomatic and consular officers and officers on the staff of
chancelleries shall not be subject to the provisions in force in their country
of residence.

Paragraph 3. Yugoslav or French nationals other than employed
persons or persons treated as such shall be subject to the legislation relating
to family allowances in force in the country in which they carry on their
principal business. If they do not carry on any business, they shall be subject
to the legislation relating to family allowances in force in the country in which
they normally reside.

Paragraph 4. The supreme administrative authorities of the contracting
States may by agreement provide for exceptions to the rules given in para-
graphs I and 3 of this article. They may also agree that the exceptions provided
for in paragraph 2 shall not apply in particular cases.

Article 4

Subject to the exceptions provided for in article 3, paragraph 2, sub-
paragraphs (c) and (d), the provisions of article 3, paragraph 1, shall apply
to all employed persons and persons treated as such who are employed in
Yugoslav or French diplomatic or consular missions or are in the personal
employ of officers of such missions.

Employed persons and persons treated as such who are nationals of the
country represented by the diplomatic or consular mission and who are not
permanently established in the country in which they are employed shall
remain subject to the legislation of their country of origin. If, however, the
supreme authority of the country represented by the diplomatic or consular
mission agrees, they may opt for the application of the provisions of article 3,
paragraph I.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS, MATERNITY AND DEATH INSURANCE

Article 5

Employed persons and persons treated as such who go from France to
Yugoslavia or vice versa shall, together with their dependants living with
them in the country of the new place of employment, be eligible for sickness
insurance benefits in that country if:
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1) ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimild;

2) l'affection se soit d~clare post~rieurement h leur entr6e sur le territoire
de ce pays, h moins que la l~gislation qui leur est applicable h leur nouveau
lieu de travail ne pr~voie des conditions plus favorables d'ouverture des
droits ;

3) ils remplissent les conditions requises pour b~n~ficier de ces prestations
au regard de la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail, ou
justifient de celles exig6es par la l6gislation du pays qu'ils ont quitt6,
compte tenu des p~riodes d'assurance accomplies dans ces deux pays.

Article 6

Les travaileurs salaris ou assimil~s qui se rendent de France en Yougos-
lavie ou invers~ment bdn~ficient, ainsi que leurs ayants-droit r~sidant sous
leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations maternit6
de ce pays, pour autant que :

1) ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil ;

2) ils remplissent les conditions requises pour b~n6ficier de ces prestations
au regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou
justifient de celles exig~es par la lMgislation du pays qu'ils ont quitt6,
compte tenu de la p~riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent
et de la pdriode post~rieure h leur immatriculation dans le pays de leur
nouveau lieu de travail.

Toutefois, les prestations d'assurance-maternit6 sont support6es par
l'organisme du regime dont relevait l'assur6 h la date pr6sum6e de la con-
ception. Ce dernier organisme rembourse h l'organisme de s6curit6 sociale du
pays du nouveau lieu de travail le montant des d~penses engag~es.

Article 7

Les travailleurs salaries ou assimil6s qui se rendent d'un pays dans
l'autre ouvriront droit aux allocations au d~c~s pr~vues par la legislation
fran~aise ou aux allocations fun~raires pr~vues par la l~gislation yougoslave
conform~ment h la l6gislation du pays du nouveau lieu de travail, pour autant
que :
1) ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil ;

2) ils remplissent les conditions requises pour bdn~ficier de ces prestations
au regard de la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou
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(1) They have been working in that country as employed persons or persons
treated as such ;

(2) The sickness has become apparent after their entry into the territory of
that country, unless the legislation applicable to them at their new
place of employment provides more favourable conditions governing
eligibility ;

(3) They satisfy the conditions imposed for receipt of such benefits under
the legislation of the country of their new place of employment or show
that they have satisfied the conditions imposed by the legislation of the
country which they have left, account being taken of the insurance
periods completed in both countries.

Article 6

Employed persons and persons treated as such who go from France to
Yugoslavia or vice versa shall, together with their dependants living with
them in the country of their new place of employment, be eligible for maternity
benefits in that country if :

(1) They have been working in that country as employed persons or persons
treated as such ;

(2) They satisfy the conditions imposed for receipt of such benefits under the
legislation of the country of their new place of employment or show that
they have satisfied the conditions imposed by the legislation of the
country which they have left, account being taken of the period of
insurance in the country they have left and of any period subsequent to
their registration for insurance in the country of their new place of
employment.

Nevertheless, maternity benefits shall be paid by the social insurance
institution of the scheme under which the person was insured at the presumed
date of conception. That institution shall refund to the social security insti-
tution in the country of the new place of employment the amount of the
expenditure incurred.

Article 7

On the death of an employed person or person treated as such who has
moved from one country to the other, the death benefits provided for under
French legislation or the funeral benefits provided for under Yugoslav legis-
lation shall be payable in accordance with the legislation of the country of
the new place of employment if :

(1) The deceased has been working in that country as an employed person or
person treated as such ;

(2) The deceased satisfied the conditions imposed for receipt of such benefits
under the legislation of the country of his new place of employment or it
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justifient de celles exig6es par la lgislation du pays qu'ils ont quitt6,
compte tenu de la pdriode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent
et de la pdriode postdrieure h leur immatriculation dans le pays de leur
nouveau lieu de travail.

Article 8

Les personnes qui ont obtenu la liquidation d'une pension, conform6-
ment h la prdsente convention, par totalisation des pdriodes d'assurance, ont
droit aux prestations en nature de l'assurance-maladie, si elles remplissent
les conditions fixdes par la ldgislation du pays de r6sidence; la charge de ces
prestations incombe aux institutions de s6curit6 sociale du pays de la r6si-
dence.

Chapitre 2

ASSURANCE INVALIDITf-

Article 9

Paragraphe 1er Pour les travailleurs salarids ou assimils fran~ais ou
yougoslaves qui ont 6t6 affili6s successivement ou alternativement dans les
deux pays contractants, h un ou plusieurs rdgimes d'assurance invalidit6, les
pdriodes d'assurances accomplies sous ces r6gimes ou les p6riodes reconnues
6quivalentes h des pdriodes d'assurance en vertu desdits r6gimes sont tota-
lis6es h la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la deter-
mination du droit aux prestations en esp~ces ou en nature, qu'en vue du
maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les prestations en esp&ces de l'assurance invalidit6 sont
liquiddes conformdment aux dispositions de la ldgislation qui 6tait applicable
SL'intfress6 h la date de la premiere constatation m6dicale de la maladie ou

de l'accident et support6es par rorganisme compdtent aux termes de cette
ldgislation.

Paragraphe 3. Toutefois, si au d6but du trimestre civil au cours duquel
est survenue la maladie, l'invalide, ant6rieurement soumis h un rdgime
d'assurance invalidit6 de l'autre pays, n'6tait pas assujetti depuis un an au
moins h la ldgislation du pays oii la maladie a 6t6 constatde, il revoit, de
l'organisme comp6tent de l'autre pays, les prestations en esp~ces prdvues
par la ldgislation de ce pays. Cette disposition n'est pas applicable si l'invali-
dit6 est la consdquence d'un accident.

Article 10

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6, l'assur6
recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d6bi-

No. 9502



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

is shown that he had satisfied the conditions imposed by the legislation of
the country which he had left, account being taken of the period of
insurance in the country he had left and of any period subsequent to
his registration for insurance in the country of his new place of employ-
ment.

Article 8

Persons who have been granted a pension, under this Convention, by
aggregating insurance periods, shall be entitled to sickness insurance benefits
in kind if they satisfy the conditions imposed by the legislation of the country
of residence ; the cost of such benefits shall be borne by the social security
institutions of the country of residence.

Chapter 2

INVALIDITY INSURANCE

Article 9

Paragraph 1. In the case of French or Yugoslav employed persons or
persons treated as such who have been insured consecutively or alternately in
both contracting countries under one or more invalidity insurance schemes,
the insurance periods completed under those schemes and any periods recog-
nized as equivalent to insurance periods under the said schemes shall, provi-
ded that they do not overlap, be aggregated for the purpose both of the
determination of the right to benefits in cash and in kind and of the mainte-
nance or recovery of this right.

Paragraph 2. Invalidity insurance benefits in cash shall be paid in
accordance with the provisions of the legislation which was applicable to the
person concerned at the date on which a medical diagnosis of the illness or
the accident was first made and the cost shall be borne by the competent
institution in accordance with such legislation.

Paragraph 3. If, however, at the beginning of the calendar quarter in
which the illness occurred an invalid who was formerly insured against
invalidity in the other country had not been covered for at least one year by
the legislation of the country in which the illness was diagnosed, he shall
receive from the competent institution of the other country the cash benefits
provided for under the legislation of that country. This provision shall not
apply where invalidity is the result of an accident.

Article 10

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, the
insured person recovers his entitlement, the provision of benefits shall be
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teur de la pension primitivement accordde, lorsque l'6tat d'invalidit6 est
imputable h la maladie ou h l'accident qui avait motiv6 l'attribution de cette
pension.

Article 11

La pension d'invalidit6 sera transform6e, le cas 6ch6ant, en pension de
vieillesse au moment oii se trouveront remplies les conditions requises par la
16gislation d'un des deux pays susceptible de participer aux charges de la
pension de vieillesse.

IL est fait application, le cas 6ch~ant, des dispositions du chapitre 3 ci-
apr~s.

Article 12

Les r~gles 6nonc6es aux articles 9 1.1 sont applicables aux travailleurs
qui ont t6 occup6s dans les mines en France et en Yougoslavie pour la doter-
mination des droits aux prestations d'invalidit6 pr6vues par le rdgime fran~ais
de s~curit6 sociale dans les mines, ainsi que pour le maintien ou le recouvre-
ment des droits.

Toutefois, la pension d'invalidit6 professionnelle pr~vue par la lgisla-
tion sp6ciale aux travailleurs des mines en France n'est attribute qu'aux
assures qui 6taient soumis h cette l6gislation au moment oil est survenu
l'accident ou la maladie ayant entrain6 l'invalidit6 et qui ont r6sid6 en France
jusqu'h la liquidation de ladite pension. La pension cesse d'6tre servie au
pensionn6 qui reprend le travail hors de France.

Article 13

Les autorit~s administratives supremes des ttats contractants r~gleront,
d'un commun accord, les modalit~s du contr6le m6dical et administratif des
invalides.

Chapitre 3

ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DECtS (PENSIONS)

Article 14

Paragraphe 16 r Pour les travailleurs salari6s ou assimilds fran~ais ou
yougoslaves qui ont t6 affili~s successivement on alternativement dans les
deux pays contractants h un ou plusieurs regimes d'assurance vieillesse ou
d'assurance d~c~s (pensions), les p6riodes d'assurance accomplies sous ces
rdgimes ou les p~riodes reconnues 6quivalentes h des pdriodes d'assurance
en vertu desdits rdgimes, sont totalisdes h la condition qu'elles ne se super-
posent pas, tant en vue de la d~termination du droit aux prestations qu'en
vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.
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resumed by the institution liable for the pension originally awarded, where
the invalidity is attributable to the illness or accident in respect of which the
pension was originally awarded.

Article 11

Where appropriate, an invalidity pension shall be converted into an
old-age pension when the conditions imposed by the legislation of either
country liable for part of the cost of the old-age pension have been satisfied.

Where appropriate, the provisions of chapter 3 below shall apply.

Article 12

The rules set out in articles 9 to 11 shall apply to workers who have been
employed in the mines in France and in Yugoslavia for the purpose both of
the determination of rights to invalidity benefits provided under the French
social security system in the mines and of the maintenance or recovery of
such rights.

The occupational invalidity pension provided for under the special legis-
lation for mine workers in France shall, however, be granted only to insured
persons who were covered by that legislation when the accident or illness
resulting in the invalidity occurred and who reside in France until the said
pension is granted. The pension shall cease to be paid to a pensioner who
resumes employment outside France.

Article 13

The supreme administrative authorities of the Contracting States shall
by agreement decide on the procedure for medical and administrative super-
vision of invalids.

Chapter 3

OLD-AGE INSURANCE AND SURVIVOR'S (PENSION) INSURANCE

Article 14

Paragraph 1. In the case of French or Yugoslav employed persons or
persons treated as such who have been insured consecutively or alternately in
both contracting countries under one or more old-age or survivor's (pension)
insurance schemes, the insurance periods completed under those schemes and
any periods recognized as equivalent to insurance periods under the said
schemes shall, provided that they do not overlap, be aggregated for the
purpose both of the determination of the right to benefits and of the mainte-
nance or recovery of this right.
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Paragraphe 2. Lorsque la lgislation de l'un des pays contractants
subordonne l'octroi de certains avantages h. la condition que les p~riodes aient
6t6 accomplies dans une profession soumise un r~gime sp6cial d'assurance,
ne sont totalisdes, pour l'admission au b~ndfice de ces avantages que les
p~riodes accomplies sous le ou les r~gimes sp~ciaux correspondants de l'autre
pays. Si, dans l'un des deux pays contractants, il n'existe pas, pour la profes-
sion, de r6gime spdcial, les pdriodes d'assurance accomplies dans ladite profession
sous l'un des r6gimes vis6s au paragraphe 1er ci-dessus sont n~anmoins totalis~es.

Notamment, en 'absence d'un rgime sp6cial sur la s6curit6 sociale dans
les mines en Yougoslavie, sont seules consid~rdes comme susceptibles d'6tre
totalis6es avec les pdriodes accomplies sous le rdgime frangais relatif h la
sdcurit6 sociale dans les mines les p6riodes de travail accomplies dans les
exploitations mini~res en Yougoslavie qui, si elles avaient 6t6 effectu~es en
France, auraient ouvert des droits au regard de la lgislation sp~ciale de
s~curit6 sociale dans les mines.

Paragraphe 3. Les avantages auxquels un assur6 peut pr6tendre de la
part de chacun des organismes int6ress6s sont d~termin6s, en principe, en
r6duisant le montant des avantages auxquels il aurait droit si la totalit6 des
p~riodes vis~es au paragraphe ler ci-dessus avait 6t6 effectu~e sous le r6gime
correspondant et, ce au prorata de la durde des p6riodes effectudes sous ce
rdgime.

Chaque organisme d~termine, d'apr~s la lgislation qui lui est propre, et
compte tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance, sans distinction du pays
contractant oil elles ont 6t6 accomplies, si l'int6ress6 rdunit les conditions
requises pour avoir droit aux avantages provs par cette lgislation.

I1 d~termine, pour ordre, le montant de la prestation en esp~ces h laquelle
'int~ress6 aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance totalis~es avaient 6t6

accomplies exclusivement sous sa propre lgislation et fixe la prestation due
au prorata de la dur~e des pdriodes accomplies sous ladite lgislation.

Article 15

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p~riodes vis~es au
paragraphe ler de l'article 14 ne remplit pas, au m6me moment, les conditions
exig6es par les 1gislations des deux pays, son droit h pension est 6tabli, au
regard de chaque lgislation, au fur et h. mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 16

L'indemnit6 cumulable et l'allocation sp~ciale pr~vues par la lgislation
frangaise sp~ciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux int~ressds
qui travaillent dans les mines frangaises.
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Paragraph 2. Where the legislation of one contracting country makes
the grant of certain benefits conditional upon the periods being completed in
an occupation subject to a special insurance scheme, the periods completed
under the corresponding special scheme or schemes of the other country
shall alone be aggregated for admission to the grant of these benefits. Never-
theless, if there is no special scheme in one contracting country in respect of
the given occupation, the insurance periods completed in the said occupation
under one of the schemes referred to in paragraph I above shall be aggregated.

In particular, in the absence of a special social security scheme in the
mining industry in Yugoslavia, only periods of employment completed
in that industry in Yugoslavia which, if they had been completed in France,
would have established entitlement to benefit under the special legislation
relating to social security in the mining industry shall be deemed to qualify
for aggregation with insurance periods completed under the French scheme
of social security in the mining industry.

Paragraph 3. The benefits to which an insured person shall be entitled
from each of the institutions concerned shall be determined, in principle, by
fixing the amount of benefit to which the insured person would have been
entitled if all the periods referred to in paragraph I had been completed
under the scheme in question, in proportion to the length of the periods
completed under that scheme.

Each institution shall determine, in accordance with the legislation to
which it is subject and taking into account the aggregate number of insurance
periods, irrespective of the contracting country in which they were completed,
whether the person concerned satisfies the conditions required for entitlement
to the benefits provided for in that legislation.

The institution shall, if ordered to do so, determine the amount of the
cash benefit to which the person concerned would be entitled if the aggregate
number of insurance periods has been completed exclusively under the
legislation applicable in its own country and shall fix the amount of the
benefit due in proportion to the length of the periods completed under that
legislation.

Article 15

If, when the aggregate number of periods referred to in article 14, para-
graph 1, have been taken into account, an insured person does not, at that
time, satisfy the conditions imposed by the legislation of the two countries,
his right to a pension under each body of legislation shall be established as
and when he satisfies those conditions.

Article 16

The concurrent benefit and the special allowances provided for by the
special French legislation applicable to mine workers shall be paid only to
persons employed in the French mining industry.
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Article 17

Tout assur6, au moment oii s'ouvre son droit h pension, peut renoncer
au b~n6fice des dispositions de l'article 14 de la pr~sente convention. Les
avantages auxquels il peut pr~tendre au titre de chacune des l6gislations
nationales sont alors liquid6s s6par~ment par les organismes intdress~s,
ind~pendamment des p6riodes d'assurances, ou reconnues dquivalentes,
accomplies dans l'autre pays.

Paragraphe 2. L'assur6 a la facult6 d'exercer h nouveau une option
entre le b~n6fice de l'article 14 et celui du prdsent article lorsqu'il a un int~rt

le faire par suite, soit d'une modification dans l'une des l6gislations natio-
nales, soit du transfert de sa r6sidence d'un pays dans l'autre, soit, dans le
cas pr~vu h l'article 15, au moment oii s'ouvre pour lui un droit pension au
regard de l'une des lgislations qui lui sont applicables.

Chapitre 4

DISPOSITIONS COMMUNES AUX ASSURANCES INVALIDITt ET VIEILLESSE

Article 18

Si la lgislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de
certains avantages I. des conditions de r6sidence, celles-ci ne sont pas oppo-
sables aux ressortissants fran~ais ou yougoslaves, tant qu'ils r6sident dans
l'un des deux pays contractants.

Toutefois, les allocations pour enfants pr6vues par la lgislation frangaise
sp~ciale aux travailleurs des mines sont servies dans les conditions fix6es par
cette l6gislation.

Article 19

N'entrent en compte, pour l'application du paragraphe 3 de l'article 14
que les p6riodes d'assurances valables au regard du rdgime sous lequel elles
ont 6t6 accomplies et dont la dur6e est au minimum d'un an tant en Yougos-
lavie qu'en France.

Article 20

Si, d'apr~s la l6gislation de l'un des pays contractants, la liquidation des
prestations tient compte du salaire moyen de la p~riode enti~re d'assurance ou
d'une partie de ladite p6riode, le salaire moyen pris en consid6ration pour le
calcul des prestations la charge de ce pays est d~termin6 d'apr~s les salaires
constat6s pendant la p6riode d'assurance accomplie dans ledit pays.
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Article 17

Paragraph 1. Any insured person may, at the time when his right to
receive a pension is established, choose not to take advantage of the provi-
sions of article 14 of this Convention. In that case, any benefits which he may
claim under the legislation of each country shall be paid to him separately by
the institutions concerned, without regard to the insurance periods, or periods
recognized as equivalent, completed in the other country.

Paragraph 2. Such insured person shall be entitled to make a fresh
choice between the rights conferred by article 14 and those conferred by
this article if it is in his interest to do so, either when the legislation of either
country is amended, or when he transfers his residence from one country
to the other, or when, in accordance with the provisions of article 15, his
right to a pension is established under one of the bodies of legislation appli-
cable to him.

Chapter 4

PROVISIONS APPLYING TO BOTH INVALIDITY

AND OLD-AGE INSURANCE

Article 18

Where the legislation of one contracting country makes the grant of
particular benefits conditional upon the fulfilment of certain conditions of
residence, such conditions shall not apply to French or Yugoslav nationals
while resident in either contracting country.

However, the children's allowances provided for by the special French
legislation applicable to mine workers shall be paid in accordance with the
conditions laid down in that legislation.

Article 19

For the purposes of the application of article 14, paragraph 3, only insu-
rance periods held to be valid as regards the scheme under which they were
completed shall be taken into account, and only if the duration of such
periods is not less than one year both in Yugoslavia and in France.

Article 20

Where, under the legislation of either contracting country, the average
salary for the whole insurance period or for part of it is taken into account
for the payment of benefits, the average salary to be taken into account for
the computation of the benefits to be paid by that country shall be deter-
mined on the basis of the salary earned during the insurance period completed
in the said country.
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Chapitre 5

DISPOSITIONS COMMUNES AUX DIFFtRENTS RISQUES

Article 21

Pour l'ouverture des droits ou la d~termination d'une prestation yougo-
slave, les p6riodes d'assurance effectu6es en France sont consid~r~es comme
se rapportant h des travaux extra-p6nibles, h des travaux p~nibles ou
d'autres travaux au regard de la lgislation yougoslave, suivant les justi-
fications fournies par les travailleurs int~ress~s indiquant la nature des
travaux effectu~s en France pendant lesdites p~riodes d'assurance.

Chapitre 6

ALLOCATION AU DtChS AUX PENSIONN1 S

Article 22

Les prestations au d~c~s dues aux pensionn~s sont h la charge de l'orga-
nisme auquel l'assur6 a 6t6 affili6 en dernier lieu, sous r~serve que, compte
tenu des p~riodes d'assurance accomplies dans les deux pays, il justifie des
conditions requises pour b~n~ficier de ces prestations au regard de la kgisla-
tion qui r~git cet organisme.

Chapitre 7

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 23

Si la l~gislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux presta-
tions familiales l'accomplissement de p~riodes de travail, d'activit6 profes-
sionnelle ou assimil~es, il est tenu compte des pgriodes effectu~es tant dans
l'un que dans l'autre pays.

Chapitre 8

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 24

Paragraphe 16 " Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'un des
pays contractants, les dispositions contenues dans les l~gislations de l'autre
pays concernant les accidents du travail et les maladies professionnelles et
qui restreignent les droits des 6trangers ou opposent h ceux-ci des d~ch~ances
en raison du lieu de leur residence.
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Chapter 5

PROVISIONS APPLYING TO ALL FORMS OF INSURANCE

Article 21

For the purpose of acquiring entitlement or determining the amount of
benefit in Yugoslavia, insurance periods completed in France shall, as far as
Yugoslav legislation is concerned, be considered as relating to particularly
arduous work, arduous work or other kinds of work, according to the proof
furnished by the persons concerned indicating the nature of their work in
France during the said insurance periods.

Chapter 6

DEATH BENEFITS IN RESPECT OF PENSIONERS

Article 22

The death benefits payable in respect of pensioners shall be paid by the
institution to which the insured person was last affiliated, provided that,
when insurance periods completed in both countries have been taken into
account, that person satisfied the conditions required for eligibility for those
benefits under the legislation governing that institution.

Chapter 7

FAMILY ALLOWANCES

Article 23

Where the national legislation makes the acquisition of entitlement to
family allowances conditional upon the completion of periods of employment,
activity in a trade or similar activity, periods completed in both countries
shall be taken into account.

Chapter 8

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 24

Paragraph 1. No provisions in the legislation of one contracting country
in respect of industrial accidents and occupational diseases which limit the
rights of aliens or disqualify them by reason of their place of residence shall
apply to the nationals of the other contracting country.
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Paragraphe 2. Les majorations ou allocations compldmentaires accor-
d6es en suppl6ment des rentes d'accidents du travail, en vertu des lgislations
applicables dans chacun des deux pays contractants sont maintenues aux
personnes vis~es au paragraphe jer ci-dessus, qui transf6rent leur residence
de l'un des pays dans l'autre.

Article 25

Tout accident du travail survenu A un travailleur fran~ais en Yougosla-
vie ou h un travailleur yougoslave en France, qui a occasionn6 ou est de
nature h occasionner soit la mort, soit une incapacit6 permanente, totale ou
partielle, doit Wtre notifi6 immdiatement par l'organisme competent ou par
l'employeur, aux autorit~s consulaires locales du pays auquel ressortit la
victime.

Article 26

Si un travailleur qui a obtenu r6paration d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle dans l'un des pays contractants, fait valoir a
l'occasion d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle des droits

r~paration au regard de la lgislation de son nouveau lieu de travail dans
l'autre pays, il est tenu de d~clarer a l'organisme comptent de ce dernier
pays, l'accident du travail ou la maladie professionnelle ant6rieure ainsi que
le montant des rentes revues h l'occasion de cet accident ou de cette maladie.

TITRE III

DISPOSITIONS GIRNtRALES ET DIVERSES

Chapitre Jer

ENTR'AIDE ADMINISTRATIVE

Article 27

Paragraphe ler Les autorit~s ainsi que les organismes d'assurances
ou de s~curit6 sociales des deux pays contractants se pr6teront mutuellement
leurs bons offices, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de l'application de
leurs propres r~gimes.

Un accord ultdrieur d~terminera les autorit~s et organismes de chacun
des deux pays contractants qui seront habilit~s h correspondre directement
entre eux h cet effet, ainsi qu'a centraliser les demandes des int~ress6s et le
versement des prestations.

Paragraphe 2. Ces autorit~s et organismes pourront subsidiairement
recourir, dans le m~me but, h l'intervention des autorit~s diplomatiques et
consulaires de l'autre pays.
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Paragraph 2. The increases or supplementary allowances awarded in
addition to industrial accident pensions under the legislation applying in
each contracting country shall continue to be paid to persons covered by
paragraph I above who transfer their residence from one country to the
other.

Article 25

Any industrial accident suffered by a French employed person in Yugo-
slavia or a Yugoslav employed person in France which has resulted in, or is
liable to result in, either death or permanent disablement, whether total or
partial, must be notified immediately by the competent institution or by
the employer to the local consular authorities of the country of which the
injured person is a national.

Article 26

Where an employed person who has received compensation in respect of
an industrial accident or occupational disease in one contracting country
submits a claim under the legislation of his new place of employment in the
other country for compensation in respect of an industrial accident or occu-
pational disease, he shall inform the competent institution of the latter
country of the earlier industrial accident or occupational disease and of the
amount of the benefits received in respect of that accident or disease.

TITLE III

GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter I

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 27

Paragraph 1. The authorities and the insurance and social security
institutions of the two contracting countries shall furnish assistance to one
another to the same extent as would be appropriate in the application of
their own schemes.

A subsequent agreement shall determine the authorities and institutions
of each contracting country which shall be empowered to correspond directly
with each other for this purpose and to centralize the claims of the persons
concerned and the payment of benefits.

Paragraph 2. Those authorities and institutions may, in addition,
appeal to the diplomatic and consular authorities of the other country to
take action for the same purpose.
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Paragraphe 3.. Les autorit~s diplomatiques et consulaires de l'un des
deux pays peuvent intervenir directement aupr~s des autorit~s administra-
tives et des organismes nationaux d'assurances ou de s~curit6 sociales de
1'autre pays, en vue de recueillir tous renseignements utiles pour la d~fense
des int~r~ts de leurs ressortissants.

Article 28

Paragraphe 1er Le b~n~fice des exemptions de droits d'enregistrement,
de greffe, de timbre et de taxes consulaires pr~vues par la lgislation de l'un
des pays contractants pour les pi~ces h produire aux administrations ou
organismes de s~curit6 sociale de ce pays, est 6tendu aux pikes correspon-
dantes A produire pour l'application de la pr~sente convention aux admi-
nistrations ou organismes de s6curit: sociale de l'autre pays.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pices quelconques k produire
pour l'ex~cution de la pr6sente convention sont dispenses du visa de lgali-
sation des autorit~s diplomatiques et consulaires.

Article 29

Les communications adress~es, pour 'application de la pr~sente conven-
tion, par les b~n~ficiaires de cette convention aux organismes, autorit~s et
juridictions de l'un des pays contractants comptents en mati~re de s~curit6
sociale seront rdig6es dans l'une des langues officielles de l'un ou de l'autre
pays.

Article 30

Les demandes et recours qui devraient 6tre introduits dans un d6lai
d~termin6 aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contrac-
tants comptent pour recevoir ces demandes et recours en mati~re d'assurances
sociales, de prestations familiales et de s~curit6 sociale, sont consid6rs comme
recevables s'ils sont pr~sent~s dans le m~me dMlai aupr~s d'une autorit6 ou
d'un organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette derni~re
autorit6 ou ce dernier organisme devra transmettre sans retard les demandes
et recours h 'organisme comptent.

Article 31

Paragraphe 1- Les autorit~s administratives supremes des iktats con-
tractants arr~teront directement les mesures de d6tail pour 1'exdcution de la
pr~sente convention ou des accords compl6mentaires qu'elle prdvoit en tant
que ces mesures ndcessitent une entente entre elles.

Les m~mes autorit~s administratives se communiqueront en temps
utile les modifications survenues dans la l6gislation ou la r~glementation de
leur pays concernant les regimes 6numdr6s h L'article 2.
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Paragraph 3. The diplomatic and consular authorities of either country
may apply direct to the administrative authorities and the national insurance
or social security institutions of the other country with a view to obtaining
any information they require to protect the interests of their nationals.

Article 28

Paragraph 1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp
duties and consular fees provided for by the legislation of one contracting
country in respect of documents required to be produced to the authorities
or social security institutions of that country shall be extended to similar
documents required to be produced for the purposes of this Convention to
the authorities or social security institutions of the other country.

Paragraph 2. Legalization by diplomatic and consular authorities
shall be waived in respect of all certificates, documents and papers required
to be produced for the purposes of this Convention.

Article 29

All communications relating to the application of this Convention sent
by persons benefiting under this Convention to the institutions and admi-
nistrative and judicial authorities concerned with social security in either
contracting country shall be written in one of the official languages of either
country.

Article 30

Claims and appeals that are required to be presented within a prescribed
time-limit to an authority or institution of either contracting country compe-
tent to accept claims and appeals in matters of social insurance, family
allowances and social security shall be deemed admissible if they are presen-
ted within the same time-limit to a corresponding authority or institution in
the other country. In such cases, the latter authority or institution shall
without delay transmit the claims and appeals to the competent institution.

Article 31

Paragraph 1. The supreme administrative authorities of the contrac-
ting States shall determine between themselves the detailed measures required
for the implementation of this Convention or of the supplementary agree-
ments for which it provides, in so far as those measures require agreement
between them.

The same administrative authorities shall inform each other in due course
of any changes in the legislation or regulations in their country concerning the
schemes enumerated in article 2.
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Paragraphe 2. Les autorit6s ou services comptents de chacun des
pays contractants se communiqueront les autres dispositions prises en vue
de 'ex6cution de la prsente convention 6. l'int~rieur de leur propre pays.

Article 32

Sont considdr~s, dans chacun des lRtats contractants, comme autorit~s
administratives supremes, au sens de la pr6sente convention, les Ministres
qui ont chacun en ce qui le concerne, les r~gimes 6num6r6s h l'article 2 dans
leurs attributions.

Chapitre 2

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 33

Les organismes d6biteurs de prestations sociales en vertu de la pr6sente
convention s'en lib~reront valablement dans la monnaie de leur pays, confor-
m~ment aux dispositions de 1'accord de paiement entre la France et la You-
goslavie en vigueur au moment du transfert.

Au cas oii des dispositions seraient arrtes dans l'un ou dans l'autre des
deux pays contractants en vue de soumettre h des restrictions le commerce
des devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux
Gouvernements, pour assurer, conform~ment aux dispositions de la prdsente
convention, les transferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 34

I n'est pas d6rog6 aux r6gles pr~vues par les r~gimes vis~s l'article 2
pour les conditions de la participation des assur6s aux 6lections auxquelles
donne lieu le fonctionnement de la s~curit6 sociale.

Article 35

Les formalit~s que les dispositions 16gales ou r~glementaires de 1'un des
pays contractants pourraient pr~voir pour le service, en dehors de son terri-
toire, des prestations dispens~es par ses organismes de s6curit6 sociale, s'appli-
queront 6galement, dans les m6mes conditions qu'aux nationaux, aux person-
nes admises au b~n~fice de ces prestations en vertu de la pr~sente convention.

Article 36

Les dispositions ndcessaires pour l'application de la pr6sente convention
en ce qui concerne les diffdrentes branches de la s6curit6 sociale comprises
dans les rdgimes 6num6r6s h 'article 2, feront l'objet d'un ou plusieurs accords
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Paragraph 2. The competent authorities or services in each contrac-
ting country shall inform each other of other measures taken in their respective
countries for the implementation of this Convention.

Article 32

In each contracting State, the Ministers responsible, each within the
limits of his competence, for the schemes enumerated in article 2 shall be
deemed to be the supreme administrative authorities for the purposes of this
Convention.

Chapter 2

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33

The institutions which are liable under this Convention for the payment
of social security benefits shall be held to discharge their liability validly by
payment in the currency of their country, in accordance with the provisions
of the payments agreement in force between France and Yugoslavia at the
time of the transfer of funds.

Where regulations are made in either contracting country for the purpose
of restricting the exchange of foreign currency, arrangements shall be made
without delay, by agreement between the two Governments, for the transfer
of the sums payable by one party to the other in accordance with the provi-
sions of this Convention.

Article 34

Nothing in this Convention shall in any way invalidate the rules laid
down in the schemes referred to in article 2 for the participation of insured
persons in the elections connected with the functioning of social security.

Article 35

Any formalities which may be prescribed by the laws or regulations of
one contracting country for the payment outside its territory of benefits
provided by its social security institutions shaH also apply, in the same
manner as to nationals, to persons awarded such benefits under this Con-
vention.

Article 36

Any arrangements necessary for the application of this Convention in
respect of the different branches of social security covered by the schemes
enumerated in article 2 shall form the subject of one or more supplementary
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compl~mentaires entre les Gouvernements ou entre les autorit~s administra-
tives supr~mes des Etats contractants. Ces accords pourront concerner, soit
l'ensemble du territoire des pays contractants, soit une partie seulement.

Article 37

Toutes les difficult~s relatives h l'application de la pr6sente convention
seront r~gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives supremes
des Etats contractants.

Article 38

Paragraphe 1er La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments
de ratification en seront 6chang~s h Belgrade aussit6t que possible.

Paragraphe 2. Elle entrera en vigueur le premier du mois qui suivra
l'6change des instruments de ratification.

Paragraphe 3. La date de mise en vigueur des accords compl~mentaires
vis6s h l'article 36 sera pr6vue auxdits accords.

Paragraphe 4. Les prestations dont le service avait 6tM suspendu en
application des dispositions en vigueur dans un des pays contractants en
raison de la r6sidence des int6ress6s h l'6tranger seront servies h partir du
premier jour du mois qui suit la mise en vigueur de la pr~sente convention.
Les prestations qui n'avaient pu 6tre attribu6es aux int6ress6s pour la m~me
raison, seront liquid~es et servies h compter de la m~me date.

Le pr6sent paragraphe ne recevra application que si les demandes sont
formul~es dans le d6lai d'un an h. compter de la date de la mise en vigueur de
la pr~sente convention.

Paragraphe 5. Les droits des ressortissants fran~ais ou yougoslaves
ayant obtenu antrieurement h l'entr~e en vigueur de la convention g~n~rale,
la liquidation de pensions ou rentes d'assurance vieillesse, pourront 6tre
r~vis~s h la demande des int~ress6s.

La r6vision aura pour effet d'accorder aux b6n6ficiaires, h partir du
premier jour du mois qui suit la mise en vigueur de la pr~sente convention,
les m~mes droits que si la convention avait W en vigueur au moment -de la
liquidation.

Paragraphe 6. Les accords compl6mentaires vis~s h l'article 36 fixeront
les conditions et modalit~s suivant lesquelles les droits ant~rieurement liqui-
d~s ainsi que ceux qui ont W r~tablis ou liquid~s en application du paragraphe
precedent seront r6vis6s en vue d'en rendre la liquidation conforme aux sti-
pulations de la pr~sente convention ou desdits accords. Si les droits ant~rieu-
rement liquid~s ont fait l'objet d'un r~glement en capital, il n'y a pas lieu h
r~vision.
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agreements between the Governments or the supreme administrative author-
ities of the contracting States. Such agreements may relate to the entire
territory of the contracting countries or to a part thereof only.

Article 37

Any difficulties in connexion with the application of this Convention
shall be resolved by agreement between the supreme administrative author-
ities of the contracting States.

Article 38

Paragraph 1. This Convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Belgrade as soon as possible.

Paragraph 2. It shall enter into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification.

Paragraph 3. The date on which the supplementary agreements men-
tioned in article 36 shall take effect shall be fixed in the said agreements.

Paragraph 4. Where payment of certain benefits has been suspended
under the provisions in force in one contracting country because the persons
concerned were resident abroad, the said benefits shall be paid as from the
first day of the month following the entry into force of this Convention.
Benefits which could not be awarded to the person concerned for the same
reason shall be determined and paid as from the same date.

The provisions of this paragraph shall only apply where claims are made
within one year from the date of the entry into force of this Convention.

Paragraph 5. The rights of French or Yugoslav nationals whose old-
age insurance pensions were determined before the entry into force of the
general Convention may be reassessed at the request of the persons concerned.

Such reassessment shall have the effect of granting to the persons con-
cerned, as from the first day of the month following the entry into force of
this Convention, the same rights as if the Convention had been in force at
the time of determination of the benefit.

Paragraph 6. The supplementary agreements referred to in article 36
shall determine the conditions and manner in which benefits previously
awarded or those which have been re-established or awarded in accordance
with the previous paragraph shall be reassessed in order to bring them into
conformity with this Convention or the said agreements. Where the benefit
previously awarded was in the form of a lump sum, no reassessment shall
take place.
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Article 39

Paragraphe 1 La prsente convention est conclue pour une dur6e
d'une annie. Elle sera renouvel6e tacitement d'ann6e en ann6e sauf d6non-
ciation qui devra 6tre notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

Paragraphe 2. En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr6sente
convention et des accords compl6mentaires vis6s h l'article 36 resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que
les r~gimes intdress6s pr6voiraient pour les cas de s6jour h l'6tranger d'un
assur6.

Paragraphe 3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition
aff~rents aux p6riodes d'assurance accomplies ant6rieurement h la date h
laquelle la pr6sente convention cessera d'6tre en vigueur, les stipulations de
cette convention resteront applicables dans les conditions qui devront 8tre
pr~vues par des accords compl~mentaires.

Article 40

A dater du jour de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention est
abrog6 l'article 12 du Trait6 de Travail et d'Assistance entre la France et la
Yougoslavie en date du 29 juilet 1932.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prsente
convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 5 janvier 1950.

Marko RISTIC P. SEGELLE

Slavko MADJER Philippe PERIER

PROTOCOLE SPIZCIAL RELATIF A L'ALLOCATION AUX VIEUX
TRAVAILLEURS SALARIkS PRkVUE PAR LA LIkGISLATION
FRAN§AISE

Les Hautes Parties Contractantes consid~rant que les ressortissants
frangais r6sidant en Yougoslavie sont assimilds enti~rement aux Yougoslaves
en ce qui concerne le b~n~fice de 'aide permanente au lieu de pension accord~e
aux vieux travailleurs salari6s et aux invalides qui n'ont pas accompli le
stage n~cessaire pour obtenir une pension, ont convenu ce qui suit :

l'allocation aux vieux travailleurs salaries sera accord~e dans les
conditions pr~vues pour les travailleurs fran ais par la lgislation sur
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Article 39

Paragraph 1. This Convention shall remain in force for a period of
one year. Thereafter it shall continue in force from year to year unless it is
denounced in writing three months before the expiry of any such yearly
period.

Paragraph 2. In the event of denunciation, any right acquired in
accordance with the provisions of this Convention or those of the supple-
mentary agreements mentioned in article 36 shall be maintained, notwith-
standing any restrictive provision made in the schemes concerned for cases
where an insured person is resident abroad.

Paragraph 3. The provisions of this Convention shall continue to
apply, subject to the conditions laid down in the supplementary agreements,
with regard to rights in process of acquisition in respect of insurance periods
completed prior to the date on which this Convention ceases to be in force.

Article 40

With effect from the date on which this Convention enters into force,
article 12 of the Treaty between France and Yugoslavia on Labour and
Assistance dated 29 July 1932 shall be abrogated.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this

Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Paris, on 5 January 1950.

Marko RISTIC P. SEGELLE

Slavko MADJER Philippe PERIER

SPECIAL PROTOCOL RESPECTING OLD-AGE ALLOWANCES FOR
EMPLOYED PERSONS UNDER THE LEGISLATION OF FRANCE

The High Contracting Parties, considering that French nationals resi-
dent in Yugoslavia receive exactly the same treatment as Yugoslav nationals
with regard to the permanent assistance allowance in lieu of pension granted
to elderly employed persons and to invalids who have not completed the
necessary qualifying period for a pension, have agreed as follows :

The old-age allowance for employed persons shall be granted, under
the conditions laid down for French employed persons in the legislation
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les vieux travailleurs salaries h tous les vieux travailleurs yougoslaves
sans ressources suffisantes qui auront au moins quinze annes de r~si-
dence ininterrompue en France i la date de la demande.

L'allocation aux vieux travailleurs salaris attribu~s dans les conditions
d~finies ci-dessus cessera d'6tre servie aux b6n~ficiaires de nationalit6 yougos-
lave qui quitteront le territoire frangais.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 5 janvier 1950.

Marko RISTIC P. SEGELLE

Slavko MADJER Philippe PERIER

NOTE INTERPRRTATIVE DE CERTAINES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION G]2NIRRALE ENTRE LA FRANCE ET LA YOUGO-
SLAVIE SUR LA SIRCURITR SOCIALE

Les d~l~gations fran~aise et yougoslave ont d~cid6, d'un commun accord,
de pr~ciser les dispositions suivantes de la Convention G~n6rale de S6curit6
Sociale :

Article 1, § 3

I1 est bien entendu qu'en cas de modification des lgislations nationales,
les dispositions de ce paragraphe ne feront pas obstacle h la suppression des
r~gimes d'assurances volontaire ou facultative continu~e des 16gislations
6num~r~es h l'article 2 de la Convention en ce qui concerne les ressortissants
de l'autre pays.

Article 2, § 2 b)

I1 faut comprendre par ((Gouvernement du pays int~ress6" , le Gouver-
nement du pays dans lequel ont t pris les actes l6gislatifs ou r~glementaires
viss h cet alin~a.

Article 3, § 1er

Pour l'application de ce paragraphe, il est pr~cis6 que les ch6meurs sont
soumis aux dispositions des l6gislations de s6curit6 sociale en vigueur au
dernier lieu de leur travail.

Article 3, § 4
La r~daction de ce paragraphe doit s'entendre ainsi:

((Les Autorit~s administratives supremes des Ptats contractants
pourront pr~voir, d'un commun accord, d'autres exceptions aux r~gles
6nonc~es aux paragraphes jer et 3 du present article. ))
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relating to elderly employed persons, to all needy Yugoslav elderly
employed persons who have resided in France continuously for at least
fifteen years at the date of their application.

The old-age allowance for employed persons granted under the condi-
tions specified above shall cease to be paid to beneficiaries of Yugoslav nation-
ality who leave French territory.

DONE in duplicate at Paris, on 5 January 1950.

Marko RISTIC P. SEGELLE

Slavko MADJER Philippe PERIER

INTERPRETATIVE NOTE RELATING TO SOME PROVISIONS OF
THE GENERAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND
YUGOSLAVIA ON SOCIAL SECURITY

The French and Yugoslav delegations have, by mutual agreement,
decided to explain the following provisions of the General Convention on
Social Security:

Article 1, paragraph 3
It shall be clearly understood that in the event of any change in the

national legislation of either country, the provisions of this paragraph shall
not be a bar to the abolition of the continued voluntary or optional insurance
schemes operating under the legislation specified in article 2 of the Convention
in respect of nationals of the other country.

Article 2, paragraph 2 (b)

" Government of the country concerned " shall be understood to mean
the Government of the country in which the laws or regulations referred to
in that paragraph have been adopted.

Article 3, paragraph 1

For the purposes of the application of this paragraph, it should be noted
that unemployed persons shall be subject to the provisions of the social
security legislation in force in their last place of employment.

Article 3, paragraph 4

The wording of this paragraph shall be understood to mean:
" The supreme administrative authorities of the contracting States

may by agreement provide for other exceptions to the rules given in
paragraphs I and 3 of this article.
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Articles 5 et 6
I1 faut entendre par ( ayants droit r~sidant sous le toit des travailleurs

salari6s , les ayants droit admis au b~n6fice des prestations dans les condi-
tions de chacune des l6gislations nationales. En France, les absences tempo-
raires des enfants pour 6tudes ou soins ne font pas obstacle h l'attribution
des avantages, lorsque l'enfant reste h la charge de l'assur6.

Article 12
Le mineur b~n6ficiaire d'une pension d'invalidit6 professionnelle qui

quitte le territoire fran~ais, conserve le droit h pension d'invalidit6 g6n~rale
s'il se trouve, par la suite, remplir les conditions de 'article 9 de la convention.

Article 14
I1 est bien prdcis6 que les titulaires d'une pension de vieillesse acqtise au

titre du r~gime g6n~ral de s6curit6 sociale conservent le b~n~fice de cette
pension lorsqu'ils quittent le territoire fran~ais, qu'ils exercent ou non une
profession.

Article 16
Les int~ress~s peuvent continuer h percevoir leurs prestations de vieillesse

lorsqu'ils travaillent dans une profession autre que la profession mini~re.

Article 18 (premier alin~a)
IL est bien entendu que cet alin~a signifie que les majorations et autres

avantages accord~s en supplement des prestations de 'assurance invalidit6,
de 'assurance vieillesse et de 'assurance d~c~s (pensions), ou les minima
garantis pr~vus pour ces prestations, en vertu des lgislations applicables
dans chacun des deux pays contractants, sont maintenus aux personnes
visdes aux chapitres 2 et 3 de la convention qui transf~rent leur r~sidence de
l'un des pays dans l'autre.

Article 25
I1 est entendu que la notification imm6diate aux autorit6s consulaires

yougoslaves prdvue cet article incombe h l'organisme de s~curit6 sociale
competent dans tous les cas oii la victime relive d'un tel organisme (organi-
sation g6n~rale de la s~curit6 sociale ou organisation sp6ciale) pour le service
des prestations de l'incapacit6 temporaire en mati6re d'accidents du travail
et de maladies professionnelies.

La notification incombe i l'employeur dans les autres cas et, notamment,
lorsqu'il s'agit de travailleurs des professions agricoles.

Article 34
L'6galit6 des droits reconnus dans la Convention aux travailleurs you-

goslaves ne vise pas les dispositions de la l~gislation fran~aise relative aux
6lections aux Conseils d'administration des organismes de s6curit6 sociale.

No. 9502



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 125

Articles 5 and 6
,, Dependants of employed persons living with them "shall be understood

to mean dependants who are eligible for benefits under the legislation of each
country. In France, temporary absences of children for education or treatment
shall not be a bar to the granting of benefits as long as the insured person is
financially responsible for the child.

Article 12
A miner who receives an occupational invalidity pension and who leaves

French territory shall retain his right to a general invalidity pension if he
is subsequently found to satisfy the conditions set out in article 9 of the
Convention.

Article 14
It shall be clearly understood that persons receiving an old-age pension

granted under the general social security scheme shall continue to receive
that pension when they leave French territory, whether or not they are
engaged in an occupation

Article 16
The persons concerned may continue to receive their old-age benefits

when they are engaged in an occupation other than mining.

Article 18, first paragraph
This paragraph shall be understood to mean that the increases and other

benefits granted in addition to invalidity, old-age and survivor's (pension)
insurance benefits or the guaranteed minimum amount of such benefits
under the legislation applying in each contracting country shall continue to
be paid to the persons covered by chapters 2 and 3 of the Convention who
transfer their residence from one country to the other.

Article 25
It shall be understood that it is the responsibility of the competent social

security institution to notify the Yugoslav consular authorities, in accordance
with this article, in all cases where the injured person is dependent on such
an institution (general social security institution or special institution) for
the payment of temporary disability benefits in respect of industrial accidents
and occupational diseases.

Such notification shall be the responsibility of the employer in other cases
and, in particular, in the case of those employed in agricultural occupations.

Article 34
The equality of rights of Yugoslav nationals recognized in the Convention

shall not affect the provisions of French legislation relating to elections to
the governing bodies of social security institutions.
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I1 est pr~cis6 qu'aux termes de la lgislation frangaise, les travailleurs
6trangers sont 6lecteurs mais ne sont pas 6ligibles.

Article 35
I1 est bien entendu que les dispositions lgales ou r~glementaires vis~es

h l'article 35 s'entendent des dispositions lgales ou r~glementaires en mati~re
de skcurit6 sociale.

Article 38, § 5
Les demandes de r~vision de pensions doivent 6tre pr~sent~es par les

int~resss eux-m~mes sans subrogation des organismes de scurit6 sociale de
leur pays, mais les organismes saisis d'une demande des requdrants pourront
valablement la transmettre et poursuivre l'instruction du dossier au-delh
du d~lai d'un an pr6vu.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 5 janvier 1950.
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It should be noted that under French legislation, foreign employed
persons may vote but may not be candidates for office.

Article 35

It shall be clearly understood that the laws and regulations referred to
in article 35 are the laws and regulations relating to social security.

Article 38, paragraph 5

Requests for reassessment of pensions must be submitted by the persons
concerned and not by the social security institutions in their country on
their behalf, but institutions which are dealing with a request from an appli-
cant may transmit the request and continue their investigation of the file
beyond the prescribed time-limit of one year.

DONE in duplicate at Paris, on 5 January 1950.
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AVENANT 1 A LA CONVENTION GIRNRRALE SUR LA SIRCU-
RIT]R SOCIALE SIGNP-E 2 LE 5 JANVIER 1950 ENTRE
LA FRANCE ET LA YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste F~d6rative de Yougoslavie,

R~solus A d6velopper leur coop6ration dans le domaine social ;

Ddsireux, en particulier, d'amliorer les droits reconnus par la Conven-
tion Gn6rale de Skurit6 Sociale conclue entre les deux ktats ;

Soucieux d'adapter les instruments qui les lient aux am6liorations
intervenues dans la lgislation des deux pays ;

Ont d6cid, dans cet esprit, de modifier la Convention G~n~rale de
Scurit Sociale du 5 janvier 1950 2, et sont convenus des dispositions suivan-
tes

Article 1

Au titre ter, e€PRINCIPES Gf NtRAUX e de la Convention susvis~e, les
articles 2 et 3 sont modifi6s et complets comme suit

1) ( Article 2, paragraphe 1", 1 b
(( b) La l6gislation g6n~rale fixant le r~gime des assurances sociales

applicable aux assurds des professions non agricoles et concernant
l'assurance des risques maladie, invalidit6, vieillesse, d~c~s et la couver-
ture des charges de la maternit6, h l'exception des dispositions concernant
l'assurance volontaire du risque vieillesse pour les nationaux fran~ais
exer~ant ou ayant exerc6 k '16tranger une activit6 professionneile salari6e
ou non salari6e e.

2) ((Article 2, paragraphe 1e , 2

((En Yougoslavie :
((a) La ldgislation concernant la Sdcurit6 Sociale (l'assurance

sanitaire, l'assurance invalidit6, y compris les accidents du travail et les
maladies professionnelles, l'assurance pensions), h l'exception des dispo-
sitions garantissant une protection sp~ciale aux nationaux yougoslaves
exerqant ou ayant exerc6 une activit6 salaride h l'6tranger ;

Entrd en vigueur le Ier fWvrier 1967, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi
la date de la derni~re des communications par lesquelles les parties contractantes se sont notifid
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 10, para-
graphe 2.

2 Voir p. 91 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' AMENDING THE GENERAL CONVENTION
BETWEEN FRANCE AND YUGOSLAVIA ON SOCIAL
SECURITY SIGNED ON 5 JANUARY 1950 2

The Government of the French Republic and

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavi2,

Being resolved to develop their co-operation in the social field ;

Desiring, in particular, to improve the rights recognized by the General
Convention on Social Security concluded between the two States ;

Wishing to adapt the instruments which bind them to the improvements
which have been made in the legislation of the two countries;

Have decided, in this spirit, to amend the General Convention on Social
Security of 5 January 1950 2 and have agreed on the following provisions:

Article 1

Under Title I, " GENERAL PRINCIPLES " of the aforementioned Conven-
tion, articles 2 and 3 shall be amended and completed as follows:

(1) " Article 2, paragraph 1, (1) (b)

(b) The general social insurance legislation applicable to persons
employed in non-agricultural occupations and concerning insurance
against sickness, invalidity, old-age and death, and benefits in respect
of maternity expenses, with the exception of the provisions concerning
voluntary old-age insurance for French nationals who are or have been
employed abroad in a paid or unpaid occupation.

(2) "Article 2, paragraph 1 (2)

(1) In Yugoslavia:
" (a) The legislation relating to social security (health insurance,

invalidity insurance, including insurance against industrial accidents
and occupational diseases, pensions insurance) with the exception of
the provisions guaranteeing special protection for Yugoslav nationals
who are or have been employed abroad in a paid occupation;

I Came into force on 1 February 1967, i.e., the first day of the second month following
the last of the communications by which the Contracting Parties notified each other of the
fulfilment of the constitutional formalities required to that effect, in accordance with article
10 (2).

See p. 91 of this volume.
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Sb) La lgislation relative h l'organisation et au financement de
la Skcurit6 Sociale ;

((c) La lgislation sur les allocations familiales. ,

3) ((Article 2, paragraphe 2, b

(( b) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les
r~gimes existants de nouvelles cat6gories de b~n~ficiaires, que s'il n'y a
pas, h cet 6gard, opposition du Gouvernement de l'I1tat qui modifie sa
lgislation, notifi~e au Gouvernement de l'autre t-tat dans un d~lai de
trois mois h dater de la publication officielle desdits actes.,

4) I1 est ins~r6 h l'article 2, un paragraphe 3, ainsi concu :
((Paragraphe 3. Les conditions dans lesquelles les dispositions

de la l6gislation fran~aise concernant le rdgime sp6cial des 6tudiants et
les dispositions du r6gime yougoslave concernant la protection sanitaire
des 6tudiants pourront 6tre appliqudes aux nationaux de l'autre Iktat,
feront l'objet d'un protocole sp6cial.,

5) ((Article 3, paragraphe 2, a

((a) Le travailleur salari6 ou assimil6 qui, 6tant au service d'une
entreprise ayant sur le territoire d'un des deux ttats un 6tablissement
dont il relive normalement, est d~tach6 par cette entreprise sur le terri-
toire de l'autre tetat pour y effectuer un travail pour cette entreprise,
reste soumis h la lgislation du premier tktat comme s'il continuait h 6tre
occup6 sur son territoire, h la condition que la dur~e pr6visible du travail
qu'il doit effectuer n'exc~de pas trois ans, y compris la dur6e des cong6s.

6) ((Article 3, paragraphe 4
( Paragraphe 4. Les autoritds administratives supremes des Parties

contractantes pourront pr6voir d'un commun accord d'autres exceptions
aux r~gles 6nonc6es aux paragraphes jer et 3 du pr6sent article; elles
pourront convenir 6galement que les exceptions pr6vues au paragraphe 2
ne s'appliquent pas dans certains cas particuliers.

Article 2

Le Chapitre premier ((Assurance Maladie-Maternitd-Dc6s , du Titre II
((DISPOSITIONS PARTICULIltRES)) de la Convention G6n~rale de S~curit6 Sociale
est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes :

((Chapitre jer Assurance Maladie-Maternit&D 6cs

((Section I. Droit aux prestations

(Article 5

((Les travailleurs salaries ou assimil~s qui se rendent de France en
Yougoslavie ou inversement b~n~ficient, ainsi que leurs ayants droit
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(b) The legislation relating to the organization and financing of
the social security schemes;

" (c) The legislation relating to family allowances."

(3) " Article 2, paragraph 2 (b)
" (b) To laws or regulations extending existing schemes to new

categories of beneficiaries unless the Government of the State amending
its legislation raises no objection and notifies the Government of the other
State to that effect within a period of three months from the date of the
official publication of the said laws or regulations. "

(4) An additional paragraph 3 shall be inserted in article 2, worded as follows:
" Paragraph 3. The conditions under which the provisions of the

French legislation concerning the special scheme for students and the
provisions of the Yugoslav student health scheme may be applied to
nationals of the other State shall be the subject of a special protocol.

(5) " Article 3, paragraph 2 (a)
" (a) An employed person or person treated as such who, while in

the service of an undertaking having in the territory of either State an
establishment in which he is regularly employed, is sent by that under-
taking to carry out a job for it in the territory of the other State shall
remain subject to the legislation of the first State as if he was still employed
in the territory of that State, provided that the estimated period required
for the job which he is to carry out does not exceed three years, including
vacation periods. "

(6) " Article 3, paragraph 4
" Paragraph 4. The supreme administrative authorities of the

contracting Parties may by agreement provide for other exceptions to
the rules given in paragraphs I and 3 of this article ; they may also agree
that the exceptions provided for in paragraph 2 shall not apply in parti-
cular cases.

Article 2

Under Title II, " SPECIAL PROVISIONS" of the General Convention on
Social Security, Chapter 1, " Sickness, maternity and death insurance"
shall be abrogated and replaced by the following provisions :

"Chapter I. Sickness, maternity and death insurance
Section I. Entitlement to benefit

" Article 5

"Employed persons and persons treated as such who go from
France to Yugoslavia or vice versa shall, together with their dependants
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rsidant sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des pres-
tations de l'assurance maladie de ce pays pour autant que :

1f) Ils aient 6t6 reconnus aptes au travail h leur derni~re entree dans ce
pays ;

((2) Us aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr6s leur derni~re entr&e
sur le territoire du nouveau pays de travail ;

((3) Ils remplissent les conditions requises par la l~gislation de ce pays,
compte tenu, le cas 6chdant, des p6riodes d'assurance ou 6quiva-
lentes accomplies au titre de la 1gislation de l'autre pays.

(( Article 6

((Les travailleurs salaris ou assimils qui se rendent de France en
Yougoslavie ou inversement b~n6ficient, ainsi que leurs ayants droit, des
prestations de maternit6 en Yougoslavie ou en France pouir autant que :

€1) Ils aient effectu6 un travail salari6 ou assimil6 dans le pays de leur
nouveau lieu de travail;

((2) Ils remplissent dans ce pays les conditions requises pour b~n~ficier
desdites prestations, en totalisant, si besoin est, les p6riodes d'assu-
rance ou 6quivalentes accomplies dans l'un et l'autre pays.

((Lorsque l'accouchement n'a pas lieu sur le territoire du pays
d'emploi, les prestations en nature servies sont celles pr6vues par la
l~gislation en vigueur dans l'autre pays. Ces prestations font l'objet d'un
remboursement dans les conditions pr6vues h l'article 8,G.

(( Article 7

((Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui se rendent d'un pays dans
l'autre ouvrent droit aux allocations au d~c~s pr6vues par la l6gislation
frangaise ou la l6gislation yougoslave conform~ment h la l~gislation du
pays du nouveau lieu de travail, pour autant que :

(1) Ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

((2) Ils remplissent les conditions requises pour bdn~ficier de ces presta-
tions au regard de la lgislation du pays de leur nouveau lieu de
travail, en totalisant, si besoin est, les p6riodes d'assurance ou
6quivalentes accomplies dans l'un et l'autre pays.

((Article 8

((Paragraphe le" Un travailleur salari6 ou assimil6, fran~ais ou
yougoslave, admis au b~n~fice des prestations de l'assurance maladie ou
maternit6, la charge d'une institution de l'un des deux pays, qui r6side
sur le territoire dudit pays, conserve ce b6n~fice lorsqu'il transf~re sa

No. 9502



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 133

living with them in the country of the new place of employment, be
eligible for sickness insurance benefits in that country if :
" (1) They were accepted as fit for work when they last entered the

country ;
" (2) They have become insured persons under the social security

scheme since they last entered the territory of the country of the
new place of employment;

" (3) They satisfy the conditions imposed by the legislation of that
country, account being taken, where appropriate, of the insurance
periods or equivalent periods completed under the legislation of
the other country.

" Article 6
"Employed persons and persons treated as such who go from

France to Yugoslavia or vice versa shall, together with their dependants,
be eligible for maternity benefits in Yugoslavia or in France if :
" (1) They have been working as employed persons or persons treated

as such in the country of their new place of employment ;
" (2) They satisfy in that country the conditions imposed for receipt of

such benefits, insurance periods or equivalent periods completed
in both countries being aggregated if necessary.

"When the confinement does not take place in the territory of the
country of employment, the benefits in kind provided shall be those
specified in the legislation in force in the other country. The cost of such
benefits shall be repaid on the conditions set out in article 8, G.

" Article 7
"On the death of an employed person or person treated as such who

has moved from one country to the other, the death benefits provided
for under French legislation or under Yugoslav legislation shall be
payable in accordance with the legislation of the country of the new
place of employment if:
" (1) The deceased has been working in that country as an employed

person or person treated as such ;
" (2) The deceased satisfied the conditions imposed for receipt of such

benefits under the legislation of the country of his new place of
employment, insurance periods or equivalent periods completed
in both countries being aggregated if necessary.

" Article 8
"Paragraph 1. A French or Yugoslav employed person or person

treated as such who has acquired the right to sickness or maternity
insurance benefits from an institution of one of the two countries and
who is resident in the territory of that country shall retain that right if he
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r~sidence sur le territoire de l'autre pays, h condition que, pr~alablement
au transfert, le travailleur ait obtenu l'autorisation de l'institution
d'affiliation, laquelle tient dfiment compte du motif de ce transfert.

((Paragraphe 2. Un travailleur salari6 ou assimil, fran~ais ou
yougoslave, affili6 A une institution de s~curit6 sociale et r~sidant dans
l'un des deux pays, b~n~ficie des prestations de l'assurance maladie ou
maternit6 lors d'un s6jour temporaire effectu6 dans son pays d'origine h
l'occasion d'un cong6 pay6, lorsque son 6tat vient h n~cessiter imm6-
diatement des soins m~dicaux, y compris 1'hospitalisation.

((Article 8, A

((Les travailleurs francais ou yougoslaves viss au paragraphe 2,
a), de P'article 3 de la prsente Convention, ainsi que les ayants droit qui
les accompagnent, bdn~ficient des prestations des assurances maladie et
maternit6 pendant la dur6e de leur s6jour dans le pays of ils sont occup~s.

((Article 8, B

((Les ayants droit d'un travailleur salari6 ou assimil6, fran~ais ou
yougoslave, qui r6sident normalement dans l'un des deux pays, alors
que le travailleur exerce son activit6 dans l'autre pays, b~n~ficient des
prestations en nature des assurances maladie et maternit6 pr~vues par
la ldgislation du pays de rsidence.

((Le droit aux prestations vis6 au pr~sent article prend fin h l'expi-
ration d'un d~lai de six ans h compter de la date de l'entr~e du travailleur
sur le territoire du nouveau pays d'emploi.

((Article 8, C

((Paragraphe 1er Les travailleurs salaries ou assimilds, fran~ais ou
yougoslaves, qui ont obtenu la liquidation d'une pension, conformdment
h la prsente Convention, par totalisation des p~riodes d'assurance, ont
droit aux prestations en nature des assurances maladie et maternit6 selon
les dispositions de la 16gislation du pays de r6sidence.

((Paragraphe 2. I1 en est de m~me pour les travailleurs salari6s
fran~ais ou yougoslaves qui ont obtenu la liquidation d'une rente d'acci-
dent du travail, d'une rente ou d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6
h la charge d'un seul des deux pays et qui rsident dans l'autre pays.

( Paragraphe 3. Les ayants droit des personnes vis6es aux para-
graphes I et 2 ci-dessus b~n~ficient des prestations en nature des assu-
rances maladie et maternit6 selon les dispositions de la lgislation du pays
de r6sidence.
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transfers his residence to the territory of the other country, provided that,
before transferring his residence, he obtains the authorization of the
institution with which he is insured which shall take due account of the
reason for the transfer.

" Paragraph 2. A French or Yugoslav employed person or person
treated as such who is insured with a social security institution and is
resident in one of the two countries shall be entitled to sickness or mater-
nity insurance benefits while temporarily resident in his country of
origin during a paid vacation if his state of health necessitates immediate
medical treatment, including admission to hospital.

" Article 8, A

"The French or Yugoslav persons referred to in article 3, paragraph
2 (a), of this Convention, together with their dependants who accompany
them, shall be entitled to sickness and maternity insurance benefits
during the whole period of their residence in the country in which they
are employed.

"Article 8, B

The dependants of a French or Yugoslav employed person or
person treated as such who normally reside in one of the two countries
while that person is employed in the other country shall be entitled to
the sickness and maternity insurance benefits in kind provided for under
the legislation of the country of residence.

" Entitlement to the benefits referred to in this article shall cease
six years after the date on which the person concerned entered the new
country of employment.

" Article 8, C

"Paragraph 1. French or Yugoslav employed persons or persons
treated as such who have been granted a pension, under this Convention,
by the aggregation of insurance periods, shall be entitled to sickness and
maternity insurance benefits in kind in accordance with the provisions
of the legislation of the country of residence.

" Paragraph 2. The same shall apply to French or Yugoslav
employed persons who have been granted an industrial accident pension
or an old-age or invalidity pension by only one of the two countries and
who reside in the other country.

" Paragraph 3. The dependants of the persons referred to in
paragraphs I and 2 above shall be entitled to sickness and maternity
insurance benefits in kind in accordance with the provisions of the legis-
lation of the country of residence.
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((Section II. Service des prestations et remboursements entre institutions

((Article 8, D
((Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6, ou les membres de sa

famille, ont droit aux prestations en application des articles 8, 8 A, 8 B
et 8 C ou du dernier alin~a de l'article 6, les prestations en nature sont
servies par l'institution du lieu de r6sidence suivant les dispositions de la
l6gislation appliqude par ladite institution, en particulier en ce qui
concerne V'dtendue et les modalit6s du service des prestations en nature.
Toutefois, dans les cas vis~s aux articles 8 et 8 A, la dur~e du service de
ces prestations est celle pr~vue par la lgislation appliqu~e par l'institu-
tion d'affiliation.

( Article 8, E
SL'octroi des proth&ses, du grand appareillage et d'autres presta-

tions en nature d'une grande importance est subordonn6e, sauf en cas
d'urgence absolue, k la condition que l'institution d'affiliation en donne
l'autorisation.

((La notion d'urgence absolue sera d~finie par les autorit6s admi-
nistratives supr~mes des deux pays.

((Toutefois, l'autorisation de l'institution d'affiliation ne sera pas
requise en ce qui concerne les ddpenses remboursables sur des bases
forfaitaires selon les dispositions de l'article 8, G.

((Article 8, F
"(Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a droit aux prestations

en application des articles 8 et 8 A, les prestations en esp~ces sont servies
par l'institution d'affiliation.

((Article 8, G
€(Paragraphe le" Les prestations en nature servies en vertu des

dispositions des articles 8, 8 A, 8 B et du dernier alin6a de l'article 6,
font l'objet d'un remboursement de la part de l'institution d'affiliation h
l'institution qui les a servies dans l'autre pays.

((Paragraphe 2. Un arrangement administratif d~terminera les
modalit6s et les taux des remboursements pr6vus par le present article ;
ces remboursements seront op6ras soit sur justification des d6penses
r~elles, soit sur des bases forfaitaires.

((Toutefois, les autoritds comp6tentes des deux Parties contractantes
pourront, dans un souci de simplification, d~cider d'un commun accord
qu'aucun remboursement ne sera effectu6 entre les institutions des deux
pays.

( Article 8, H
((Les prestations servies en application de l'article 8 C ne donnent

lieu Ai aucun remboursement entre institutions.
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"Section II. Payments and repayments between institutions

" Article 8, D

"Where an employed person or person treated as such, or the
members of his family, are entitled to benefits under articles 8, 8 A, 8 B
and 8 C or under the last paragraph of article 6, benefits in kind shall be
provided by the institution of the place of residence in accordance with
the provisions of the legislation applied by that institution, particularly
as regards the scale of such benefits and the manner of providing them.
In the cases referred to in articles 8 and 8 A, however, the duration of
such benefits shall be that prescribed by the legislation applied by the
institution with which the person is insured.

" Article 8, E
"The provision of prosthesis, large appliances and other major

benefits in kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to
authorization by the institution with which the person concerned is
insured.

" The concept of absolute urgency shall be defined by the supreme
administrative authorities of the two countries.

" The authorization of the institution with which the person con-
cerned is insured shall not, however, be required for expenditure which
is repayable at a flat rate in accordance with the provisions of article 8, G.

" Article 8, F
"Where an employed person or person treated as such is entitled to

benefits under articles 8 and 8 A, cash benefits shall be paid by the
institution with which he is insured.

" Article 8, G

"Paragraph 1. The cost of benefits in kind provided under
articles 8, 8 A, 8 B and the last paragraph of article 6 shall b2 repaid by
the institution with which the person concerned is insured to the insti-
tution which provided them in the other country.

" Paragraph 2, An administrative agreement shall determine the
manner in which the repayment referred to in this article shall be made
and the rates at which such repayment shall be made; repayment may
be effected either against proof of actual expenditure or at a flat rate.

" The competent authorities of the two Contracting Parties may,
however, if they wish to simplify the procedure, decide by agreement
that no repayment shall be effected between the institutions of the two
countries.

Article 8, H
"The cost of benefits provided under article 8 C shall not be subject

to repayment between institutions.
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Article 3

Au chapitre 11 ((Assurance Invalidit6, du Titre II ((DISPOSITIONS PARTI-

CULIkRES") de la Convention G6n6rale de S6curit6 Sociale, les articles 9, 10
et 11, sont modifies comme suit:

1) ((Article 9

((Paragraphe 1er Pour les travailleurs salari6s ou assimil~s frangais
ou yougoslaves qui ont 6t6 affili6s successivement ov alternativement sur
le territoire des deux Parties contractantes h un ou plusieurs r~gimes
d'assurance invalidit6, les p~riodes d'assurance accomplies sous ces
r~gimes ou les p~riodes reconnues 6quivalentes h des p~riodes d'assurance
en vertu desdits r~gimes sont totalisdes . la condition qu'elles ne se
superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux presta-
tions en esp~ces ou en nature, qu'en vue du maintien ou du recouvrement
de ce droit.

((Paragraphe 2. Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6
sont liquid~es conform~ment aux dispositions de la lgislation qui 6tait
applicable i l'int~ress6 au moment de l'incapacit6 de travail suivie
d'invalidit6 et support6es par l'organisme comp6tent aux termes de cette
16gislation.

2) ((Article 10
((Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6, l'assur6 recouvre son

droit, le service des prestations est repris par l'organisme ddbiteur de la
pension primitivement accord~e.

((Si, apr~s suppression de la pension d'invalidit6, l'itat de l'assar6
justifie l'octroi d'une nouvelle pension d'invalidit, cette derni~re pension
est liquid~e suivant les r~gles poses i l'article 9 ci-dessus.

3) (( Article 11

((La pension d'invalidit6 sera transform6e, le cas 6ch~ant, en pension
de vieillesse au moment oil se trouveront remplies les conditions requises
par la l6gislation de l'un des deux pays susceptible de participer aux
charges de la pension de vieillesse.

(( Ii est fait application, le cas 6ch6ant, des dispositions du chapitre
III ci-apr~s.

((Si le total des avantages auxquels un assur6 peut ainsi pr6tendre
de la part de chacun des r~gimes d'assurance vieillesse des deux pays est
inf6rieur au montant de la pension d'invalidit6, il est servi un compl-
ment diff~rentiel h la charge du r~gime qui a liquid6 ladite pension. ))
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Article 3

Under Title II, " SPECIAL PROVISIONS ", Chapter 2, " Invalidity insu-
rance ", of the General Convention on Social Security, articles 9, 10 and 11
shall be amended as follows:

(1) " Article 9

"Paragraph 1. In the case of French or Yugoslav employed
persons or persons treated as such who have been insured consecutively
or alternately in the territory of both Contracting Parties under one or
more invalidity insurance schemes, the insurance periods completed
under those schemes and any periods recognized as equivalent to insu-
rance periods under the said schemes shall, provided that they do not
overlap, be aggregated for the purpose both of the determination of the
right to benefits in cash and in kind and of the maintenance or recovery
of this right.

" Paragraph 2. Invalidity insurance benefits in cash shall be paid
in accordance with the provisions of the legislation which was applicable
to the person concerned when the disablement which led to the invalidity
occurred and the cost shall be borne by the competent institution in
accordance with such legislation.

(2) " Article 10

If, after suspension of the invalidity pension, the insured person
recovers his entitlement, the provision of benefits shall be resumed by
the institution liable for the pension originally awarded.

" If, after discontinuance of the invalidity pension, the state of
health of the insured person justifies the award of a further invalidity
pension, the latter shall be provided in accordance with the rules laid
down in article 9 above.

(3) "Article 11

"Where appropriate, an invalidity pension shall be converted into
an old-age pension when the conditions imposed by the legislation of
either country liable for part of the cost of the old-age pension have
been satisfied.

" Where appropriate, the provisions of chapter 3 below shall apply.

" If the total amount of the benefits to which an insured person is
thus entitled under each of the old-age insurance schemes of the two
countries is smaller than the amount of the invalidity pension, the
balance shall be provided to him by the insurance scheme under which
that pension was awarded. "
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Article 4

Au Chapitre IV ((Dispositions communes aux assurances invalidit6 et
vieillesse du Titre II ((DISPOSITIONS PARTICULIP-RES de la Convention
Gn6rale de Scurit6 Sociale, l'article 19 est modifi6 comme suit:

((Article 19

((Paragraphe ler Nonobstant les dispositions de l'article 14, si
la durde totale des p6riodes accomplies en vertu de la lgislation de
Fun des deux t tats n'atteint pas une ann6e, aucune prestation n'est
accord6e au titre de cette l6gislation.

((Paragraphe 2. Les pdriodes visdes au paragraphe prdcddent sont
prises en consid6ration par l'institution comptente de l'autre Etat en
vue de l'application de l'article 14.))

Article 5

Le Chapitre V ((Dispositions communes aux diffdrents risques , du Titre
II ((DISPOSITIONS PARTICULItRES)) de la Convention G6ndrale de Sdcurit6
Sociale est abrogd.

Article 6

Le Chapitre VII ,,Prestations familiales , du Titre II ((DISPOSITIONS

PARTICULItRES, de la Convention Gdn6rale de Sdcurit6 Sociale est abrog6 et
remplac6 par les dispositions suivantes :

((Chapitre VII. Prestations familiales

((Article 23

((Si, en vue de l'ouverture du droit L prestations familiales accorddes
en faveur des enfants rdsidant sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, la i6gislation nationale exige l'accomplissement de pdriodes
de travail, d'activitf professionnelle ou assimildes, il est tenu compte
des pdriodes effectudes tant dans Fun que dans l'autre pays.

((Article 23, A

((Paragraphe le Les travailleurs salarids ou assimilds de natio-
nalit6 fran aise ou yougoslave, occupds sur le territoire de l'un des deux
IEtats, ont droit, pour leurs enfants rdsidant sur le territoire de l'autre
Etat, h des allocations familiales dans les conditions qui seront fixdes
d'un commun accord entre les deux Gouvernements.-

((Paragraphe 2. Le droit aux allocations familiales pr6vu au prdsent
article prend fin hi l'expiration d'un ddlai de six ans h compter de la date
d'entrde du travailleur sur le territoire du nouveau pays d'emploi.
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Article 4

Under Title II, " SPECIAL PROVISIONS ", Chapter 4, " Provisions applying
to both invalidity and old-age insurance ", of the General Convention on
Social Security, article 19 shall be amended as follows:

" Article 19

"Paragraph 1. Notwithstanding the provisions of article 14, if
the total duration of the periods completed under the legislation of one
of the two States is less than one year, no benefit shall be granted under
that legislation.

" Paragraph 2. The periods referred to in the preceding paragraph
shall be taken into account by the competent institution of the other
State with a view to the application of article 14.

Article 5

Title II, " SPECIAL PROVISIONS ", Chapter 5, " Provisions applying to all
forms of insurance ", of the General Convention on Social Security shall be
abrogated.

Article 6

Title II, " SPECIAL PROVISIONS ", Chapter 7, " Family allowances ",

of the General Convention on Social Security shall be abrogated and replaced
by the following provisions:

"Chapter 7. Family allowances

" Article 23

"Where the national legislation makes the acquisition of entitlement
to family allowances in respect of children residing in the territory of
one of the Contracting Parties conditional upon the completion of
periods of employment, activity in a trade or similar activity, periods
completed in both countries shall be taken into account.

" Article 23, A

"Paragraph 1. Employed persons and persons treated as such who
are of French or Yugoslav nationality and are employed in the territory
of either State shall be entitled to family allowances in respect of their
children residing in the territory of the other State under the conditions
to be determined by agreement between the two Governments.

" Paragraph 2. Entitlement to family allowances under this article
shall cease six years after the date on which the person concerned entered
the new country of employment.
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((Article 23, B

((Les enfants des travailleurs visas au paragraphe 2, a), de l'article 3,
qui accompagnent le travailleur h l'occasion de son occupation tempo-
raire dans l'autre pays, ouvrent droit aux prestations familiales prvues
par la l6gislation du pays d'origine. ))

Article 7

Au Titre II, ((DISPOSITIONS PARTICULIPRES )), Chapitre VIII ((Accidents
du travail et maladies professionnelles ), de la Convention Gdn~rale de Scurit6
Sociale :

L'article 26 est abrog6 et remplac6 par les dispositions des articles 26,
26 A, 26 B et 26 C, ci-apr~s :

((Article 26

((Paragraphe 1e Tout travailleur salari6 ou assimil6, victime d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle en France ou en
Yougoslavie et qui transf~re sa rdsidence sur le territoire de l'autre pays
b6n~ficie, h la charge de l'institution d'affiliation, des prestations en nature
servies par l'institution du lieu de la nouvelle r~sidence.

((Le travailleur doit, avant de transf6rer sa r6sidence, obtenir l'auto-
risation de l'institution d'affiliation, laquelle tient dfiment compte des
motifs de ce transfert.

((Paragraphe 2. Les prestations en nature pr6vues au paragraphe
Jer sont servies par l'institution du lieu de la nouvelle rsidence suivant
les dispositions de la lgislation appliqude par ladite institution en ce
qui concerne l'tendue et les modalit~s du service des prestations en
nature. Toutefois, la dur~e du service de ces prestations est celle pr~vue
par la l6gislation du pays d'affiliation.

((Paragraphe 3. Dans le cas vis6 au paragraphe ler du pr6sent
article, l'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres presta-
tions en nature d'une grande importance est subordonn6, sauf en cas
d'urgence absolue, h la condition que l'institution d'affiliation en donne
l'autorisation.

((La notion d'urgence absolue sera d~finie par les autorit~s admi-
nistratives supremes des deux pays.

((Toutefois, l'autorisation de l'institution d'affiliation ne sera pas
requise si les d~penses correspondantes font l'objet d'un remboursement
forfaitaire.

(eParagraphe 4. Les prestations en nature servies dans le cas vis6
au paragraphe Jer du present article font l'objet d'un remboursement
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" Article 23, B

The children of the persons referred to in article 3, paragraph 2 (a),
who accompany him while he is temporarily employed in the other
country shall be entitled to the family allowances provided for under
the legislation of their country of origin.

Article 7

Under Title II, " SPECIAL PROVISIONS ", Chapter 8, " Industrial accidents
and occupational diseases ", of the General Convention on Social Security,
article 26 shall be abrogated and replaced by articles 26, 26 A, 26 B and
26 C below:

"Article 26

"Paragraph 1. Any employed person or person treated as such
who sustains an industrial accident or contracts an occupational disease
in France or Yugoslavia and who transfers his residence to the territory
of the other country shall receive the benefits in kind provided by the
institution of his new place of residence, the cost of which shall be borne
by the institution with which he is insured.

" Before transferring his residence, the employed person must
obtain the authorization of the institution with which he is insured,
which shall take due account of the reason for the transfer.

" Paragraph 2. The benefits in kind provided for in paragraph I
shall be provided by the institution of the new place of residence in
accordance with the provisions of the legislation applied by that institu-
tion as regards the scale of such benefits in kind and the manner of
providing them. The duration of such benefits shall, however, be that
prescribed by the legislation of the country in which the person con-
cerned is insured.

" Paragraph 3. In the case specified in paragraph I of this article,
the provision of prosthesis, large appliances and other major benefits
in kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to authori-
zation by the institution with which the person concerned is insured.

"The concept of absolute urgency shall be defined by the supreme
administrative authorities of the two countries.

" The authorization of the institution with which the person con-
cerned is insured shall not, however, be required if the expenditure
involved is repayable at a flat rate.

" Paragraph 4. The cost of benefits in kind provided in the case
specified in paragraph I of this article shall be repaid by the institution
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de la part de l'institution d'affiliation aux institutions qui les ont servies,
selon les modalitds qui seront prdcis~es par arrangement administratif.

((Paragraphe 5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-
dessus ne sont pas applicables aux victimes en France d'un accident
du travail agricole qui transfhrent leur r~sidence en Yougoslavie.

((Dans ce cas, le service des prestations de toute nature est effectu6
directement par l'employeur responsable ou l'assureur substitu6.

((Paragraphe 6. Dans le cas de transfert de r~sidence pr~vu au
paragraphe Jer du prsent article, les prestations en esp~ces sont servies par
l'institution d'affiliation, conform~ment h la lgislation qui lui est appli-
cable.

((Article 26, A

((Pour appr~cier le degr6 d'incapacit6 permanente r6sultant d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la
l6gislation fran~aise ou yougoslave, les accidents du travail ou les maladies
professionnelles survenues ant~rieurement, sous la lgislation de l'autre
ittat, sont pris en consideration comme s'ils 6taient survenus sous la
l~gislation du premier tItat.

((Article 26, B

((Les prestations en cas de maladie professionnelle pouvant donner
droit h r6paration en vertu de la 16gislation des deux ttats contractants
ne sont accord6es qu'au titre de la lgislation de l'ftat sur le territoire
duquel 1'emploi susceptible de provoquer une maladie professionnelle
de cette nature a 6t6 exerc6 en dernier lieu et sous r6serve que l'int6ress6
remplisse les conditions pr6vues par cette l6gislation.

((Toutefois, si la victime ne remplit pas les conditions pr~vues par
la lgislation de cet iRtat, ses droits h r~paration sont examin6s par
l'institution comptente de l'Rtat sur le territoire duquel elle a 6t6 expos6e
au risque ant~rieurement.

(( Article 26, C

eLorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un
travailleur qui a b~n~ficiM ou qui b~n~ficie d'une r~paration pour une
maladie professionnelle en vertu de la l~gislation de l'un des IRtats con-
tractants, fait valoir, pour une maladie professionnelle de m~me nature,
des droits h prestation en vertu de la l~gislation de l'autre ]ttat, les r~gles
suivantes sont applicables :
((a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier ttat

un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou
de l'aggraver, l'institution d'affiliation du premier Etat reste tenue
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with which the person concerned is insured to the institutions which
provided them, in a manner to be determined by an administrative
agreement.

" Paragraph 5. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 above
shall not apply to persons who have sustained an industrial accident in
agriculture in France and transfer their residence to Yugoslavia.

" In such cases, all benefits shall be provided directly by the respon-
sible employer or by the insurer acting for him.

" Paragraph 6. In the case of the transfer of residence provided
for in paragraph 1 of this article, cash benefits shall be provided by the
institution with which the person concerned is insured in accordance with
the legislation applying to it.

" Article 26, A
"For the purpose of assessing the degree of permanent disablement

resulting from an industrial accident or occupational disease in accord-
ance with French or Yugoslav legislation, industrial accidents sustained
and occupational diseases contracted previously under the legislation of
the other State shall be taken into account as though they had been
sustained or contracted under the legislation of the first-mentioned State.

" Article 26, B

"Benefits in respect of an occupational disease for which compen-
sation may be payable under the legislation of both contracting States
are granted only under the legislation of the State in whose territory
the person concerned last carried on an occupation capable of producing
an occupational disease of that kind and provided that the person con-
cerned satisfies the conditions imposed by that legislation.

" If, however, the person concerned does not satisfy the conditions
imposed by the legislation of that State, his entitlement to compensation
shall be considered by the competent institution of the State in whose
territory he was previously exposed to the risk of such a disease.

" Article 26, C

"Where, in the case of a deterioration in the state of an occupa-
tional disease, a person who has received or is receiving compensation
for an occupational disease under the legislation of one contracting
State claims a benefit under the legislation of the other State in respect
of a like occupational disease, the following rules shall apply :

(a) If the person concerned has not carried on in the territory of the
latter State an occupation capable of producing or aggravating
the occupational disease in question, the institution with which
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de prendre sa charge les prestations en vertu de sa propre lgis-
lation, compte tenu de l'aggravation ;

(b) Si le travailleur a exerc6, sur le territoire de ce dernier ]Itat un tel
emploi, l'institution d'affiliation du premier tRtat reste tenue de
servir les prestations en vertu de sa propre 16gislation, compte non
tenu de 'aggravation; l'institution d'affiliation de l'autre ]tat
octroie au travailleur le suppl~ment dont le montant est d6termin6
selon la lgislation de ce second IRtat et qui est 6gal h la difference
entre le montant de la prestation dfi apr~s l'aggravation et le
montant qui aurait 06 dfi si la maladie, avant l'aggravation,
s'6tait produite sur son territoire.

Article 8

Au Titre III, Chapitre II, (c DISPOSITIONS DIVERSES ) de la Convention
G~n~rale de S~curit6 Sociale, les articles 33 et 35 de la Convention g~n~rale
sont modifies comme suit:

) ~((Article 33

((Paragraphe l e" Les organismes d~biteurs de prestations sociales
en vertu de la pr~sente Convention sont lib~r6s de cette obligation par
paiement dans la monnaie de leur pays. Les transferts des montants
correspondant aux prestations dues de part et d'autre s'effectuent con-
form~ment aux dispositions de l'Accord de paiement en vigueur h la
date du transfert entre les deux Parties contractantes.

(( Paragraphe 2. En ce qui concerne les remboursements, calcul~s
sur la base des d~penses r~elles, ou sur des bases forfaitaires, pr6vus par
la Convention, les institutions des deux Rtats expriment leurs cr~ances
respectives, chacune en sa monnaie nationale, et les transferts corres-
pondants sont effectu~s conform~ment aux dispositions de l'Accord de
paiement en vigueur entre les deux Parties contractantes.

((Paragraphe 3. Pour les transferts se rapportant aux paiements
prdvus aux paragraphes I et 2, le cours de conversion est celui r~sultant
de la parit6 officielle des deux monnaies .

2) ((Article 35
((Si la l~gislation d'une des Parties contractantes subordonne h une

autorisation le paiement des prestations h l'6tranger, cette autorisation ne
sera pas exig~e h l'6gard des nationaux de 'autre Partie contractante,
r~sidant dans leur pays d'origine.
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he is insured in the first State shall continue to be responsible for
the benefit payable under its own legislation, taking the said
deterioration into account ;

(b) If the person concerned has carried on such an occupation in the
territory of the latter State, the institution with which he is insured
in the first State shall continue to be responsible for providing the
benefit payable under its own legislation, no account being taken
of the said deterioration ; the institution with which he is insured
in the other State shall pay the person concerned an additional
benefit the amount of which shall be fixed in accordance with the
legislation of that other State and shall be equal to the difference
between the amount of benefit which would have been payable
after the said deterioration and that which would have been
payable if the disease, before the deterioration, had been con-
tracted in its territory. "

Article 8

Under Title III, Chapter 2, "MISCELLANEOUS PROVISIONS ", of the
General Convention on Social Security, articles 33 and 35 of the General
Convention shall be amended as follows:

(1) " Article 33
"Paragraph 1. The institutions which are liable under this Con-

vention for the payment of social security benefits shall be held to
discharge their liability by payment in the currency of their country.
Transfers of funds corresponding to the benefits payable by either party
shall be effected in accordance with the provisions of the payments
agreement in force between the two contracting Parties at the date of
the transfer.

" Paragraph 2. With regard to the repayments provided for under
the Convention, whether calculated on the basis of actual expenditure
or at a flat rate, the institutions of both States shall express the amounts
they owe respectively in their national currency and the corresponding
transfers of funds shall be effected in accordance with the provisions of
the payments agreement in force between the two contracting Parties.

" Paragraph 3. In the case of transfers of funds relating to the
payments referred to in paragraphs I and 2, the rate of exchange shall be
that resulting from the official par values of the two currencies.

(2) " Article 35

"Where the legislation of one contracting Party requires an autho-
rization for the payment of benefits abroad, such authorization shall
not be required in respect of nationals of the other Contracting Party
residing in their country of origin.
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Article 9

Pour les travailleurs franqais et yougoslaves occup6s dans l'un des deux
pays A la date de l'entrde en vigueur du prdsent Avenant, cette date constitue
le point de ddpart des d6lais respectivement prdvus aux articles 8 B et 23 A
nouveaux de la Convention.

Article 10

Paragraphe le- Le pr6sent Avenant est conclu pour la m~me durde que
la Convention.

Paragraphe 2. Chacune des Parties contractantes notifiera . l'autre
r'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, en ce qui la
concerne, pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Avenant.

Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la
date de la derni~re de ces notifications.

FAIT A Beograd, le 8 fdvrier 1966, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise: de la R6publique Socialiste

F~drative de Yougoslavie:

Pierre FRANCFORT Risto DZUNOV

tCHANGE DE LETTRES

I

Belgrade, le 8 f6vrier 1966
Monsieur le Secr~taire fdd6ral,

L'article 23 A nouveau de la Convention g6ndrale de s6curit6 sociale
entre la France et la Yougoslavie dispose en son paragraphe 1 er :

((Les travailleurs salari6s ou assimil6s, de nationalit6 francaise ou

yougoslave, occupds sur le territoire d'un des deux Ittats, ont droit,
pour leurs enfants r6sidant sur le territoire de l'autre ttat, des alloca-
tions familiales, dans des conditions qui seront fix6es d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.D

En vue de l'application de ce texte, j'ai l'honneur de vous proposer les
mesures suivantes :

1) le droit h allocations est subordonn6 h la condition que le travailleur
remplisse les conditions d'activit6 prdvues par la l6gislation sur les allo-
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Article 9

For French and Yugoslav nationals employed in one of the two countries
on the date on which this Agreement enters into force, that date shall be the
date from which the time-limits specified respectively in the new articles 8 B
and 23 A of the Convention shall be calculated.

Article 10

Paragraph 1. This Agreement shall have effect for the same period as
the Convention.

Paragraph 2. Each contracting Party shall notify the other when the
constitutional formalities required in that country for the entry into force of
this Agreement have been completed.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the last of such notifications.

DONE in duplicate at Belgrade, on 8 February 1966.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia:

Pierre FRANCFORT Risto DZUNOV

EXCHANGE OF LETTERS

I

Belgrade, 8 February 1966
Sir,

Paragraph I of the new article 23 A of the General Convention between
France and Yugoslavia on Social Security provides that :

" Employed persons and persons treated as such who are of French
or Yugoslav nationality and are employed in the territory of either
State shall be entitled to family allowances in respect of their children
residing in the territory of the other State under the conditions to be
determined by agreement between the two Governments. "

For the purpose of the application of this paragraph, I have the honour
to propose the following measures :
(1) Entitlement to such allowances shall be conditional upon the person

concerned satisfying the conditions of employment imposed by the
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cations familiales applicable au lieu de son travail; l'organisme comp6-
tent tient compte, dans la mesure ndcessaire, de toutes les pdriodes
d'emploi ou assimildes accomplies sur le territoire des deux ]Itats.

2) les allocations sont versdes au titre des p~riodes d'emploi et des pdriodes
assimil6es.

3) les enfants bdndficiaires des allocations sont les enfants i charge du
travailleur, h condition qu'ils aient la qualit6 d'enfants l6gitimes, d'enfants
naturels reconnus ou d'enfants adoptifs l' gard du travailleur ou de son
conjoint.
Les allocations sont attribudes pour chaque famille L partir du deuxi~me
enfant ; elles sont versdes jusqu'i l'ige de 15 ans.

4) le service et la charge des allocations incombent h l'institution h laquelle
les travailleurs sont affili6s du fait de leur emploi.

5) le montant des allocations familiales est d6termin6 par un bar~me arrtd
d'un commun accord entre les autoritds administratives supremes des
deux ]Itats ; ledit bar~me peut 8tre r6vis6, compte tenu notamment du
taux des allocations familiales dans le pays d'emploi, et des variations
du cofit de la vie dans le pays de rdsidence de la famille. Cette rdvision
ne peut intervenir qu'une fois par an.

6) un Arrangement administratif particulier entre les autorit6s administra-
tives supremes des deux ktats ddterminera les modalits pratiques
d'application des mesures qui prdc~dent, en ce qui concerne notamment
la liquidation des allocations, et leur versement dans le pays oil rdsident
les enfants.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre si cette
proposition recueille l'approbation du Gouvernement yougoslave. Dans l'affir-
mative, la prdsente lettre et votre rdponse seront considdrdes comme consti-
tuant l'accord entre nos deux Gouvernements pr6vu h l'article 23 A, para-
graphe Jer de la Convention gdndrale de s6curit6 sociale. Cet accord prendra
effet h la m~me date et dans les m~mes conditions que celles prdvues pour
l'entre en vigueur de l'Avenant en date de ce jour h la Convention gdn6rale
de Sdcurit6 Sociale signde le 5 Janvier 1950 entre la France et la Yougoslavie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire f6dral, les assurances de ma haute
consideration.

Pierre FRANCFORT

Ambassadeur de France

Son Excellence Monsieur R. Dzunov
Secr6taire fdd6ral au Travail
Belgrade
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legislation relating to family allowances applying in his place of employ-
ment ; the competent institution shall, to such extent as may be necessa-
ry, take into account all the periods of employment or periods treated as
such completed in the territory of the two States.

(2) The allowances shall be paid in respect of periods of employment and
periods treated as such.

(3) The children in respect of whom such allowances shall be granted shall
be the dependent children of the person concerned, provided that they
are the legitimate children, recognized illegitimate children or adoptive
children of the person concerned or of his spouse.
The allowances shall be granted to all families with effect from the second
child; they shall be paid until the child reaches the age of fifteen years.

(4) The institution with which the persons concerned are insured as a
result of their employment shall be responsible for providing and paying
the allowances.

(5) The amount of the family allowances shall be determined according to
a scale established by agreement between the supreme administrative
authorities of the two States ; that scale may be revised to take into
account, inter alia, the rate of family allowances in the country of
employment and the variations in the cost of living in the country where
the family resides. Such revision may only be made once a year.

(6) A special Administrative Agreement between the supreme administra-
tive authorities of the two States shall determine the manner in which
the foregoing measures shall be applied in practice with regard to such
matters as the granting of allowances and the payment of such allo-
wances in the country in which the children reside.

I should be grateful if you would be good enough to inform me if this
proposal meets with the approval of the Yugoslav Government. If such is the
case, this letter together with your reply shall be regarded as constituting the
agreement between our two Governments referred to in article 23 A, paragraph
1, of the General Convention on Social Security. This agreement shall enter
into force on the same date and on the same conditions as those specified for
the entry into force of the Agreement of today's date amending the General
Convention between France and Yugoslavia on Social Security signed on
5 January 1950.

Accept, etc.

Pierre FRANCFORT
Ambassador of France

His Excellency Mr. R. Dzunov
Federal Secretary of Labour
Belgrade
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II

Beograd, le 8 f6vrier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre du 8 f~vrier 1966, vous avez bien voulu me faire connaitre ce
qui suit :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les mesures propos6es recueil-
lent l'accord de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

Le Secr~taire F~d6ral au Travail:

Risto DZUNOV

Son Excellence Monsieur Pierre Francfort
Ambassadeur de France
Beograd
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II

Belgrade, 8 February 1966

Sir,

By a letter dated 8 February 1966 you have informed me as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the proposed measures meet with
the agreement of my Government.

Accept, Sir, etc.

Risto DzUNoV
Federal Secretary of Labour

His Excellency Mr. Pierre Francfort
Ambassador of France
Belgrade
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PROTOCOLE 1 RELATIF AUX SOINS DE SANTk GARANTIS
AUX IkTUDIANTS

Le Gouvernement de la R6publique Fran aise, et

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste F6ddrative de Yougoslavie.

D~sireux d'assurer, dans le domaine social, la protection des nationaux
de chacun des Itats poursuivant des 6tudes sur le territoire de l'autre ttat,
ont ddcid6 d'adopter les mesures suivantes:

Article 1er

Le r6gime fran ais m~tropolitain d'assurances sociales des 6tudiants
institu6 au Titre jer du Livre VI du Code de la s6curit6 sociale est applicable
dans les m~mes conditions qu'aux 6tudiants fran~ais aux 6tudiants yougos-
laves qui poursuivent leurs 6tudes en France et ne sont dans ce pays ni assures
sociaux, ni ayants droit d'un assur6 social.

Article 2

Le r6gime yougoslave de protection sanitaire des 6tudiants est applicable
dans les m~mes conditions qu'aux 6tudiants yougoslaves aux 6tudiants
fran~ais qui poursuivent leurs 6tudes en Yougoslavie et ne sont dans ce pays
ni assurds sociaux, ni ayants droit d'un assur6 social.

Article 3

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour l'entr6e
en vigueur du present Protocole.

Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date
de la derni~re de ces notifications.

Article 4

Le pr6sent Protocole est conclu pour une dure d'un an h partir de la
date de son entree en vigueur et sera renouvel6 tacitement, sauf ddnonciation,
qui devra 6tre notifide trois mois avant l'expiration du terme.

1 Entrd en vigueur le 1e r fdvrier 1967, premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date
de la derni~re des communications par lesquelles les parties contractantes se sont notifid
l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, conform~ment b l'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON GUARANTEED HEALTH SERVICES FOR
STUDENTS

The Government of the French Republic and

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,.

Desiring to ensure, in the social field, the protection of nationals of each
State who are studying in the territory of the other State, have decided to
adopt the following measures:

Article 1

The regulations governing social insurance in respect of students in
metropolitan France as laid down in book VI, title 1, of the Social Security
Code shall, under the same conditions as those applying to French students,
be applicable to Yugoslav students who are studying in France and who are
not covered by social insurance in that country and are not dependants of a
person covered by social insurance.

Article 2

The Yugoslav regulations for the health protection of students shall,
under the same conditions as those applying to Yugoslav students, be appli-
cable to French students who are studying in Yugoslavia and who are not
covered by social insurance in that country and are not dependants of a
person covered by social insurance.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion
of the constitutional procedures required, in its case, for the entry into force
of the present Protocol.

This Protocol shall take effect on the first day of the second month
following the date of the second of the said notifications.

Article 4

The present Protocol is concluded for a period of one year following the
date of its entry into force and shall be automatically renewed, unless notice
of termination is given three months before the expiry of such period.

I Came into force on 1 February 1967, the first day of the second month following the last
of the communications by which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment
of the required constitutional procedures in accordance with article 3.
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En cas de d~nonciation, les dispositions du prdsent Protocole resteront
applicables aux droits acquis.

FAIT h Beograd, le 8 f6vrier 1966, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fran~aise:

Pierre FRANCFORT

Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste
F~d~rative de Yougoslavie:

Risto DZUNOV

No. 9503
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In case of termination, the provisions of the present Protocol shall
continue to apply to the rights acquired.

DONE at Belgrade, on 8 February 1966, in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

Pierre FRANCFORT

For the Government
of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

Risto DZUNOV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

CONCERNING THE APPLICATION OF THE EXTRA-
DITION TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND SIGNED
AT LONDON ON 26 SEPTEMBER 18982

1

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 1940

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry
of External Affairs of the Republic of Malawi and has the honour to refer to
the Extradition Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the
United Kingdom of Great Britain and Ireland, signed in London on 26 Sep-
tember 1898, 2 which Treaty was extended, inter alia, to the then territory of
Nyasaland by virtue of a Treaty signed at The Hague on 17 August 1914 3
i.e. before the attainment of independence by Malawi.

The Embassy has been instructed by the Government of the Kingdom
of the Netherlands to propose to the Government of the Republic of Malawi
that the relations between the two States shall, in conformity with the legis-
lation of both countries, be governed by the provisions of the said Treaty of
26 September 1898, pending the conclusion of a new extradition treaty
between them.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of
Malawi, the Embassy has the honour further to propose that this Note and
the Ministry's reply, if it is in the affirmative, shall constitute an agreement
between the two Governments on this subject, which agreement shall apply,
as regards the Kingdom of the Netherlands, to the territory of the Kingdom
in Europe and to Surinam, and shall enter into force on the date on which
the Government of the Kingdom of the Netherlands notifies the Government
of the Republic of Malawi that the formalities constitutionally required in
the Kingdom of the Netherlands have been complied with.

I Came into force on 8 January 1969, the date on which the Government of the Netherlands
notified the Government of Malawi that all constitutional formalities in the Kingdom of the
Netherlands had been completed, in accordance with the provisions of the said notes.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 90, p. 51 ; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXII, p. 368.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 108, p. 366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELA-
TIF A L'APPLICATION DU TRAITIR D'EXTRADITION
QUE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ONT SIGNR A LONDRES LE 26 SEPTEMBRE 1898 2

1

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

NO 1940

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R~publique du Malawi et a l'honneur de se r6fdrer
au Trait6 d'extradition que le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande ont signd h Londres, le 26 septembre 1898, 2

Traitd dont 'application a 6t6 6tendue, notamment, au territoire qui 6tait
alors le territoire du Nyassaland avant l'accession du Malawi h l'ind~pendance,
par le Trait6 qui a 6t6 sign6 La Haye, le 17 aofit 1914.

L'Ambassade, d'ordre du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
propose au Gouvernement de la R~publique du Malawi que les relations entre
les deux ttats soient rdgies par les dispositions dudit Trait6 du 26 septembre
1898, en attendant la conclusion entre eux d'un nouveau trait6 d'extradition.

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrdment du Gouvernement de
la Rdpublique du Malawi, l'Ambassade a l'honneur de proposer 6galement que
la prdsente note et la rdponse du Minist~re, si celle-ci est affirmative, consti-
tuent entre les deux Gouvernements un accord qui s'appliquera, en ce qui
concerne le Royaume des Pays-Bas, au territoire du Royaume en Europe et
h Surinam, et entrera en vigueur h la date . laquelle le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas informera le Gouvernement de la R~publique du
Malawi que les formalitds constitutionnelles requises dans le Royaume des
Pays-Bas ont 6t6 accomplies.

1 Entrd en vigueur le 8 janvier 1969, date . laquelle le Gouvernement nderlandais a notifid
au Gouvernement malawien que toutes les formalitds constitutionnelles requises . cet effet
de la part du Royaume des Pays-Bas avaient 6td accomplies, conformdment aux dispositions
desdites notes.

2 De Martens, Nouveau Recueil Gdniral de Traitis, tome XXIX, p. 145 ; et Socidtd des
Nations, Recueil des Traitls, vol. CXXII, p. 368.
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The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi the assu-
rance of its .highest consideration.

Lusaka, 21st November 1967.
The Ministry of External Affairs
Blantyre

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF MALAWI
No. 214

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy in Lusaka and has the
honour to refer to the Embassy's Note No. 1940 of the 21st November, 1967
concerning the Extradition Treaty between the Kingdom of the Netherlands
and the United Kingdom of Great Britain and Ireland, done at London, 1898,
which Treaty was extended, inter alia, to the then territory of Nyasaland by
virtue of a Treaty signed at The Hague on 17th August, 1914.

In response to the Embassy's proposal that relations between the two
States shall, in conformity with the legislation of both countries, be governed
by the provisions of the said Treaty of 26th September, 1898, the Ministry is
pleased, on behalf of the Government of Malawi, to accept the Embassy's
proposal.

The Ministry accordingly wishes to state that the Government of Malawi
agrees that relations between the two Governments with respect to matters of
extradition shall, in conformity with the legislation of both countries, be
governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 26th September,
1898, until a new extradition treaty is concluded between the Governments of
the Netherlands and Malawi. The Ministry further agrees that the Embassy's
aforementioned Note No. 1940 and the Ministry's present Note constitute an
Agreement between the two Governments on this matter, which Agreement
applies as regards the Kingdom of the Netherlands to the territory of the
Kingdom in Europe and to Surinam, and which shall enter into force on the
date that the Government of the Netherlands notifies the Government of
Malawi that all constitutional formalities in the Kingdom of the Netherlands
have been completed.

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi avails itself
of this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy in Lusaka
the assurance of its highest consideration.

Blantyre, 28th June, 1968.
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L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Lusaka, le 21 novembre 1967.
Minist~re des affaires dtrang~res
Blantyre

II

MINISTkRE DES AFFAIRES P-TRANGkRES

DE LA RtPUBLIQUE DU MALAWI
No 214

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique du Malawi pr6sente
ses compliments . l'Ambassade royale des Pays-Bas, h Lusaka, et a l'honneur
de se r~f~rer h la note no 1940 de l'Ambassade, en date du 21 novembre 1967,
concernant le Trait6 d'extradition que le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande ont sign6 h Londres en 1898, traitd dont
1'application a 6t6 6tendue, notamment, au territoire qui 6tait alors le territoire
du Nyassaland, par le Traitd qui a 6t6 sign6 h La Haye, le 17 aofit 1914.

En r6ponse k la proposition de l'Ambassade tendant h ce que les relations
entre les deux 1Rtats soient, conform~ment h la l6gislation en vigueur dans
les deux pays, r~gies par les dispositions dudit Trait6 du 26 septembre 1898,
le Minist~re est heureux d'accepter, au nom du Gouvernement malawien, la
proposition de l'Ambassade.

Le Ministare d~clare donc que le Gouvernement malawien accepte que
les relations entre les deux Gouvernements en ce qui concerne les questions
d'extradition soient, conform6ment h la lgislation en vigueur dans les deux
pays, rdgies par les dispositions du Traitd susmentionn6 du 26 septembre 1898
en attendant la conclusion entre les Gouvernements des Pays-Bas et du
Malawi d'un nouveau trait6 d'extradition. Le Minist~re accepte, en outre,
que la note susmentionn~e no 1940 de l'Ambassade et la pr6sente note du
Minist~re constituent un accord entre les deux Gouvernements sur cette
question, accord qui s'appliquera en ce qui concerne le Royaume des Pays-
Bas, au territoire du Royaume en Europe et h Surinam et entrera en vigueur
h la date h laquelle le Gouvernement des Pays-Bas informera le Gouvernement
malawien que toutes les formalit6s constitutionnelles requises dans le Royaume
des Pays-Bas ont W accomplies.

Le Ministare des affaires 6trang~res de la Rdpublique du Malawi saisit
cette occasion, etc.

Blantyre, le 28 juin 1968.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 27, 1968, between MALAYSIA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS ; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein (said Loan Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan
Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term " TDM"
wherever used in this Agreement means the Telecommunications Department
of the Ministry of Works, Posts and Telecommunications of the Borrower or
any successor thereto performing telecommunications services in the territo-
ries of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to four million four hundred thousand dollars
($ 4,400,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Loan Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this

1 Came into force on 8 November 1968, upon notification by the Bank to the Government
of Malaysia.

2 See p. 188 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 27 septembre 1968, entre la MALAISIE (ci-apr~s
d6nomm6e ((l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-

STRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

Article firemier

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DKFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f~vrier 1961 tel qu'il a 6t6 modifid le 9 f6vrier 1967 2, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~glement sur les emprunts o).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les initiales
((TDM)) d6signent, dans le pr6sent Contrat, le D6partement des t Mcommu-
nications du Ministare des travaux publics, des postes et des t6l~communi-
cations de l'Emprunteur ou tout organisme qui pourrait le remplacer et
s'occuper des t~l~communications sur les territoires de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent
en diverses monnaies de quatre millions quatre cent mille (4 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme
il est pr6vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et
conform~ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt pr~vue I

1 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1968, ds notification par la Banque an Gouvernement

malaisien.
3 Voir p. 189 du present volume.
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Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to
the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower
and the Bank.

(c) Where goods produced outside the territories of the Borrower are
purchased through local importers for use in the Project and are invoiced and
paid for in the currency of the Borrower, 70 % of the total expenditures for
such goods will be eligible for withdrawal from the Loan Account, the balance
of such expenditures being a reasonable estimate of the local currency costs
for such goods.

(d) Withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in
the currency of the Borrower shall be in such currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3 /4 of i %) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (62 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1 %) per annum on
the principal amount of any such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 1 and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
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l'annexe 1 au pr6sent Contrat, allocation qui pourra 6tre modifi6e ult6rieu-
rement en vertu des dispositions de ladite annexe odl par nouvel accord entre
l'Emprunteur et la Banque.

c) Lorsque des marchandises produites hors des territoires de l'Emprun-
teur sont achet~es par l'interm~diaire d'importateurs nationaux pour l'ex~cu-
tion du Projet et sont facturdes et payees dans la monnaie de l'Emprunteur,
70 p. 100 des d6penses totales aff~rentes h ces marchandises pourront 6tre
pr~lev~s sur le Compte de l'emprunt, le solde de ces d~penses 6tant une esti-
mation raisonnable du coit en monnaie nationale de ces marchandises.

d) Les tirages sur le Compte de l'emprunt destines h des paiements
faits dans la monnaie de l'Emprunteur s'effectueront dans la monnaie ou les
monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6tM pr6lev6e, une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (6 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque h la demande de 'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera pay6 au taux annuel d'un demi pour cent
(/ p. 100) sur le montant total en principal de tout engagement special non
liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les Jer mars et ler septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h 'annexe 2 au present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d6penses
aff~rentes au projet d~crit h l'annexe 3 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises qui seront financ6es h l'aide des fonds provenant de
'Emprunt seront achet~es h la suite de soumissions comp~titives interna-

tionales comme pr~vu dans les ((Directives concernant la passation des marchis
N- 9505
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Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purpose of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations. The Minister of Finance may designate additional
or other authorized representatives by appointment in writing notified to
the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound engineering, telecommuni-
cations and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times conduct TDM's
operations, including its financial transactions, in accordance with sound
practices under the supervision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall: (i) make arrangements satisfactory to the
Bank to retain qualified and experienced engineers for the execution of the
Project and for the training of local staff in the operation of the new tele-
communications facilities of TDM in Sabah and Sarawak; and (ii) retain
qualified and experienced experts as required for the planning and imple-
mentation of TDM's telecommunications projects during the period of 1968-
1970 and for the preparation of future development of TDM under the Second
Malaysia Plan.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction schedules
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financjs par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de l'IDA ), qui ont 6t6
publi~es par la Banque en fvrier 1968, et conform~ment h toutes autres
modalit~s suppl6mentaires pr6cis~es h l'annexe 4 au present Contrat.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises payees t l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour ex6cuter
le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, 'Emprun-
teur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le principal de l'Emprunt
comme il est pr~vu k l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le
repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alinda du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts. Le Ministre des finances pourra designer des
repr6sentants suppl6mentaires ou d'autres repr6sentants autoris6s, par noti-
fication 6crite adressde h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une bonne administration des services de t6l~communications et
d'une saine gestion financi~re. I1 fournira sans tarder, au fur et h mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires a
cette fin.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur veillera h ce que le TDM dotd
d'un personnel de direction exp6riment6 et competent, g~re ses affaires -
et notamment effectue ses transactions financi~res - conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'emprunteur:i) prendra des dispositions agr66es par la Banque
pour s'assurer le concours d'ing6nieurs exp6riment~s et comp~tents qui
seront charges d'ex6cuter le Projet et d'apprendre au personnel local 6 se
servir des nouvelles installations de t~l~communications du TDM h Sabah et
Sarawak ; ii) s'assurera le concours de sp~cialistes reconnus exp6riment~s de
mani~re h assurer la planification et l'ex~cution des projets de t~l6communi-
cations du TDM au cours de la p~riode 1968-1970 et h pr6parer l'expansion du
TDM dans le cadre du deuxi~me plan malaisien.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur remettra h la Banque, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction
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for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
the operations, including financial transactions, of TDM; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all other properties
and equipment of TDM and any i elevant records and documents ; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods
and the management and operations, including financial transactions, of
TDM.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasona-
bly request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to the
administration of TDM and of any other agency or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof and with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any proposed material changes in the structure,
organization, powers or responsibilities of TDM and of any condition which
interfere with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
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relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur
6tre apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra con-
naitre.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet~es h 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) ainsi que la
gestion du TDM et notamment ses transactions financi~res ; il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du Projet, d'examiner les marchandises et autres biens et mat6riel du TDM
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ;k la Banque
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises,
ainsi que sur la gestion et les operations du TDM, et notamment ses tran-
sactions financi~res.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront plei-
nement h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant la situation g6n6rale de 'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la gestion du
TDM et de l'organisme ou des organismes de 'Emprunteur charges d'ex~cuter
tout ou partie du Projet ainsi que sur la situation 6conomique et financi~re
de l'Emprunteur dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de tout changement important qu'il se proposerait
d'apporter la structure, h l'organisation, aux pouvoirs et aux responsabi-
lit~s du TDM et de toute situation qui ginerait ou menacerait de goner la
r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accrddit~s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6-
rence par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sairet6 constitute sur des
avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur
L'un quelconque des avoirs de 'Emprunteur garantira du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
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created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes:
(i) assets of the Borrower ; (ii) assets of any statutory authority of the Borro-
wer, including assets of any state or political subdivision of the Borrower;
(iii) assets of any agency of the Borrower, including the Bank Negara Malaysia
or any other institution at any time performing the functions of a central
bank for the Borrower ; and (iv) any right, interest or share of the Borrower
in the Currency Fund and Currency Surplus Fund administered under the
Malaya British Borneo Currency Agreement, 1960.

Section 5.06. The Borrower undertakes to establish by December 31,
1972, and thereafter maintain in TDM an effective system of accounting and
financial management. To that end, the Borrower shall retain experienced and
qualified financial advisors acceptable to the Bank:

(i) to study, with the assistance of qualified staff of the Borrower, the
accounting and financial management system of TDM and to submit
reports containing their findings and recommendations for the esta-
blishment of such system in accordance with terms of reference, and
within such time limits as shall have been accepted by the Bank ; and

(ii) to assist in the establishment of such system.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain TDM's plants,
equipment and property, and from time to time make all necessary renewals
and repairs thereof, all in accordance with sound engineering standards,
and shall at all times operate TDM's plants and equipment in accordance
with sound telecommunications practices.

Section 5.08. Until the establishment of the accounting system referred
to in Section 5.06 of this Agreement, the Borrower shall inform the Bank of
any proposed change in the telecommunications tariffs of TDM sufficiently
in advance of such change for the Bank to have adequate opportunity to
comment on it.

Section 5.09. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, after the
accounting system referred to in Section 5.06 of this Agreement shall have
been established, the Borrower shall adjust and maintain the telecommuni-
cations tariffs of TDM to provide revenue sufficient to produce an annual

No. 9505



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 177

tution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
ou plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ((avoirs de l'EmprunteurD
d6signe : i) les avoirs de l'Emprunteur ; ii) les avoirs de toute personne morale
de droit public de 'Emprunteur, notamment les avoirs de tout Etat ou
subdivision politique de 'Emprunteur ; iii) les avoirs de tout organisme de
l'Emprunteur, y compris la Banque Negara Malaysia ou tout autre 6tablisse-
ment remplissant h un moment donn6 les fonctions de banque centrale pour
l'Emprunteur ; et iv) tout droit, int~r~t ou participation que 'Emprunteur
pourrait dtenir dans le fonds mon~taire ou le fonds mon~taire compl~men-
taire administr~s au titre du Malaya British Borneo Currency Agreement de
1960.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur mettra en place au TDM, d'ici le
31 ddcembre 1972, un syst~me efficace de comptabilit: et de gestion finan-
cire, qu'il maintiendra ultdrieurement. A cette fin, l'Emprunteur s'assurera
les services de conseillers financiers exp6riment6s et qualifids agr66s par la
Banque et chargds :

i) D'6tudier avec l'aide du personnel comptent de l'Emprunteur, le syst~me
de comptabilit6 et de gestion financi~re du TDM et de prdsenter des
rapports contenant leurs conclusions et recommandations en vue de
mettre en place un syst~me en conformit6 avec un mandat et dans des
limites acceptables par la Banque ;

ii) D'aider h la mise en place de ce syst~me.

Paragraphe 5.07. L'Empnunteur assurera l'exploitation et l'entretien
des installations du TDM, de son outillage et de ses biens, et procddera de
temps h autre aux rdparations et renouvellements voulus, le tout suivant les
r~gles de l'art, et il exploitera h tout moment les installations et l'outillage
du TDM en se conformant aux r~gles d'une bonne administration des services
de t6llcommunications.

Paragraphe 5.08. Jusqu' . la mise en place du syst~me de comptabilit6
mentionn6 au paragraphe 5.06 du prdsent Contrat, l'Emprunteur informera la
Banque, suffisamment h l'avance pour qu'elle puisse lui faire connaitre son
opinion, de tout changement propos6 dans les tarifs de t6ldcommunications
du TDM.

Paragraphe 5.09. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, une fois que le syst~me de comptabilit6 mentionn6 au paragraphe
5.06 du present Contrat aura 6t6 mis en place, l'Emprunteur apportera toutes
les modifications ndcessaires aux tarifs de tdl6communications du TDM en
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rate of return of not less than 8 % on the value of TDM's net fixed assets in
operation.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating
income accruing from the telecommunications services of TDM for the
year in question to the average of the net value of the fixed assets of
TDM in operation at the beginning and at the end of each year.

(ii) The term " net value of fixed assets in operation " shall mean the gross
value of such assets, less the amount of accumulated depreciation,
valued in accordance with consistently maintained methods of valua-
tion, acceptable to the Bank.

(iii) The term" operating income "shall mean the difference between:
(A) all operating revenue accruing from the telecommunications

services excluding contributions towards capital expenses ; and
(B) the operating cost of the telecommunications services including

administration expenses, adequate maintenance and depreciation
but excluding interest and other charges on debt.

Section 5.10. (a) -The Borrower shall have TDM's accounts audited
annually by the Auditor General or by an independent accountant acceptable
to the Bank, and shall promptly after preparation, transmit to the Bank
certified copies of a statement of accounts, together with a certified copy of
the Auditor General's or the accountant's report.

(b) After the accounting system referred to in Section 5.06 of this
Agreement shall have been established, the Borrower shall transmit annually
to the Bank the audited statement of accounts and the report referred to
in subsection (a) hereof not later than five months following the close of the
Borrower's financial year.

Section 5.11. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.12. This Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
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vue d'obtenir des recettes suflisantes pour assurer un taux de rendement
annuel d'au moins 8 p. 100 de la valeur nette de l'actif fixe en exploitation du
TDM.

b) Aux fins du present paragraphe:

i) Le taux de rendement sera ddtermin6 annuellement en calculant le
rapport entre le revenu d'exploitation des services de t6l6communica-
tions du TDM pour l'exercice en question et la moyenne entre la valeur
nette de l'actif fixe en exploitation du TDM au d~but et h la fin de
l'exercice considdr6.

ii) Par ((valeur nette de l'actif fixe en exploitation )), on entend la valeur
brute de cet actif 6valude conformdment h des mdthodes correctes
d'6valuation et de r66valuation rdguli~rement appliqu~es et agrd6es par
la Banque, ddduction faite de l'amortissement accumul6.

iii) Par (( revenu d'exploitation ), on entend la diffdrence entre:
A) Toutes les recettes provenant des services de t~l~communications a

1'exclusion des contributions aux ddpenses en capital ; et
B) Les frais directs d'exploitation desdits services de t6ldcommuni-

cations, y compris les ddpenses d'administration et les frais normaux
d'entretien et d'amortissement, mais h l'exclusion des int6r~ts et
autres charges aff~rents h la dette.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur veillera h ce que les comptes du
TDM soient v6rifids chaque ann6e par le Vrificateur gdn~ral des comptes ou
par un expert comptable inddpendant agr6 par la Banque et il fournira i la
Banque d~s qu'elles seront prates des copies signdes d'un relev6 des comptes
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du Wrificateur g~ndral des comptes
ou de l'expert comptable.

b) Une fois que le syst~me de comptabilit6 mentionn6 au paragraphe
5.06 du present Contrat aura W mis en place, l'Emprunteur fournira chaque
annde . la Banque, au plus tard cinq mois apr~s la cl6ture de l'exercice finan-
cier de l'Emprunteur, le relev6 comptable v6rifi6 et le rapport mentionn~s h
l'alinda a ci-dessus.

Paragraphe 5.11. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t per u en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires et de toute restriction 6tablie en vertu de ladite l~gislation
ou desdites lois ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.12. Le prdsent Contrat et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
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in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at is option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principle shall become due and payable immediately, any-
thing in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

TERMINATION ; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the
Closing Date.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and
effect by December 10, 1968, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The
Bank shall promptly notify the Borrower of such date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia
Cable address:

Treasury
Kuala Lumpur
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en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre per~us en vertu
de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels 'Emprunt et
les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits sp~cifi6s aux alindas a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 j ours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura t faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VII

R SILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1971, ou
toute autre date dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1968,
le present Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties prendront fin, a moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les
raisons du retard, ne fixe une date post6rieure aux fins du present paragraphe.
La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date a l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont spdcifi6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

The Treasury
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse tdl6graphique:
Treasury
Kuala Lumpur
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

MALAYSIA:

By TAN SRI ONG YOKE LIN

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

A mount
(expressed
in dollar

Category equivalents)

I. Local telephone subscribers network and outside equip-
ment (overhead line materials, private automatic and
manual branch exchanges and special telephone sets) 1,600,000

II. Long-distance network, equipment (trunk overhead
lines and wire junctions, Sarawak microwave link) .. 1,400,000

III. Telegraph and telex equipment (Kuala Lumpur auto-
matic exchange and accessories) .................... 300,000

IV. Miscellaneous (transport, tools and mechanical aids,
power and wiring accessories, equipment for accounting
and billing) ...................................... 600,000

V. Engineering and planning services .................. 100,000
VI. Unallocated ...................................... 400,000

TOTAL 4,400,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t 1Mgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dament
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), i la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie,
Le Repr~sentant autoris:
TAN SRI ONG YOKE LIN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
Le Vice-Pr6sident:

J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(1quivalent
en dollars

Catigorie des Etats- Unis)

I. R6seau de tdlphone pour les abonnds locaux et materiel
extdrieur (lignes a~riennes, standards automatiques et
manuels priv6s et installations tdl~phoniques sp6ciales) .. 1 600 000

II. Materiel pour le r6seau L longue distance (lignes adriennes
interurbaines et lignes de raccordement, r6seau hertzien
de Sarawak) ...................................... 1 400 000

III. Materiel tdl~graphique et tdlex (central automatique de
Kuala Lumpur et instruments connexes) ............ .300 000

IV. ]ll-ments divers (moyens de transport, outils et auxiliaires
m6caniques, matdriel 6lectrique et accessoires, matdriel
pour la comptabilit6 et pour 1'6tablissement des relevds) .. 600 000

V. Services d'ing~nieurs et de planificateurs ............ 100 000
VI. Non affect6 ..................................... 400 000

TOTAL 4400 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to V shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to V shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the
request of the Borrower, to such Category from Category VI, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the
cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M arch 1, 1972 ...................
September 1, 1972 ...............
M arch 1, 1973 ...................
September 1, 1973 ...............
M arch 1, 1974 ...................
September 1, 1974 ...............
M arch 1, 1975 ...................
September 1, 1975 ...............
M arch 1, 1976 ...................
September 1, 1976 ...............
M arch 1, 1977 ...................
September 1, 1977 ...............
M arch 1, 1978 ...................
September 1, 1978 ...............
M arch 1, 1979 ...................
September 1, 1979 ...............
M arch 1, 1980 ...................

Payment
of Principal

(ex pressed
in dollars) *

75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000

Date Payment Due

September 1, 1980 ...............
M arch 1, 1981 ...................
September 1, 1981 ...............
March 1, 1982 ...................
September 1, 1982 ...............
March 1, 1983 ...................
September 1, 1983 ...............
M arch 1, 1984 ...................
September 1, 1984 ...............
M arch 1, 1985 ...................
September 1, 1985 ...............
M arch 1, 1986 ...................
September 1, 1986 ...............
M arch 1, 1987 ...................
September 1, 1987 ...............
M arch 1, 1988 ...................
September 1, 1988 ...............

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column repressnt dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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Payment
of Principal
(expressed

n dollars) *

125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
215,000
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Rf-AFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit des articles figurant dans l'une des categories I A V vient .
diminuer, le montant de l'Emprunt affectd jusque-lA h cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera r~affectd par la Banque h la cat6gorie VI.

2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories I A V
augmente, un montant 6gal hL toute portion de cette hausse qui devrait 6tre payee
k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera affect6 par la Banque sur la demande
de l'Emprunteur 6L la cat~gorie int~ress~e par pr~l~vement sur la cat~gorie VI,
sous r6serve toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux impr6vus, tels
qu'ils seront d~terminds par la Banque, en ce qui concerne le coat des articles figurant
dans les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des dchdances
(exprime

Date des dchiances en dollars)

ler mars 1972 ................... 75 000
ler septembie 1972 ................. 75 000
ler mars 1973 ...................... 80 000
ler septembre 1973 .............. 80 000
ler mars 1974 ...................... 85 000
ler septembre 1974 ................. 85 000
1e r 

mars 1975 ...................... 90000
ler septembre 1975 .............. 90 000
Ier mars 1976 ...................... 95 000
l e r 

septembre 1976 ................. 95 000
ler mars 1977 ..................... 100 000
I e r 

septembre 1977 ............... 105 000
ler mars 1978 ..................... 105 000
l e r 

septembre 1978 ................ 110 000
ler mars 1979 ..................... 115 000
ler septembre 1979 ................ 115 000
Ier mars 1980 ..................... 120 000

Montant
du principal
des dchfances

(exprimi
Date des echdances en dollars) *

l e r septembre 1980 .............. 125 000
ler mars 1981 ................... 130 000
j er septembre 1981 .............. 135 000
ler mars 1982 ................... 140 000
l e r septembre 1982 .............. 140 000
jer mars 1983 ................... 145 000
ler septembre 1983 .............. 150 000
l er mars 1984 ................... 155 000
l er septembre 1984 .............. 160 000
l

e r 
mars 1985 ................... 165 000

ler septembre 1985 .............. 170 000
Ier mars 1986 ................... 180 000
ler septembre 1986 .............. 185 000
let mars 1987 ................... 190 000
l er septembre 1987 .............. 195 000
j

e r 
mars 1988 ................... 200 000

l er septembre 1988 .............. 215 000

* Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
qua le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R1glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comma il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformment A
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticipd de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, A savoir:
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................ . /2 %
More than three years but not more than six years before maturity ........ 1 1/2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ...... .2 [ %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ... 3 /4 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . 5 1/4 %
More than eighteen years before maturity .............................. 6 1/2 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of TDM's Program (1968-1970) under the First Malaysia
Plan for the expansion and improvement of telecommunications services in Malaysia.
The Project consists of the following :

1. approximately 40,000 lines of new automatic local switching equipment and
associated subscribers outside line plant and telephone installations ;

2. long-distance microwave, cables and overhead lines and switching installations,
including links between West and East Malaysia, and subsidiary and junction
networks ;

3. additions to and redeployment of existing radio, cable and openwire facilities
for long-distance and junction networks, provision of systems for servicing
new areas and for improving present facilities;

4. telegraph and telex equipment and subscribers installations;

5. additionnal common facilities for technical and administrative services,

6. the strengthening of TDM's planning and implementation of the Project and
of future development.

The Project will be executed by TDM and is expected to be completed by
December 1970.

SCHEDULE 4

I. With respect to contracts (other than contracts for consultants' services)
involving an amount of $ 50,000 equivalent or more, the following procedures
shall apply :

(A) Before bids are invited or at latest at the time of issuance of bidding documents,
the Borrower shall submit to the Bank for review and comment the invitations
to bid, specifications and all other tender documents, together with a descrip-
tion of advertising procedures. If prequalification is to be used, before the
qualification information is invited, the Borrower shall submit to the Bank
for review and comment the procedures for such prequalification.
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Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant I'dehdance ............................... .1/ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..................... 1 1/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'chance ................... 2 1/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .................. 3 0/4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance .................. 51/4 %
Plus de 18 ans avant l'6chdance ...................................... 6 1/2 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Ce Projet fait partie du programme entrepris par le TDM (1968-1970) au titre
du premier Plan malaisien pour assurer l'expansion et 'amdlioration des services
de tdl6communications en Malaisie. Le Projet comprend les 6lments suivants:

1. Nouvel autocommutateur local groupant environ 40 000 lignes ainsi que des
lignes de raccordement et des installations tdldphoniques ;

2. Rdseau hertzien h longue distance, cables et lignes adriennes et autocommuta-
teurs, notamment lignes de raccordement entre la partie ouest et la partie est
de la Malaisie, ainsi que rdseaux secondaires et rdseaux de jonction ;

3. Modernisation et renforcement des installations radio en place, des cables et
des lignes a6riennes pour les r6seaux interurbains et les rdseaux de jonction,
installation de syst~mes destinds A desservir de nouvelles rdgions et a amdliorer
les installations en place;

4. Mat6riel tdldgraphique et t6lex et installations de postes d'abonnds;
5. Nouvelles installations communes aux services administratifs et techniques;
6. Renforcement des services du TDM chargds de pr6parer et d'exdcuter le Projet

et de ddvelopper ultdrieurement cet organisme.

Le Projet sera exdcut6 par le TDM et on pense qu'il sera achev6 en ddcembre
1970.

ANNEXE 4

I. En ce qui concerne les contrats (autres que les contrats relatifs h des
services de consultants) reprdsentant un montant 6quivalent A 50 000 dollars au
plus, les proc6dures suivantes devront 6tre suivies :

A) Avant de faire un appel d'offres ou au plus tard au moment de la publication
du cahier des charges, l'Emprunteur communiquera a la Banque pour qu'elle
les 6tudie et lui adresse le cas 6chdant ses observations les termes de l'appel
d'offres, les sp6cifications et autres documents relatifs ; l'adjudication ainsi
qu'une description des mtthodes de publicit6 envisagdes. Dans le cas d'une
adjudication restreinte, l'Emprunteur communiquera a la Banque, avant de
faire l'appel d'offres, les mdthodes de sdlection des candidats qu'il compte
utiliser, afin qu'elle les 6tudie et lui adresse, le cas 6chdant, ses observations.
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(B) After bids have been received analyzed, the bid analysis and recommendation
for contract award, together with the reasons for such recommendation, will
be submitted by the Borrower to the Bank for review and comment prior to
the contract award or the issuance of a letter of intent.

(C) As soon as a contract is signed, the Borrower shall furnish to the Bank a certified
copy of such contract.

II. With respect to contracts (other than contracts for consultants' services)
involving an amount below $ 50,000 equivalent, the Borrower shall furnish to the
Bank the documents referred to in Paragraph I above prior to the submission of
on application for withdrawal from the Loan Account on account of expenditures
on the contract in question.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK

TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]
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B) Lorsque les soumissions auront dt6 reques et analysdes, l'Emprunteur communi-
quera A la Banque, pour qu'elle les 6tudie et lui adresse, le cas 6ch~ant, ses
observations avant l'adjudication ou l'envoi d'une declaration d'intention,
l'analyse des soumissions et le nom du candidat qu'il recommande comme
adjudicataire, ainsi que les raisons qui lui dictent ce choix.

C) D~s que le contrat aura dt6 pass6, l'Emprunteur en adressera un exemplaire
sign6 A la Banque.

II. En ce qui concerne les contrats (autres que les contrats relatifs h des
services de consultants) repr~sentant un montant dquivalent L moins de 50 000
dollars, l'Emprunteur adressera la Banque les documents mentionnds au para-
graphe ci-dessus avant de presenter une demande de prdl~vement sur le Compte de
l'emprunt au titre de d6penses relatives au contrat consider6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FP-VRIER 1961,
TEL QU'IL A P-Tt MODIFI]P LE 9 FflVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 615, P. 99.]
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LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated September 27, 1968, between MALAYSIA (hereinaf-
ter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to provide financial
assistance for a water supply project for Kuala Lumpur;

WHEREAS the State of Selangor, to which such assistance would be made
available by the Borrower, agrees to carry out such project under the terms
and conditions of this Agreement and of a project agreement 2 of even date
herewith between the Bank and the State of Selangor (hereinafter called the
Project Agreement) ; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan to the Borrower for the
purpose and on the terms and conditions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Anicle I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modification thereof (said
Loan Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan
Regulations) :

The words " and the Project Agreement " are inserted immediately
after the words " the Loan Agreement " wherever the latter occur in Sections
5.06 and 7.02 of the Loan Regulations.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to three million six hundred thousand dollars
($ 3,600,000).

1 Came into force on 15 January 1969. upon notification by the Bank to the Government

of Malaysia.
2 See p. 210 of this volume.
3 See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 27 septembre 1968, entre la MALAISIE (ci-apr~s
d~nomm~e ((l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aider h
financer un projet relatif l'approvisionnement en eau de Kuala-Lumpur ;

CONSIDtRANT que l1'Etat de Selangor, auquel l'Emprunteur consentira
cette aide, accepte d'ex~cuter ledit programme aux clauses et conditions
stipul~es dans le present Contrat et dans le Contrat 2 de m~me date relatif
au projet conclu entre la Banque et ledit Etat (ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat
relatif au Projet ,) ; et

CONSIDERANT que la Banque est dispos~e h consentir un pr~t h l'Emprun-
teur aux fins et aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 3, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifica-
tions suivantes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 e(le R~glement sur les emprunts ,) :

Les mots ((et le Contrat relatif au Projet, sont ins6r~s imm6diatement
apr~s les mots ((le Contrat d'emprunt ,, partout oil ces derniers figurent
dans les paragraphes 5.06 et 7.02 du R~glement sur les emprunts.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur le pr&t en diverses
monnaies d'une somme 6quivalant a trois millions six cent mille (3 600 000)
dollars.

1 Entrd en vigueur le 15 janvier 1969, ds notification par la Banque au Gouvernement

malaisien.
2 Voir p. 211 du prdsent volume.
3 Voir p. 211 du present volume.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Loan Account the
amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule I to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the
Borrower and the Bank.

(c) Withdrawals from the Loan Account shall be limited to the foreign
exchange component of the cost of goods or services to be financed out of the
proceeds of the Loan, as determined by the Bank after review of the contracts
for the procurement of such goods and services and of the analysis, prepared
by the consultants of the State of Selangor, of the composition of their price.

(d) Where goods produced outside the territories of the Borrower are
purchased through local importers for use in the Project and are invoiced
and paid for in the currency of the Borrower, 70 % of the total expenditures
for such goods will be eligible for withdrawal from the Loan Account, the
balance of such expenditure being a reasonable estimate of the local currency
costs for such goods.

(e) Withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in
the currency of the Borrower shall be in such currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

(f) Withdrawals from the Loan Account may be made on account of
expenditures made before the Effective Date but not before the date of this
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 Y %) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1 %) per annum
on the principal amount of any such special commitments outstanding from
time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle crrditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de 'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme
il est prrvu dans le present Contrat et dans le Rbglement sur les emprunts,
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont
6noncrs, et conform6ment a l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipul6e h 'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant 6tre
modifire de temps h autre en application des dispositions de ladite annexe ou
par convention ultrrieure entre l'Emprunteur et la Banque.

c) Les tirages sur le Compte de 'Emprunt se limiteront A l'616ment en
devises du cooit des marchandises ou des services qui seront financrs h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, tel que ce cooit sera d6termin6 par la
Banque apr~s examen des contrats d'achat de ces marchandises et services
et de l'analyse de la composition de leur prix 6tablie par les consultats de
l'Rtat de Selangor.

d) Lorsque des marchandises produites hors des territoires de 'Emprun-
teur sont achet6es par l'intermrdiaire d'importateurs nationaux pour l'exrcu-
tion du Projet et sont factur6es et payres dans la monnaie de 'Emprunteur,
70 p. 100 des drpenses totales affrrentes a ces marchandises pourront 8tre
prrlevrs sur le Compte de 'Emprunt, le solde de ces drpenses 6tant une
estimation raisonnable du cooit en monnaie nationale de ces marchandises.

e) Les tirages sur le Compte de 'Emprunt destinrs a des paiements
faits dans la monnaie de l'Emprunteur s'effectueront dans la monnaie ou les
monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

f) Des tirages sur le Compte de l'Emprunt pourront 8tre effecturs
pour payer des d6penses faites avant la date d'entrre en vigueur du present
Contrat d'Emprunt mais non avant la date de sa signature.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera k la Banque, sur la partie du
principal de 'Emprunt qui n'aura pas t6 prrlevre, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel
de six et demi pour cent (6 /2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt
ainsi prrleve qui n'aura pas W remboursre.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sprciaux pris par la
Banque A la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du Rbglement sur les emprunts, sera payre au taux annuel d'un demi pour
cent (% p. 100) sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non
liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall make the proceeds of the Loan
available to the State of Selangor upon terms and conditions satisfactory to
the Bank and shall cause such proceeds to be applied exclusively to financing
the cost of goods required to carry out the Project, described in Schedule 3
to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding as set forth in the Guidelines for Procu-
rement under World Bank Loans and IDA Credits published by the Bank in
February 1968, and in accordance with such other procedures supplemental
thereto as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 3.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used by the State of Selangor exclusively in the carrying out of
the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The Minister of Finance may designate additional
or other authorized representatives by appointment in writing notified to
the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out by the State of Selangor in accordance with the provisions of the Project
Agreement.

(b) In addition to the proceeds of the Loan, the Borrower shall make
available to th& State of Selangor, promptly as needed, all other funds,
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformdment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du prdsent
Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur allouera . l'IRtat de Selangor les fonds
provenant de l'Emprunt aux clauses et conditions agr6es par la Banque et
fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du
cofit des marchandises n~cessaires k l'ex~cution du Projet d~crit h 1'annexe 3
du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises qui seront financ~es A l'aide des fonds provenant de
'Emprunt seront achet~es . la suite de soumissions comp6titives internatio-

nales comme pr6vu dans les Directives concernant la passation des marchis
finances par les prts de la Banque mondiale et les cridits de l'IDA qui ont 6t6
publides par la Banque en f~vrier 1968, et conform6ment h toutes autres
modalit6s suppl6mentaires dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, ce dernier veillera A ce que toutes les marchandises achet~es
. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisdes par l'fltat de
Selangor pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et 6mettra des obligations repr6sentant le principal de l'Emprunt
comme il est prdvu A l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le
repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R6gle-
ment sur les emprunts. Le Ministre des finances pourra designer par notifi-
cation 6crite adressde ;k la Banque des reprsentants suppldmentaires ou
d'autres repr~sentants autorisds.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par l'IRtat
de Selangor conform~ment aux dispositions du Contrat relatif au Projet.

b) Outre les fonds provenant de l'Emprunt, l'Emprunteur fournira
sans retard h l'Rtat de Selangor, au fur et h mesure des besoins, tous les
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facilities, services and resources which shall be required for carrying out the
Project in accordance with paragraph (a) above.

Section 5.02. The Borrower shall take all reasonable action which shall
be necessary on its part to enable the State of Selangor to perform all its
obligations under the Project Agreement and shall not take any action that
would interfere with the performance of such obligations by the State of
Selangor.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the main-
tenance of the service thereof, or the performance by the State of Selangor
of its obligations under the Project Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes
(i) assets of the Borrower; (ii) assets of any statutory authority of the Borrow-
er, including assets of any state or political subdivision of the Borrower;
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autres fonds, installations, services et ressources n~cessaires pour que le
Projet puisse 6tre ex~cut6 conform~ment h l'ain6a a ci-dessus.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonna-
bles qui seront requises de sa part pour permettre h l'tat de Selangor de
s'acquitter des obligations contract~es par ce dernier en vertu du Contrat
relatif au Projet, et ne prendra aucune mesure pouvant goner 'ex~cution
de ces obligations par l'tat de Selangor.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements
que 1'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner
la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service, ou l'ex~cution
par l'Itat de Selangor des obligations que lui impose le Contrat relatif au
Projet.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~ntrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6-
rence par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une siret6 constitute sur des
avoirs publics. A cet effet, 'a moms que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette seiret6. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
sont pas applicables : i) k la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ni, ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une siiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Dans le present paragraphe, 'expression ((avoirs de 'Emprunteur,
d~signe i) les avoirs de l'Emprunteur; ii) les avoirs de toute personne morale
de droit public de 'Emprunteur, notanment les avoirs de tout ttat ou
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(iii) assets of any agency of the Borrower, including the Bank Negara Malaysia
or any other institution at any time performing the functions of a central
bank for the Borrower ; and (iv) any right, interest or share of the Borrower
in the Currency Fund and Currency Surplus Fund administered under the
Malaya British Borneo Currency Agreement, 1960.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. This Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on oi in connection with the exe-
cution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all
such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the
territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur
and shall continua for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional event is specified for the purposes
of Section 5.02 (i) of the Loan Regulations :

A default shall have occurred in the performance by the State of Selangor
of any covenant or agreement on its part under the Project Agreement.
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subdivision politique de l'Emprunteur ; iii) les avoirs de tout organisme de
l'Emprunteur, y compris la Banque Negara Malaysia ou de tout autre 6ta-
blissement remplissant h un moment donn6 les fonctions de banque centrale
pour l'Emprunteur ; et iv) tout droit, int~r~t ou participation que l'Emprun-
teur pourrait d~tenir dans le Fonds mon~taire et le Fonds de r~serve mon~taire
administr~s au titre du Malaya British Borneo Currency Agreement de 1960.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intdr~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas k la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui
est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le present Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au
Projet et les Obligations seront francs de tout imp5t perqu en vertu de la
lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
. l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts de cette nature
qui pourraient 6tre per us en vertu de la ldgislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait spcifi i l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat d'emprunt se
produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par la
Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d~clarer imm~iatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et" cette d~claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obliga-
tions.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipuks aux
fins de l'alin6a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

Un manquement dans l'ex~cution, par l'ttat de Selangor, de tout enga-
gement ou obligation qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au
Projet.
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Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section
9.01 (b) of the Loan Regulations :

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
the State of Selangor have been duly authorized or ratified by all
necessary governmental action ;

(b) the Borrower has made arrangements satisfactory to the Bank for
making available to the State of Selangor the proceeds of the Loan
in accordance with Section 3.01 of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the State of Selangor
and constitutes a valid and binding obligation of the State of Selan-
gor according to its terms ;

(b) that the arrangements referred to in Section 7.01 (b) of this Agree-
ment are valid and binding on the Borrower and the State of Selan-
gor.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by January 10, 1969, this Agreement and all obligations of the parties hereun-
der shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 1, 1972, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the
Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du prdsent Contrat d'emprunt
sera subordonnde aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de
l'alinda b du paragraphe 9.01 du R6glement sur les emprunts :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de
l'Itat de Selangor auront 6t6 dfiment autoris~es ou ratifides dans
toutes les formes requises ; et

b) L'Emprunteur aura pris des dispositions jug~es satisfaisantes par la
Banque pour fournir h l']ktat de Selangor les fonds provenant de
l'Emprunt conformdment au paragraphe 3.01 du present Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprun-
teur doit remettre h la Banque devront spdcifier k titre de points suppl~men-
taires, au sens de l'alinda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 daiment approuv6 ou ratifi6
par l'tat de Selangor, qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il
constitue un engagement valable et ddfinitif de ltat de Selangor
conform6ment aux termes dans lesquels il est r&ig6 ;

b) Que les dispositions visdes h l'alinda b du paragraphe 7.01 du present
Contrat d'emprunt constituent un engagement valable et ddfinitif
pour l'Emprunteur et l']tat de Selangor.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 10 janvier 1969, le
prdsent Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour
les Parties prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les
raisons du retard, ne fixe une date post6rieure aux fins du prdsent paragraphe.
La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le ler septembre 1972, ou
toute autre date dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour 'Emprunteur:

The Treasury
Kuala-Lumpur
(Malaisie)
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Cable address:
Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Malaysia :

By TAN SRI ONG YOKE LIN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President
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Adresse t~l6graphique:

Treasury
Kuala-Lumpur

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.
(Iktats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R&glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce diment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le District de Columbia (tetats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie:

TAN SRI ONG YOKE LIN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Prsident

No 9506



206 United Nations - Treaty Series 1969

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amount
(expressed
in Dollars

Category equivalents)

1. Construction of a weir, river intake, pumping stations,
treatment works, balancing and terminal storage reservoirs
and ancillary buildings and works .................... 450,000

2. Supply and erection of electrical and mechanical equip-
ment, instruments and pumps ....................... 850 000

3. Supply and installation of raw water mains, transmission
distribution mains and accessories and supply of bulk and
service m eters ..................................... 1,110,000

4. Management and engineering consulting services ....... 180,000
5. Interest and other charges on the Loan ................ 510,000
6. Unallocated ........................................ 500,000

TOTAL 3,600,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories
1 to 5 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category 6.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 5 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the
request of the Borrower, to such Category from Category 6, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the
cost of the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(6quivalent
en dollars

Catdgorie des Atats- Unis)

1. Construction d'un barrage, d'un ouvrage de prise d'eau,
de stations de pompage, d'ouvrages de traitement, de
rdservoirs tampons et de reservoirs de stockage et de
bttiments et ouvrages auxiliaires .................... 450 000

2. Fourniture et installation de materiel 6lectrique et
m~canique, d'instruments et de pompes .............. 850 000

3. Fourniture et installation de canalisations d'eau non
traitde, de rdseaux de transport et de distribution d'eau
et d'autres accessoires, et fourniture de compteurs d'eau
gdndraux et divisionnaires ........................... 1 110 000

4. Services de consultants de gestion et d'ing~nieurs-conseils 180 000
5. Intr6ts et autres commissions sur l'Emprunt ......... 510 000
6. Non affectd ........................................ 500 000

TOTAL 3 600 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories 1 h 5 vient
A diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh A cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera r~affect6 par la Banque la cat~gorie 6.

2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans les categories 1 5 augmente,
un montant 6gal . toute portion de cette hausse qui devrait 8tre payee 6 l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt sera affect6 par la Banque L la cat~gorie int~ress~e
sur la demande de l'Emprunteur, par pr6lMvement sur la cat~gorie 6, sous rdserve
toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux impr6vus, tels qu'ils seront
ddtermin~s par la Banque, en ce qui concerne le cofit des articles figurant dans les
autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars) *

September 15, 1972 .............. 60,000
March 15, 1973 .................. 65,000
September 15, 1973 .............. 65,000
March 15, 1974 .................. 70,000
September 15, 1974 .............. 70,000
March 15, 1975 .................. 75,000
September 15, 1975 .............. 75,000
March 15, 1976 .................. 80,000
September 15, 1976 .............. 80,000
March 15, 1977 .................. 85,000
September 15, 1977 .............. 85,000
March 15, 1978 .................. 90,000
September 15, 1978 .............. 90,000
March 15, 1979 .................. 95,000
September 15, 1979 .............. 95,000
March 15, 1980 .................. 100,000
September 15, 1980 .............. 105,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)

March 15, 1981 .................. 105,000
September 15, 1981 .............. 110,000
March 15, 1982 .................. 115,000
September 15, 1982 .............. 120,000
March 15, 1983 .................. 120,000
September 15, 1983 .............. 125,000
March 15, 1984 .................. 130,000
September 15, 1984 .............. 135,000
March 15, 1985 .................. 140,000
September 15, 1985 .............. 145,000
March 15, 1986 .................. 150,000
September 15, 1986 .............. 155,000
March 15, 1987 .................. 160,000
September 15, 1987 .............. 165,000
March 15, 1988 .................. 170,000
September 15, 1988 .............. 170,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................ 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity ....... 1 1/2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 2 1/9 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 3 3/, %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 5 1/4 %
More than eighteen years before maturity ............................... 6 1/%
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Mmtant
du principal

des dchiances
(expimi

Date des echeances en dollars) *

15 septembre 1972 ............... 60 000
15 mars 1973 ................... 65 000
15 septembre 1973 ............... 65 000
15 mars 1974 ................... 70000
15 septembre 1974 ............... 70 000
15 mars 1975 ................... 75 000
15 septembre 1975 ............... 75 000
15 mars 1976 ................... 80 000
15 septembre 1976 ............... 80 000
15 mars 1977 ................... 85 000
15 septembre 1977 ............... 85 000
15 mars 1978 .................... 00 000
15 septembre 1978 ............... 90 000
15 mars 1979 ................... 95 000
15 septembre 1979 ............... 95 000
15 mars 1980 ................... 100 000
15 septembre 1980 ............... 105 000

Montant
du principal
des ichdances

(exprind
Date des £chdances en dollars) *

15 mars 1981 ................... 105 000
15 septembre 1981 ............... 110 000
15 mars 1982 ................... 115 000
15 septembre 1982 ............... 120 000
15 mars 1983 ................... 120 000
15 septembre 1983 ............... 125 000
15 mars 1984 ................... 130 000
15 septembre 1984 ............... 135 000
15 mars 1985 ................... 140 000
15 septembre 1985 ............... 145 000
15 mars 1986 ................... 150 000
15 septembre 1986 ............... 155 000
15 mars 1987 ................... 160 000
15 septembre 1987 ............... 165 000
15 mars 1988 ................... 170 000
15 septembre 1988 ............... 170 000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette
colonne reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il
est prdvu pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment ii

l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, . savoir:

tpoque de remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ............................... . /2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'4chdance .................... 1 1/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ................... 2 1/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'4chiance .................. 33/, %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance ................... 5 1/4 %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ...................................... 6 /2 %

N- 9506



210 United Nations - Treaty Series 1969

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of (i) improvements and expansions to the water supply
facilities in the Kuala Lumpur area, (ii) a study of the reorganization of the Water
Division of the Public Works Department of the State of Selangor and (iii) a study
of water charges for the State of Selangor, including methods for valuation and
depreciation of assets of said Water Division. The improvements and expansions
include :

(a) the construction of a weir structure across the Langat River, with necessary
river intake works, raw water conduit, raw water pumping station, and
ancillary buildings to enable abstraction of about 28 million Imperial
gallons per day;

(b) the provision of raw water pumps and pumping main to convey the river
water to the treatment plant, construction of treatment works, filtered
water pumping station, ancillary buildings and the provision and installa-
tion of treatment plant equipment, pumping equipment and instrumenta-
tion to provide a plant capacity adequate for average flows of about 14
million Imperial gallons per day;

(c) construction of a balancing reservoir near the treatment plant site and
two terminal storage reservoirs in the supply area;

(d) provision of new transmission mains to the supply area, new distribution
mains and the purchase of bulk and service water meters required up
to the end of 1971.

The Project is excepted to be completed by October 1, 1971.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK

TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated September 27, 1968, between the STATE OF SELANGOR

(hereinafter called Selangor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit i) d'amrliorer et d'6largir le r~seau d'approvisionnement en eau de
la r6gion de Kuala-Lumpur, ii) d'6tudier la r~organisation de la Division des eaux
du Ddpartement des travaux publics de l'tat de Selangor et iii) d'6tudier les
tarifs perqus pour le Service des eaux dans l'ltat de Selangor, y compris les m~thodes
d'6valuation et d'amortissement des avoirs de ladite Division. Les travaux d'am6-
lioration et d'agrandissement visent A:

a) Construire un barrage sur le Langat, comprenant les ouvrages de prise
d'eau n~cessaires, les canalisations d'eau non trait~e, une station de pom-
page d'eau non trait~e, et les batiments auxiliaires pour permettre de capter
environ 28 millions de gallons britanniques par jour;

b) Fournir des pompes pour l'eau non trait~e et une canalisation de pompage
pour amener l'eau du fleuve a l'usine de traitement ; construire des ouvrages
de traitement, une station de pompage de 1'eau filtr6e et les bAtiments auxi-
liaires ; fournir et installer le materiel de l'usine de traitement, le materiel
de pompage et les appareils qui donneront a l'usine la capacit6 de traiter
un d~bit moyen d'environ 14 millions de gallons britanniques par jour;

c) Construire un reservoir tampon pros du site de l'usine de traitement et
deux r~servoirs de stockage dans la r~gion approvisionnde;

d) Foumir de nouvelles conduites de transport a la r~gion approvisionn~e,
ainsi que de nouvelles conduites de distribution, et acheter les compteurs
d'eau g6n~raux et divisionnaires n6cessaires jusqu'a la fin de 1971.

Le Projet doit 6tre achev6 le ler octobre 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FP-VRIER 1961,
TEL QU'IL A tTk MODIFIP LE 9 FtVRIER 1967

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRE-TS CONSENTIS
PAR LA BANQUE AUX ]TATS MEMBRES

[Non publij avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p. 99.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 27 septembre 1968, entre I']TAT DE SELANGOR (ci-apr~s
ddnomm6 ((le Selangor ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).
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WHEREAS by a loan agreement 1 of even date herewith (hereinafter called the
Loan Agreement) between Malaysia (hereinafter called the Borrower) and the
Bank, the Bank has agreed to assist in the financing of a water supply project
for Kuala Lumpur and to make a loan to the Borrower in an amount in various
currencies equivalent to three million six hundred thousand dollars ($ 3,600,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that Selangor agree to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in
this Project Agreement set forth; and

WHEREAS Selangor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
Loan Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth and the term " Water Division " shall mean the Water Supply Division
of the Public Works Department of Selangor or any successor thereto performing
water supply services in Selangor.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) Selangor, through the Water Division, shall carry out the
Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering
and financial practices and shall make available, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Selangor shall employ competent and experienced consultants acceptable
to the Bank on terms and conditions mutually agreed to by the Bank and Selangor
for the purpose of assisting the Water Division in the carrying out the Project.

(c) Selangor shall, in the carrying out of the Project, employ contractors ac-
ceptable to the Bank on terms and conditions mutually agreed to by the Bank
and Selangor.

Section 2.02. (a) Selangor shall at all times conduct the operations of the
Water Division in accordance with sound engineering, financial and administrative
standards and practices under competent management.

(b) Selangor shall at all times operate, maintain, renew and repair its water
supply facilities and equipment and machinery therefor in accordance with sound
engineering practices.

I See p. 191 of this volume.
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CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat 1 de m~me date (ci-apr~s d~nomm6
((le Contrat d'Emprunt o) conclu entre la Malaisie (ci-apr~s d~nomm~e o l'Emprun-
teur o) et la Banque, la Banque a convenu d'aider au financement d'un projet relatif

. l'approvisionnement en eau de Kuala-Lumpur et de consentir k l'Emprunteur un
credit en diverses monnaies d'un montant 6quivalant trois millions six cent mille
(3 600 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement , condition que le Selangor accepte de prendre X l'gard de la
Banque certains engagements d~finis ci-apr~s, et

CONSID RANT que le Selangor, vu la conclusion du Contrat d'emprunt entre la
Banque et 'Emprunteur, est dispos6 6 prendre les engagements d~finis ci-apr~s:

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DIlFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le prdsent Contrat relatif au Projet, les diverses expres-
sions d~finies dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts qui
y est vis6, conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est
donnd dans lesdits Contrat d'emprunt et R~glement ; l'expression ((Division des
eaux o d~signe la Division des eaux du D~partement des travaux publics du S6langor
ou tout service d'approvisionnement en eau du Selangor qui viendrait h la remplacer.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) Le Selangor, par l'intermdiaire de la Division des eaux,
ex~cutera le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re, et
fournira sans tarder, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services
et autres ressources n~cessaires A cette fin;

b) Le Selangor fera appel . des consultants possddant la comp6tence et l'exp6-
rience voulues et agr66s par la Banque, A des clauses et conditions convenues avec
la Banque, pour aider la Division des eaux k ex~cuter le Projet ;

c) Pour ex~cuter le Projet, le Selangor fera appel h des entrepreneurs agr66s
par la Banque, . des clauses et conditions convenues avec la Banque.

Paragraphe 2.02. a) Le Selangor veillera en tout temps h ce que les affaires
de la Division des eaux soient men6es suivant les r6gles de F'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration, sous le
contr6le d'une direction comp6tente ;

b) Le Selangor veillera en tout temps h ce que les installations, l'6quipement
et les machines pour l'approvisionnement en eau soient employ~s, entretenus,
renouvelds et r~par~s selon les r~gles de l'art

1 Voir p. 191 du present volume.
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(c) Selangor shall, on the basis of the study included in the Project, promptly
reorganize and thereafter maintain the Water Division as a financially separate
unit responsible for construction, operation and maintenance of all water supply
systems in the State of Selangor with its own system of accounting and financial
management and all revenues from the supply of water by the Water Division
shall be made available for the use by the Water Division to the extent necessary
for the conduct of its operations.

(d) Selangor shall annually, or at such other interval as the Bank shall request,
review with the Bank the program of investments for future expansion of the
facilities of the Water Division.

Section 2.03. (a) Selangor shall have the accounts of the Water Division
audited annually by the Auditor General of the Borrower on by an independent
accountant acceptable to the Bank and shall promptly after preparation, transmit
to the Bank a certified statement of such accounts, together with a certified copy
of the Auditor General's or independent accountant's report thereon.

(b) After the reorganization referred to in Section 2.02 (c) of this Agreement
shall have been completed, Selangor shall transmit annually to the Bank the audited
statement of accounts and the report referred to in subsection (a) hereof not later
than five months following the close of the financial year of Selangor.

Section 2.04. (a) Selangor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) Selangor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan.
Selangor shall promptly inform the Bank of any proposed material changes in the
structure, organization, power and responsibilities of the Water Division and of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the performance by Selangor of its obligations
under this Project Agreement or any condition which shall increase or threaten
to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.05. (a) Selangor shall furnish to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, promptly upon their preparation and in such detail as the Bank
shall request.

(b) Selangor shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Water Division; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project and all properties of the Water Division, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
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c) En se fondant sur 1'6tude prdvue dans le Projet, le Selangor rdorganisera
sans tarder la Division des eaux, qui deviendra et devra demeurer une entit6 ind6-
pendante du point de vue financier, qui sera responsable de la construction, de
l'exploitation et de l'entretien de tout le r~seau d'approvisionnement en eau de
l'Rtat de Selangor et qui aura sa propre comptabilitd et son propre syst~me de
gestion financire ; il mettra A la disposition de ladite Division toutes les recettes
provenant de l'approvisionnement en eau assur6 par cette derni~re dont elle aura
besoin pour ses activit~s ;

d) Chaque annde, ou aussi souvent que le demandera la Banque, le Selangor
passera en revue avec elle le programme d'investissements destin6 A permettre le
d6veloppement ult~rieur des services de la Division des eaux.

Paragraphe 2.03. a) Le Selangor fera vrifier une fois par an les comptes
de la Division des eaux par le Commissaire g~ndral aux comptes de l'Emprunteur
ou par un comptable ind6pendant agr6d par la Banque. I1 fournira A la Banque un
relev6 certifi6 de ces comptes ds qu'ils auront t6 dtablis, ainsi qu'une copie certifide
du rapport y relatif du Commissaire g~n~ral aux comptes ou du comptable
ind~pendant ;

b) Lorsque le Selangor aura proc~d6 A la r~organisation vis6e l'alin~a c du
paragraphe 2.02 du present Contrat, il fournira chaque annie A la Banque le relev6
de comptes vrifid et le rapport vis~s A 'alin~a a ci-dessus, au plus tard cinq mois
apr~s la cl6ture de l'exercice financier du Selangor.

Paragraphe 2.04. a) Le Selangor et la Banque coop6reront pleinement A
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A
la situation g~n6rale de l'Emprunt;

b) Le Selangor et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. Le Selangor
informera la Banque sans retard de toute modification importante qui serait envi-
sag~e en ce qui concerne la structure, l'organisation, les pouvoirs et les responsabilit6s
de la Division des eaux, et de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner
la r~alisation des fins de I'Emprunt ou l'ex~cution, par le Selangor, des Obligations
que lui impose le present Contrat, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter
sensiblement le coft estimatif du Projet.

Paragraphe 2.05. a) Le Selangor remettra A la Banque, sans retard, d6s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs
au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport6es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

b) Le Selangor tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m6thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des operations
et de la situation financi~re de la Division des eaux ; il donnera aux repr6sentants de
la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et tous les
biens de la Division des eaux, d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres
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of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods, and operations and financial
condition of the Water Division.

Section 2.06. Except as shall be otherwise agreed by Selangor and the Bank:
(a) Selangor shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan

to be used exclusively in the carrying out and subsequent operation of the Project;
and

(b) Selangor shall obtain title to all such goods free and clear of all
encumbrances.

Section 2.07. Until such time as the study of water charges included in the
Project shall have been completed and revised charges shall have been adopted,
Selangor shall maintain the charges in force on the date of this Project Agreement
for the supply of water throughout its territory.

Section 2.08. (a) Upon completion of the study of water charges included in
the Project, Selangor shall establish and thereafter maintain charges for water
supply by the Water Division throughout the territory of Selangor, including
supplies through public standpipes, which will provide revenues sufficient:

(i) to cover the operating expenses of the Water Division, including adequate
maintenance and depreciation; and

(ii) to produce out of the revenues from the supply of water in the Kuala Lumpur
area an annual return on the current value of the net fixed assets operated by the
Water Division in such area at such rate as shall be agreed between Selangor
and the Bank, on the basis of such study, or, failing such agreement, at a rate
of not less than 8 %.

(b) For the purposes of this Section:
(i) The required annual return will be calculated by using as the denominator

the average between the current value of net fixed assets operated by the
Water Division for the supply of water in the Kuala Lumpur area at the begin-
ning and at the end of the year in question and, as the numerator, the operating
income of the Water Division in the Kuala Lumpur area for that year.

(ii) The term " current value of net fixed assets " means the gross value of
fixed assets less accumulated depreciation, based on appropriate valuation
and depreciation methods approved by the Bank.

(iii) The term "operating income" means the difference between operating revenues
and operating expenses.

(iv) The term " operating revenues " means all revenues from the sale of water
in the Kuala Lumpur area and other incidental revenues, excluding customers'
deposits, and the term "operating expenses " means all direct costs of operation
by the Water Division of the facilities for the Kuala Lumpur area, including
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et documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir la Banque tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, sur le Projet et les marchandises et sur les opdrations et
la situation financi~re de la Division des eaux.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre le Selangor et la Banque:
a) Le Selangor veillera 1 ce que toutes les marchandises achet~es l'aide des

fonds provenant de l'Emprunt soient exclusivement utilisdes pour l'exdcution du
Projet et son exploitation ult~rieure ; et

b) Le Selangor obtiendra gratuitement et sans aucune charge la propridt6
de toutes ces marchandises.

Paragraphe 2.07. Tant que l'6tude sur les tarifs des eaux prdvue dans le
Projet n'aura pas t6 terminde et que des tarifs rdvis~s n'auront pas W adoptds,
le Selangor maintiendra les tarifs en vigueur A la date du prdsent Contrat relatif
au Projet pour l'approvisionnement en eau de tout son territoire.

Paragraphe 2.08. a) Lorsque l'dtude des tarifs des eaux pr6vue dans le
le Projet aura dtd terminde, le Selangor adoptera et, par la suite, maintiendra, pour
l'approvisionnement en eau assur6 par la Division des eaux dans tout le territoire
du Selangor, y compris l'approvisionnement par les canalisations publiques, des
tarifs tels qu'ils permettent d'obtenir des recettes suffisantes:
i) Pour couvrir les ddpenses d'exploitation de la Division des eaux, y compris

les frais d'entretien et d'amortissement ad~quats ; et
ii) Pour que, grace aux recettes provenant du service d'approvisionnement en

eau de la rdgion de Kuala-Lumpur, le rendement annuel de la valeur, au moment
considdr6, des avoirs fixes nets exploit~s par la Division des eaux dans cette
r~gion, s'dtablisse h un taux qui aura W convenu entre le Selangor et la Banque
compte tenu de l'dtude susmentionn~e, ou, au cas oii les deux parties ne parvien-
draient pas A un accord k ce sujet, 6 un taux qui ne sera pas inf~rieur & 8 p. 100.

b) Aux fins du prdsent paragraphe :
i) Le taux de rendement annuel sera calcul6 en prenant pour d~nominateur la

moyenne entre la valeur, au moment consid~r6, des avoirs fixes nets exploit~s
par la Division des eaux pour l'approvisionnement en eau de la rdgion de Kuala-
Lumpur au ddbut et . la fin de 1'exercice en question et, pour numdrateur, le
revenu d'exploitation de la Division des eaux dans la region de Kuala-Lumpur
pour cet exercice ;

ii) Par ( valeur, au moment considerd, des avoirs fixes nets ), on entend la valeur
brute des avoirs fixes moins l'amortissement accumulM, d~terminds par des
mdthodes approprides d'6valuation et d'amortissement approuv~es par la
Banque;

iii) Par " revenu d'exploitation ), on entend la diffdrence entre les recettes d'exploi-
tation et les ddpenses d'exploitation ;

iv) Par arecettes d'exploitation ) on entend toutes les recettes provenant de la
vente d'eau dans la rdgion de Kuala-Lumpur et les autres recettes affdrentes, I
l'exclusion des d6p6ts des clients, et par d6penses d'exploitation ,, tous les
frais directs relatifs 6 l'exploitation, par la Division des eaux, des installations de
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a reasonable portion of overhead costs, maintenance and adequate provision
for depreciation but excluding interest and other charges on debt.

(c) Without limitation on the obligation set forth in paragraph (a) of this
Section, Selangor undertakes that, except as shall be otherwise agreed between
Selangor and the Bank, charges for water supply by the Water Division outside
the Kuala Lumpur area shall not be lower than the charges for similar categories of
consumers in the Kuala Lumpur area.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. The Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date. If, pursuant to Section 7.03 of the Loan Agreement, the Bank shall
promptly notify Selangor thereof and, upon the giving of such notice, this Project
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate when the entire principal amount relent by the Borrower
to Selangor in accordance with Section 3.01 of the Loan Agreement shall have been
repaid by Selangor to the Borrower in accordance with the terms and conditions
of such relending.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement and any agreement between the parties contem-
plated by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand
or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or
permitted to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request. The addresses so specified are:

For Selangor :
State Secretary, Selangor
Kuala Lumpur (Malaysia)
Cable address:

Statesec
Selangor

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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la r~gion de Kuala-Lumpur, y compris une fraction raisonnable des frais gdn6-
raux, ainsi que les frais d'entretien et une provision suffisante pour l'amortisse-
ment, mais h l'exclusion des int~r~ts et autres charges du service de la dette.
c) Sans que cela constitue une limitation de l'obligation 6nonc~e l'alin~a a

du present paragraphe, le Selangor s'engager L ce que, sauf convention contraire
entre lui-m~me et la Banque, les tarifs demand6s pour l'approvisionnement en eau,
par la Division des eaux, des zones extdrieures h la r~gion de Kuala-Lumpur, ne
soient pas inf~rieurs L ceux qui seront demand~s aux m~mes categories de consom-
mateurs dans la r~gion de Kuala-Lumpur.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet h
la date oaf le Contrat d'emprunt entrera en vigueur. Si, conform~ment au paragraphe
7.03 du Contrat d'emprunt, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle le notifiera
sans retard a l'Itat de Selangor, ce qui mettra immdiatement fin au Contrat relatif
au Projet et aL toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties prendront fin lorsque le montant total du principal repr~t6 par
l'Emprunteur au Selangor conform~ment au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt
aura 6t6 rembours6 par le Selangor a l'Emprunteur, conformment aux clauses et
conditions fix~es pour cette op6ration.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite
aux termes du pr6sent Contrat et de toute convention entre les parties pr6vue par
les dispositions de ce Contrat, se fera par 6crit. Cette notification ou demande sera
r6put6e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6td transmise par porteur
ou par la poste, par t lMgramme ou par cable, ou par radiogramme, a. la partie
a. laquelle elle doit ou peut 6tre envoy6e, soit h l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit h
toute autre adresse que la partie en question aura communiqude par 6crit A la partie
qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les
Parties sont les suivantes:
Pour le Selangor :

State Secretary, Selangor
Kuala-Lumpur (Malaysia)
Adresse t ldgraphique:

Statesec
Selangor

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)
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Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of
Selangor may be taken or executed by the State Secretary of Selangor or such
other person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.03. Selangor shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons, who will, on behalf of Selangor, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by Selangor
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement
to be signed in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

State of Selangor:

By TAN SRI ONG YOKE LIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP
Vice President
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Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre sign6s, au nom du Selangor, en vertu
du present Contrat relatif au Projet, pourront l'6tre par le Secr~taire d'etat du
Selangor ou par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera
par dcrit.

Paragraphe 4.03. Le Selangor fournira h la Banque une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures
ou signeront les documents qu'il doit ou peut prendre ou signer aux termes de
l'une quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet ; il fournira
6galement un specimen certifid conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra ftre sign6 en plusieurs exemplai-
res; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul
document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le District de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) a la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Itat de Selangor:

TAN SRI ONG YOKE LIN
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident
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PROTOCOLE 1 RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE
ENTRE L']TAT FRAN§AIS ET L'ITAT ALGItRIEN
DANS LE DOMAINE DES TRAVAUX PUBLICS, DES
TRANSPORTS ET DU TOURISME

Dans le cadre de la d6claration de principes relative h la Coop6ration
Technique 2, le Gouvernement de la R~publique Fran~aise d'une part, l'Ex6-
cutif Provisoire Alg6rien d'autre part, sont convenus des dispositions suivan-
tes

Chapitre I

S. N. C. F. A.

Article l er

A dater du jer Juillet 1962, l'Etat Alg~rien est substitu6 l'Ihtat Fran~ais
dans les droits et obligations attaches aux biens du r6seau des chemins de fer
d'intdrdt g6ndral d6fini h l'article Ier de l'ordonnance no 59-249 du 4 Fdvrier
1959.

Article 2

L'I1tat Alg6rien confirme que sont maintenues en vigueur, sous r6serve
des dispositions de l'article 8 ci-dessoiis, les r~gles de gestion impos6es h la
S. N. C. F. A. par l'ordonnance pr6citde et les textes compl6mentaires pris
pour son application par:

- D~cret no 59-1591 du 31 D6cembre 1959 relatif h la constitution de la
S. N. C. F. A.,

- Convention du 30 Juin 1959 instituant la S. N. C. F. A.,
- Ddcret 59-1592 du 31 D6cembre 1959 relatif au r6gime administratif et

financier de la S. N. C. F. A.
- Arrt6 interminist6riel du 31 D6cembre 1959 portant transfert des biens

de 'Administration des Chemins de Fer Alg~riens h la S. N. C. F. A.

Les dispositions du prdsent article valent jusqu'h ce que le Gouvernement
Alg6rien ait d6fini sa politique ferroviaire et r6form6 6ventuellement les textes
institutifs de la S. N. C. F. A.

I Entrd en vigueur le 24 septembre 1962 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 507, p. 80.

No. 9507



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 225

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN FRANCE AND ALGERIA IN THE FIELD
OF PUBLIC WORKS, TRANSPORT AND TOURISM

Within the framework of the Declaration of Principles concerning
Technical Co-operation, 2 the Government of the French Republic and the
Algerian Provisional Executive have agreed as follows:

Chapter I

ALGERIAN NATIONAL RAILWAYS (SNCFA)

Article 1

As from 1 July 1962, Algeria shall supersede France in respect of the
rights and obligations attaching to the general property of the railway system
as defined in article I of Ordinance No. 59-249 of 4 February 1959.

Article 2

Algeria confirms that, subject to the provisions of article 8 below, the
operating regulations of the SNCFA established in the afore-mentioned
Ordinance shall remain in force as well as the additional provisions for its
implementation contained in the instruments enumerated below:

- Decree No. 59-1591 of 31 December 1959 relating to the constitution of
the SNCFA;

- Convention of 30 June 1959 establishing the SNCFA;
- Decree No. 59-1592 of 31 December 1959 concerning the administrative

and financial structure of the SNCFA ;
- Inter-ministerial Order of 31 December 1959 transferring the property of

the Algerian Railway Administration to the SNCFA.

The provisions of this article shall remain in force until such time as the
Algerian Government has defined its railway policy and has, if necessary,
revised the statutes of the SNCFA.

1 Came into force on 24 September 1962 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 81.
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Article 3

L'ittat Frangais s'engage h c~der h l'tftat Alg~rien avant le 31 D~cembre
1962, les actions qu'il d~tient en vertu de l'article 3 de la convention du
30 Juin 1959 et prendre les dispositions r~glementaires h cet effet.

Article 4

A dater du transfert des actions, l'tat Alg~rien se substituera aux obli-
gations contract~es par l'Etat Fran~ais envers la S.N.C.F. pour la gestion de
la S. N. C. F. A.

Article 5

A dater du 11 Aofit 1962, l'ttat Alg6rien exerce les pouvoirs de tutelle
d~volus au Ministre des Finances et au Ministre des Travaux Publics et des
Transports de la R~publique Fran~aise par les textes instituant la S. N. C. F. A.
et les actes compldmentaires ult~rieurs.

Article 6

A titre transitoire et jusqu'h ce que le Gouvernement Alg6rien ait pris
des dispositions diffdrentes, les fonctions de Commissaire du Gouvernement
sont exerc~es par le Haut Fonctionnaire pr6vu par le premier alin6a de l'article
3 du d6cret no 59-1592 du 31 D6cembre 1959.

Dans l'exercice de ses fonctions, ce Haut Fonctionnaire agit pour le
compte de l'ttat Alg~rien.

Article 7

A titre transitoire, le Conseil d'Administration pourra d6l guer dans
certaines fonctions des agents de nationait6 algdrienne ou exergant les droits
civiques alg6riens qui ne rempliraient pas les conditions de statut vis6 h
l'article 3 de l'ordonnance no 59-249 du 4 Fdvrier 1959.

Article 8

Les dispositions relatives aux r~mun~rations professionnelles pr~vues k
l'article 3 de l'ordonnance 59-249 du 4 F6vrier 1959 et au 2e alin6a de l'article
28 de la convention du 30 Juin 1959 ne sont plus applicables en Algdrie h
dater du 15 Septembre 1962.

Article 9

La S. N. C. F. A. continue h assumer, pour la totalit6 des agents du
cadre permanent, la charge et la liquidation des droits k la retraite constitu6s
ou en cours de liquidation ant~rieurement au ler Juillet 1962.
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Article 3

France undertakes to transfer to the Algerian State before 31 december
1962 the shares it holds under article 3 of the Convention of 30 June 1959
and to adopt the necessary regulations for that purpose.

Article 4

As from the date of transfer of the shares, the Algerian State shall assume
the obligations entered into by France with the SNCF for the purposes of the
operation of the SNCFA.

Article 5

As from 11 August 1962, the Algerian State shall exercise the powers of
trusteeship incumbent upon the Minister of Finance and the Minister of
Public Works and Transport of the French Republic under the statutes of
the SNCFA and other subsequent measures.

Article 6

As a transitional measure and until such time as the Algerian Govern-
ment shall make other arrangements, the functions of the Commissaire du
Gouvernement shall be exercised by the High Official referred to in the first
paragraph of article 3 of decree No. 59-1592 of 31 December 1959.

In exercising his functions, this High Official shall act on behalf of the
Algerian State.

Article 7

As a transitional measure, the Governing Board may, for the performance
of certain functions, delegate power to Algerian nationals or persons enjoying
Algerian civil rights who do not meet the requirements laid down in the
Statute referred to in article 3 of Ordinance No. 59-249 of 4 February 1959.

Article 8

The provisions relating to salaries referred to in article 3 of Ordinance
No. 59-249 of 4 February 1959 and in paragraph 2 of article 28 of the Con-
vention of 30 June 1959 shall cease to apply in Algeria as from 15 September
1962.

Article 9

The SNCFA shall continue to be responsible for the payment of pension
contributions and retirement benefits to all permanent staff entitled to those
payments prior to I July 1962.
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Chapitre II

CHEMINS DE FER MDITERRANtE-NIGER

Article 10

Sous rdserve des changements d6coulant pour le domaine public du
transfert de souverainet6, les chemins de fer du M~diterran~e-Niger sont
maintenus en activit6 comme 6tablissement public frangais jusqu'au 31
D~cembre 1962.

Article 11

Le Gouvernement Franqais s'engage h proposer un plan de partage de
l'actif et du passif de l'6tablissement entre les divers 6tats intdress6s h sa
liquidation 6ventuelle.

Chapitre III

ORGANISATION DE GESTION ET DE SfCURITt AP-RONAUTIQUES

DE L'ALGf-RIE ET DU SAHARA

Article 12

L'Ex~cutif Provisoire Algrien et le Gouvernement Franqais confirment
le maintien en vigueur des textes institutifs de l'O. G. S. A. (ddcret no 62-204
du 21 F~vrier 1962 et d6cret no 62-205 du 23 Fdvrier 1962 et cahier des charges
y annex6). Toutefois, l'!1tat alg~rien se substitue, tant h l'ancien D6lgu6
G~n~ral en Alg6rie qu'; l'O. C. R. S., pour tous les actes de gestion qui 6taient
respectivement confids h ces autorit~s par les textes pr6cit~s.

Article 13

Les modalit~s de ddsignation des repr~sentants de l'Alg~rie au Conseil
d'Administration de l'O. G. S. A., telles qu'elles ont Wt6 prdvues par l'article
ler du ddcret no 62-205 du 23 F6vrier 1962 feront l'objet, dans un d6lai laiss6
h la discretion du Gouvernement Alg~rien, d'un texte r~glementaire alg6rien
sans consultation pr~alable du Gouvernement Franqais. A titre exceptionnel
les dispositions de l'article 2 du m~me d~cret ne seront pas applicables en cas
de changement des repr~sentants de 'Alg6rie au Conseil d'Administration de
l'O. G. S. A.

Article 14

Les dispositions du protocole de cooperation technique entre la France
et l'Alg~rie relatif A la situation des agents frangais en service en Algdrie sont
applicables aux fonctionnaires et agents frangais appelds h apporter leur

No. 9507



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

Chapter II

MEDITERRANEAN-NIGER RAILWAY

Article 10

Subject to the changes affecting the public domain as a consequence of
the transfer of sovereignty, the Mediterranean-Niger Railway shall continue
to be operated as a French public establishment until 31 December 1962.

Article 11

The French Government undertakes to propose a plan for dividing the
assets and liabilities of the establishment among the various States having
an interest in its future dissolution.

Chapter III

AERONAUTICAL ADMINISTRATION AND SAFETY ORGANIZATION

OF ALGERIA AND THE SAHARA (OGSA)

Article 12

The Algerian Provisional Executive and the French Government confirm
that the legislation establishing OGSA (Decree No. 62-204 of 21 February
1962 and Decree No. 62-205 of 23 February 1962 and the statement of parti-
culars and conditions annexed thereto) remains in force. However, the Algerian
State shall supersede both the former Delegate-General in Algeria and the
OCRS in all administrative activities for which those authorities were pre-
viously responsible under the afore-mentioned decrees.

Article 13

The procedure for the appointment of the Algerian representatives to
the Governing Board of OGSA, as established in article 1 of Decree No. 62-205
of 23 February 1962 shall, within a period of time to be decided as the discre-
tion of the Algerian Government, be embodied in Algerian regulations without
prior consultation with the French Government. By way of exception, tne
provisions of article 2 of that decree shall not apply in the event that changes
are made in the Algerian representatives to the Governing Board of OGSA.

Article 14

The provisions of the Protocol concerning Technical Co-operation
between France and Algeria, in so far as they relate to the status of French
personnel serving in Algeria, shall apply to French officials and personnel
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collaboration au fonctionnement de 1'0. G. S. A., conform6ment aux textes
qui r~gissent cet organisme.

Article 15

Le Gouvernement Alg~rien et le Gouvernement Frangais procdderont
ult~rieurement aux amdnagements qu'il apparaitrait n6cessaire d'apporter au
protocole ci-dessus d~sign6 pour tenir compte des particularit~s du statut
du personnel de 1'0. G. S. A.

Article 16

Le Gouvemement Fran ais maintient sa proposition tendant h apporter
aux textes institutifs de 1'O. G. S. A. les am6nagements n6cessit6s par la
crdation d'un ]tat Algdrien et d'une Direction de l'Aviation Civile en Alg6rie
et h maintenir le principe d'une coopdration paritaire franco-alg~rienne dans
la gestion de cet organisme.

Article 17

Le Gouvernement Frangais confirme son intention d'assurer h titre
exceptionnel et transitoire pour le seul exercice 1963 la plus grande partie des
charges financi~res correspondant au fonctionnement de 1'0. G. S. A.

Chapitre IV

PORTS AUTONOMES ALGERIENS

Article 18

Les dispositions du protocole relatif k la situation des agents frangais en
service en Algdrie sont applicables aux fonctionnaires frangais mis par le
Gouvernement frangais A la disposition des ports autonomes instituds k
Alger-B6ne et Oran-Arzew.

Chapitre V

AIR-ALGtRIE

Article 19

L'Exdcutif Provisoire Algdrien confirme son intention de devenir pro-
pri6taire de 33 % au moins et, le cas 6chdant, de plus de la moiti6 des actions
d'Air-Algdrie. Les deux Gouvernements se consulteront dans les meilleurs
ddlais pour convenir des modalitds financi~res de cette opdration.
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participating in the operation of OGSA in accordance with the statutes
governing that body.

Article 15

The Algerian Government and the French Government shall at a later
stage make the adjustments in the above-mentioned Protocol which may be
deemed necessary to take account of the special characteristics of the status
of OGSA personnel.

Article 16

The French Government maintains its proposal to effect the changes in
the statutes of OGSA made necessary by the establishment of an Algerian
State and an Algerian Department of Civil Aviation and to preserve the
principle of parity between France and Algeria in the administration of that
organ.

Article 17

The French Government confirms its intention to assume, as an exceptio-
nal and transitional measure for the financial year 1963 only, the greater part
of the costs of operating OGSA.

Chapter IV

ALGERIAN AUTONOMOUS PORTS

Article 18

The provisions of the Protocol relating to the status of French personnel
serving in Algeria shall apply to French officials made available by the French
Government for the operation of the autonomous ports established at Algiers-
Bone and Oran-Arzew.

Chapter V

AIR-ALGERIA

Article 19

The Algerian Provisional Executive confirms its intention to assume
ownership of at least 33 per cent and possibly more than half of the shares
in Air-Algeria. The two Governments shall enter into consultation as soon as
possible with a view to agreeing on the financial arrangements for comple-
ting that transaction.
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Ils se consulteront 6galement pour d~finir les conditions dans lesquelles
l'tat algdrien fera respecter ses int6r~ts dans la gestion d'Air-Algdrie.

Le Gouvernement Fran~ais et le Gouvernement Algdrien se rapproche-
ront pour faciliter l'acquisition 6ventuelle par une future compagnie maritime
algdrienne d'une partie des actions d'Air-Algdrie autre que celle appartenant
hl'Algdrie.

Chapitre VI

R6LE DE L'INSCRIPTION MARITIME FRANqAISE EN ALGfRIE

Article 20

Le statut des inscrits maritimes actuellement en vigueur est maintenu
pendant une pdriode transitoire qui s'ach~vera au plus tard le 31 Ddcembre
1962.

Article 21

Le rdgime actuel de pr6voyance sociale et de retraite des matins inscrits
en Alg6rie sera maintenu jusqu'au 31 Ddcembre 1962. La gestion en reste
confide h '1Etablissement National des Invalides de la Marine Frangaise selon
les r~gles actuellement en vigueur, et ceci jusqu'au 31 D6cembre 1962 au
plus tard.

Article 22

Les Services Frangais de l'Inscription Maritime en Algdrie sont mis,
h titre provisoire, pour toutes leurs attributions, . la disposition du Gouver-
nement Alg~rien dans le cadre de la ddclaration de principes relative h la
coopdration technique.

Ils continueront i avoir le droit d'usage des batiments et des moyens
de travail dont ils disposent actuellement.

Article 23

Le Gouvernement Franqais s'engage, dans la mesure des moyens dispo-
nibles, h ddtacher aupr~s du Ministre Fran~ais compdtent, pour servir en
Algdrie, les agents Fran~ais n6cessaires au fonctionnement desdits services
et h rdaffecter ces agents dans leur cadre d'origine d~s que cesseront leurs
fonctions en Algdrie.

Article 24

Les dispositions du protocole de coopdration technique relatif . la situa-
tion des agents fran~ais en service en Algdrie sont applicables aux fonction-
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They shall also consult with a view to determining the conditions in
which the Algerian State shall ensure that its interests are taken into account
in the operation of Air-Algeria.

The French Government and the Algerian Government shall reach an
agreement with a view to facilitating the purchase by an Algerian shipping
company to be established of a part of the shares of Air-Algeria other than
that held by Algeria.

Chapter VI

REGISTRATION OF FRENCH SEAMEN

Article 20

The status of registered seamen shall remain unchanged for a transi-
tional period to end not later than 31 December 1962.

Article 21

The present social security and retirement system for seamen registered
in Algeria shall be maintained until 31 December 1962. The administration
of this system shall continue to be the responsibility of the National Institute
of French Naval Pensioners in accordance with the regulations now in force
until 31 December 1962 at the latest.

Article 22

The French Department of Seamen's Registration in Algeria shall, in
respect of all its functions, be provisionally placed at the disposal of the
Algerian Government within the framework of the Declaration of Principles
concerning Technical Co-operation.

It shall continue to be entitled to use the building and working equipment
which it now possesses.

Article 23

The French Government undertakes, within the limits of available
resources, to assign to the competent French Minister for service in Algeria
the French personnel necessary for the functioning of that Department and
to reinstate them in their original posts as soon as their duties in Algeria
have been terminated.

Article 24

The provisions of the Protocol concerning Technical Co-operation relat-
ing to the status of French personnel serving in Algeria shall apply to the
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naires et agents fran~ais mis h la disposition de l'ltat Alg6rien pour les
besoins et le fonctionnement des services de l'Inscription Maritime.

Article 25

L'Itablissement National des Invalides de la Marine Fran~aise cessera
en principe de fonctionner en Algdrie le 31 D6cembre 1962. L'ensemble de
ses attributions ainsi que les droits attaches au passif et h l'actif seront trans-
forms h l'tablissement public national alg6rien appel6 . lui succ6der.

Article 26

Les organismes professionnels, les 6tablissements d'enseignement, les
soci~t~s de credit mutuel et de pr~voyance mutuelle attaches h l'Inscription
Maritime continueront h fonctionner dans les conditions habituelles.

La validit6 des grades et dipl6mes d~livr~s par l'l~cole Nationale de la
Marine Marchande h Alger sera d~termine conform~ment aux dispositions de
l'article 5 de la dfclaration de principes relative h la cooperation culturelle'.

Article 27

La France s'engage:

1o h ddtacher, dans la mesure des moyens disponibles, le personnel enseignant
n6cessaire au, fonctionnement des 6tablissements d'enseignement. Ce
personnel sera mis h la disposition de l'Etat Algfrien dans les conditions
d6finies par le protocole relatif h la situation des agents Fran~ais en
service en Alg~rie.

20 h permettre la formation d'officiers au long cours et d'officiers mfcani-
ciens de la Marine Marchande ainsi que du personnel nfcessaire au
fonctionnement des services de l'Inscription Maritime.

Chapitre VII

RELATIONS MARITIMES ENTRE LA FRANCE ET L'ALGPERIE

Article 28

Le r6gime actuel du pavillon entre la France et l'Alg~rie est maintenu
jusqu'h ce que les r6les respectifs des pavillons franqais et alg~rien soient
d~finis dans le cadre des articles 5 et 6 de la D~claration de principes relative
a la coopfration 6conomique et financi~re 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 507, p. 74.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 507, p. 56.
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French officials and personnel made available to the Algerian State for the
needs and functioning of the Department of Seamen's Registration.

Article 25

The National Institute of French Naval Pensioners shall in principle
cease to function in Algeria on 31 December 1962. All its functions and
powers as well as rights, whether liabilities or assets, shall be transferred to
the Algerian national public establishment which is to succeed it.

Article 26

The trade organizations, educational establishments, mutual credit and
mutual provident societies attached to the Department of Seamen's Regis-
tration shall continue to function under the usual conditions.

The validity of the degrees and diplomas awarded by the National
Merchant Marine Academy in Algiers shall be determined in accordance with
the provisions of article 5 of the Declaration of Principles concerning Cultural
Co-operation. 1

Article 27

France undertakes:
(1) To assign, within the limits of available resources, the teaching personnel

necessary for the functioning of the educational establishments. This
personnel shall be placed at the disposal of the Algerian State under the
conditions specified in the Protocol relating to the status of French
personnel serving in Algeria;

(2) To provide for the training of officers and engineers of the Merchant
Marine as well as the personnel necessary for the functioning of the
Department of Seamen's Registration.

Chapter VII

MARITIME RELATIONS BETWEEN FRANCE AND ALGERIA

Article 28

The present flag system between France and Algeria shall be maintained
until the respective roles of the French and Algerian flags are defined in the
context of articles 5 and 6 of the Declaration of Principles concerning Econo-
mic and Financial Co-operation. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 75.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 57.
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Chapitre VIII

INSTITUT GEOGRAPHIQUE NATIONAL ET LABORATOIRE
DES PONTS ET CHAUSS] ES

Article 29

L'Institut Gdographique National Frangais continue h exercer ses activi-
t6s en Alg~rie conform6ment aux r gles en vigueur jusqu'k ce que le Gouvet-
nement Alg6rien et le Gouvernement Frangais aient conclu une convention
relative son fonctionnement en Alg6rie.

I en est de m6me pour l'annexe du Laboratoire des Ponts et Chauss~es
en Alg6rie.

Chapitre IX

TOURISME

Article 30

Le Gouvernement Fran~ais et le Gouvernement Alg6rien conclueront
une convention de coopdration en mati~re de tourisme. Cette convention
d6finira notamment les relations de coop6ration technique entre le Commis-
sariat Gdn~ral au Tourisme Franqais et l'Office National Alg~rien du Tourisme
(0. N. A. T.).

Article 31

Les agents fran~ais que le Commissariat Gdndral au Tourisme mettrait
h la disposition de l'O.N.A.T. en Alg~rie seront regis par les dispositions du
protocole relatif h la situation des agents francais en service en Alg6rie.

Article 32

Le Gouvernement frangais s'engage k mettre A la disposition du Gou-
vernement Alg~rien les services h l'6tranger du Commissariat G~n~ral au
Tourisme Frangais pour assurer la repr6sentation et la satisfaction des int6r~ts
du tourisme alg~rien.

Chapitre X

DISPOSITION GtNP-RALE

Article 33

Les dispositions du pr6sent protocole s'appliquent aux administrations
et services publics qui sont nomm6ment d~sign6s, ainsi qu'aux organismes
alg6riens appel~s A s'y substituer.
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Chapter VIII

NATIONAL GEOGRAPHIC INSTITUTE AND HIGHWAYS DEPARTMENT LABORATORY

Article 29
The French National Geographic Institute shall continue to carry out

its activities in Algeria in accordance with present regulations until the
Algerian Government and the French Government have concluded an agree-
ment relating to its functioning in Algeria.

The same shall apply to the branch of the Highways Department Labo-
ratory in Algeria.

Chapter IX

TOURISM

Article 30
The French Government and the Algerian Government will conclude an

agreement on co-operation in matters of tourism. This agreement will, in
particular, define the relations to be established between the French Office
of the Commissioner-General for Tourism and the Algerian National Tourist
Office (ONAT) for the purpose of technical co-operation.

Article 31

The French personnel to be placed at the disposal of ONAT in Algeria
by the Office of the Commissioner-General for Tourism shall be subject to
the provisions of the Protocol concerning the status of French personnel
serving in Algeria.

Article 32

The French Government undertakes to place at the disposal of the
Algerian Government the overseas services of the French Office of the Com-
missioner-General for Tourism in order to ensure that the interests of Algerian
tourism are represented and satisfied.

Chapter X

GENERAL PROVISIONS

Article 33

The provisions of the Protocol shall apply to the Government depart-
ments and public services specifically designated therein as well as to the
Algerian units which are to succeed them.
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FAIT h Rocher-Noir, le vingt quatre septembre mil neuf cent soixante
deux.

Pour le Gouvernement Pour 1'Ex6cutif Provisoire

de la Rpublique Fran~aise: Algrien :

Louis DE GUIRINGAUD Abderrahmane FARES
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DONE at Rocher Noir on the twenty-fourth of September, one thousand
nine hundred and sixty-two.

For the Government
of the French Republic:

Louis DE GUIRINGAUD

For the Algerian
Provisional Executive:

Abderrahmane FARES
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CONVENTION' DE COOPRIRATION TECHNIQUE ET CUL-
TURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE FRAN§AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ALGIRIENNE DtRMOCRATIQUE ET PO-
PULAIRE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire

d6sireux, pour favoriser le progr~s de la cooperation technique et cultu-
relle, de refondre et d'unifier le plus possible, h la lumi~re de 1'exp6rience
acquise, les diff~rents accords d'application pass6s en la mati6re entre la
France et l'Alg~rie,

sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNRkRALES

Chapitre premier

DE LA COOPtRATION EN MATIkRE DE DOCUMENTATION ET DE SERVICES

Article 1 a

Les parties contractantes s'engagent h se prater un mutuel appui dans
les domaines de la documentation, de la recherche et de la formation technique
et administrative.

Article 2

Les services d'6tudes et de recherches des deux pays coop6rent 6troite-
ment entre eux. Ils 6changent informations et documents et se consultent pour
dtablir des programmes de travaux utilisant au maximum les possibilit6s
propres k chaque service.

Article 3

Le Gouvernement frangais s'engage h mettre k la disposition du Gouver-
nement alg~rien, h sa demande, des services et des missions d'6tude, de

1 Entree en vigueur le 1er septembre 1966, conformdment k I'article 53.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 CONCERNING TECHNICAL AND CULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the French Republic and

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desiring, in the inteiest of improving technical and cultural co-opera-
tion, to combine and consolidate as far as possible, and in the light of past
experience, the various working agreements in tfle field between France and
Algeria,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Chapter I

CO-OPERATION WITH REGARD TO DOCUMENTATION AND SERVICES

Article 1

The Contracting Parties undertake to provide mutual assistance in
matters relating to documentation, research and technical and administra-
tive training.

Article 2

The study and research services of the two countries shall co-operate
closely. They shall exchange information and documents and shall consult
with a view to drawing up programmes of work which will make optimum
use of the facilities offered by each service.

Article 3

The French Government undertakes to make available to the Algerian
Government, at the latter's request, study, research or testing services and

Came into force on 1 September 1966, in accordance with article 53.
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recherche ou d'exp~rimentation en vue soit d'accomplir pour le compte de
ce dernier, suivant ses directives, des travaux ddterminds, soit de proc~der h
des 6tudes, de participer h des rdalisations ou de contribuer h la crdation ou
A la rdorganisation d'un service.

Chapitre II

Du CONCOURS DU GOUVERNEMENT FRAN AIS POUR LA FORMATION ET

LE PERFECTIONNEMENT DES TECHNICIENS ET FONCTIONNAIRES ALGtRIENS

Article 4

L'acc~s des 6tablissements fran ais d'enseignement et d'application sera,
en accord avec le Gouvernement fran~ais, largement ouvert aux candidats
pr6sents par le Gouvernement algdrien en vue de la formation de ses techni-
ciens et de ses fonctionnaires dans les meilleures conditions et dans les moin-
dres d6lais. Il peut en outre 8tre organis6 h leur intention des visites techni-
ques, des stages de perfectionnement, des cycles d'enseignement et de for-
mation accdl6r~e.

Article 5

Le Gouvernement fran~ais s'engage A aider le Gouvernement alg~rien h
organiser en Alg~rie des stages de formation ou de perfectionnement.

Article 6

Pour toutes les activitds vis~es au prdsent titre, il peut 6tre fait appel h
des organismes fran~ais priv~s ou semi-publics.

TITRE II

SITUATION DES AGENTS FRAN AIS SERVANT EN ALGItRIE
AU TITRE DE LA COOPERATION

Chapitre premier

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 7

Les nationaux fran~ais servant en Algdrie au titre de la cooperation
aupr~s des administrations publiques, des collectivit~s locales ainsi que des
6tablissements publics ou des organismes gdrant un service public, sont
rdgis par les dispositions du prdsent chapitre, sous rdserve des dispositions
particuli~res des chapitres II, III et IV, ci-apr~s, ainsi que par les 6changes
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missions, either for the purpose of performing specific tasks for the Algerian
Government in accordance with its instructions, or of conducting studies,
carrying out projects or helping to establish or "eorganize services.

Chapter II

FRENCH GOVERNMENT ASSISTANCE IN THE TRAINING AND ADVANCED TRAINING

OF ALGERIAN TECHNICIANS AND OFFICIALS

Article 4

The French Government agrees to afford candidates recommended by
the Algerian Government wide access to French educational and practical
training institutions, in order that Algerian technicians and officials may
receive the best training possible within the shortest period of time. Technical
visits, advanced training courses and teaching and accelerated training
seminars may also be organized for their benefit.

Article 5

The French Government undertakes to help the Algerian Government
organize training and advanced training courses in Algeria.

Article 6

French private or semi-public organizations may be requested to assist
in the activities specified under this title.

TITLE II

STATUS OF FRENCH OFFICIALS SERVING IN ALGERIA
UNDER THE CO-OPERATION PROGRAMME

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 7

French nationals serving in Algeria under the co-operation programme
in government administrations, local organizations and government institu-
tions or agencies administering public services shall be governed by the
provisions of tnis chapter, subject to the specific provisions of chapters II,
III and IV below, and by the exchanges of letters between the two Govern-
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de lettres entre les deux Gouvernements concernant d'une part les m~decins,
biologistes, pharmaciens et dentistes ainsi que, d'autre part, le personnel en
fonctions aupr&s d'( i]lectricitM et Gaz d'Alg~rie (E. G. A.) ou de la (Socidtd
Nationale des chemins de fer alg~riens (S. N. C. F. A.).

Le personnel militaire franqais en cooperation, r~gi par des accords
particuliers, n'entre pas dans le champ d'application de la prsente conven-
tion.

Article 8

Apres examen de la liste des emplois que le Gouvernement alg6rien
entend pourvoir au titre de la pr~sente convention, le Gouvernement fran~ais
met h sa disposition avec l'accord des int~ress6s, le personnel correspondant.

Les agents titulaires sont places en service d~tach6. Ils sont r~int~gr~s
dans leur cadre d'origine, au besoin en surnombre, d~s qu'ils cessent leurs
fonctions en Alg~rie. Ils b~n~ficient alors d'une priorit6 d'affectation au
poste qu'ils occupaient avant leur dtachement si ce poste est vacant ou, h
d~faut d'une prioritd d'affectation, au poste vacant de leur choix correspon-
dant leur grade, sauf n6cessit6 da service.

Par ailleurs le Gouvernement fran~ais pourra mettre h la disposition du
Gouvernement alg6rien des personnels en mission de moyenne dur6e pour
une p6riode qui ne peut exc6der six mois.

Article 9

La proc6dure d6finie A l'article 8 ci-dessus n'exclut pas la facult6, pour
le Gouvernement alg~rien, de recruter directement dans des conditions de
droit commun des agents de nationalit6 frangaise n'ayant pas la qualit6 de
titulaire. Seuls ceux d'entre eux dont le recrutement a re~u l'accord du
Gouvernement fran~ais b6ndficient des dispositions de la pr~sente convention.

Article 10

Apr~s examen des candidatures, le Gouvernement alg6rien fait parvenir
au candidat de son choix, par l'interm6diaire du Gouvernement fran ais,
le projet de contrat le concernant qui pr6cise notamment la nature de l'emploi,
la r~sidence et la r6mun6ration offertes, la dur6e de l'engagement ainsi que
la date h laquelle l'int6ress6 doit rejoindre son poste.

L'acceptation 6crite du candidat vaut conclusion du contrat sous r6serve
qu'il satisfasse aux conditions d'aptitude physique exig6es par le Gouverne-
ment alg6rien.

Le contrat prend effet h compter de la date d'installation de l'intdress6
dans ses fonctions.

L'indice attribu6 lors du recrutement ne peut &tre r~vis6 qu'en cours
d'engagement, notamment pour tenir compte de l'avancement obtenu par
le coop~rant dans son cadre d'origine ou de sa maniere de servir.
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ments concerning, on the one hand, physicians, biologists, pharmacists and
dentists and, on the other hand, personnel employed by " klectricitd et Gaz
d'Algrie " (E.G.A.) or the " Soci6t6 Nationale des chemins de fer alg6riens"
(S.N.C.F.A.).

French military personnel participating in the co-operation programme
are governed by separate agreements and are not covered by this Convention.

Article 8

After examining the list of posts which the Algerian Government wishes
to fill under this Convention, the French Government shall make available
the necessary personnel with the consent of the latter.

Established officials shall be seconded to Algeria. They shall be reinsta-
ted in their original branch of service, if necessary as extra staff, upon comple-
ting their assignment in Algeria. They shall enjoy priority at that time as
regards re-appointment to the post occupied before secondment, provided it
is vacant ; if it is not vacant, they shall enjoy priority as regards appointment
to a vacant post of their choice corresponding to their grade, subject to the
exigencies of the service.

The French Government may also make personnel available to the
Algerian Government on medium-term missions for a period not exceeding
six months.

Article 9

The procedure outlined in article 8 above shall not prevent the Algerian
Government from recruiting unestablished officials of French nationality
directly, in accordance with the provisions of ordinary law. Only those
whose recruitment has been approved by the French Government shall
benefit from the provisions of this Convention.

Article 10

After evaluating the candidates, the Algerian Government shall transmit
to the candidate of its choice, through the French Government, his draft
contract of employment which shall specify, inter alia, the nature of the work,
the accommodations and remuneration offered, the duration oi the assign-
ment and the date on which he should report for duty.

The contract shall be considered concluded upon receipt of the written
acceptance of the candidate, provided that he meets the standards of physical
fitness required by the Algerian Government.

The contract shall enter into force as from the date the official enters on
duty.

The index number allotted to an official upon recruitment can be changed
only during the period of the assignment for purposes, inter alia, of indica-
ting his promotion in his original branch of service or his performance.
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Quand l'agent recrutd a la qualitd de titulaire, l'indice attribud lors du
recrutement ne peut 6tre inf~rieur celui qu'il d6tient dans son cadre d'origine.

Article 11

Le contrat est souscrit pour une durde fix~e en principe h deux ans. I1
peut 6tre prolong6 d'ann6e en ann6e par tacite reconduction sauf d6noncia-
tion, trois mois au moins avant l'expiration, par le Gouvernement alg6rien
ou l'int~ress6.

Quand le contrat est d~nonc6, il peut 6tre ndanmoins prorog6 d'une
dur~e maximum de trois mois par accord entre le Gouvernement algdrien et
l'int~ress6.

Le contrat souscrit par un agent r~gi par la pr6sente convention ne lui
conf~re, ni la qualit6 de titulaire en Alg~rie, nile droit d'6tre nomm. dans
les cadres r~guliers et permanents de l'administration alg~rienne.

Article 12

Les agents frangais mis h la disposition du Gouvernement alg6rien sont,
dans 1'exercice de leurs fonctions, plac6s sous l'autorit6 de ce Gouvernement.
Ils ne peuvent solliciter ni recevoir d'instructions d'une autorit6 autre que
l'autorit6 alg6rienne dont ils rel~vent en raison des fonctions qui leur sont
confides. Ils doivent observer pendant la durde de leur engagement comme
apr~s son expiration la discr6tion la plus absolue 1'6gard des faits, infor-
mations et documents dont ils ont eu connaissance dans 1'exercice ou h l'occa-
sion de l'exercice de leurs fonctions. Ils ne peuvent se livrer h aucune activit6
politique sur le territoire alg~rien. Ils doivent s'abstenir de tout acte de nature
h nuire aux intdr~ts mat6riels et moraux tant des autorit6s alg6riennes que
des autorit~s fran~aises.

Le Gouvernement alg~rien donne h tous les agents fran ais, l'aide et la
protection qu il accorde h ses propres agents.

Les personnels vis~s par la pr~sente convention b~n~ficient, sous reserve
des dispositions de l'article 11 in fine ci-dessus, des droits et demeurent
soumis aux obligations de caract~re professionnel r~sultant des dispositions
r~gissant l'emploi qu'ils occupent en Alg~rie. Ils ne peuvent pendant la
dur~e de leur engagement exercer directement ou indirectement une activit6
lucrative de quelque nature que ce soit sauf autorisation expresse de l'autorit6
dont ils rel~vent.

Article 13

En vue de leur notation dans leur cadre d'origine, les autorit6s algdriennes
font connaitre chaque annie aux autorit~s frangaises, leur appreciation sur
la mani~re de servir des agents fran~ais en fonctions au titre de la pr~sente
convention.
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In the case of an established official, the index number assigned upon
recruitment may not be lower than the number he holds in his original branch
of service.

Article 11

The contract shall be concluded for two years in principle. It may be
automatically extended from year to year unless terminated at least three
months prior to its expiration by the Algerian Government or the official
concerned.

Even if the contract is terminated, it may be extended for a maximum of
three months by agreement between the Algerian Government and the official
concerned.

An official covered by this Convention shall not, by virtue of his con-
tract, become an established official in Algeria, nor shall he be entitled to
appointment as a regular and permanent official of the Algerian administra-
tion.

Article 12

The French officials placed at the disposal of the Algerian Government
shall, in the performance of their duties, be subject to its authority. They may
not request or receive orders from any authorities other than the Algerian
authorities to which they are responsible by reason of the duties entrusted to
them. During the period of their assignment and thereafter they shall exercise
the utmost discretion with regard to facts, information and documents of
which they have had knowledge in the performance of, or in connexion with
the performance of, their duties. They may not take part in any political
activity in Algerian territory. They must refrain from any action likely to
injure the material and moral interests of either the Algerian or the French
authorities.

The Algerian Government shall render to all French officials the aid and
protection that it grants to its own officials.

Subject to the provisions of the last paragraph of article 1I above, the
personnel covered by this Convention shall enjoy the professional rights and
be bound by the professional obligations prescribed in the legislation regu-
lating their employment in Algeria. During the period of their assignment,
they may not engage, directly or indirectly, in any type of gainful activity
without the express authorization of the authority to which they are respon-
sible.

Article 13

Bearing in mind their notation in their original branch of service, the
Algerian authorities shall transmit annually to the French authorities an
evaluation of the performance of French personnel serving under this Con-
vention.

No 9508



250 United Nations - Treaty Series 1969

Afin de favoriser le maintien ou le recrutement de personnel frangais,
le Gouvernement fran~ais prend en consideration, en cas de titularisation
dans les cadres franqais, le temps accompli par ses nationaux au service du
Gouvernement algdrien au titre de la pr~sente convention pour leur avance-
ment et le calcul de leurs droits h pension.

De son c6td, le Gouvernement algdrien accorde k ces agents un cong6
r~mun6r6 pour se rendre aux centres d'examens organis6s par le Gouverne-
ment franqais en Algdrie ou L d~faut en France, pour les concours et examens
professionnels ouverts aux agents frangais de leur catdgorie.

Article 14

Les personnels rdgis par la pr~sente convention ne peuvent faire l'objet
d'une mutation comportant changement de rsidence sans leur consentement
exprim6 par 6crit.

Article 15

Les agents visds par la pr6sente convention pergoivent une rdmun~ration
globale comprenant les 6lments suivants :

10 Un traitement de base 6gal h tout moment au traitement de base d'un
agent frangais de m~me niveau exer~ant les m~mes fonctions.

20 Une majoration de 33 % du traitement de base.
30 Une indemnit6 de rsidence.
40 Si les intdressds sont titulaires, le suppldment familial de traitement

calcul selon la r~glementation en vigueur dans leur corps d'origine.

50 Les prestations familiales prdvues par la r~glementation frangaise.
60 Un compl~ment de r6munration reprdsentant les indemnit~s parti-

culi~res auxquelles peuvent pr6tendre en France les agents du m~me
corps au moment de leur recrutement.

70 Une prime de coopdration 6gale h 20 % du traitement de base.

80 Si les intdressds se sont engagds a servir pendant deux ans en Alg6rie,
une prime complmentaire 6gale 10 % du traitement de base qui leur
aura W effectivement vers6 pendant cette p~riode.

90 Pour les personnels recrut~s hors d'Alg~rie une prime de ddpart attri-

bute dans les conditions pr~vues par la r~glementation frangaise et
fixde A quatre mois du traitement de base de l'int~ress6 major6e d'un
mois pour l'agent mari6 et d'un mois par enfant h charge.

10o Si les intdressds servent dans les circonscriptions m~ridionales, une
majoration 6gale a 17 % du traitement de base ainsi qu'une prime
spdciale.

110 Toute autre indemnit6 que le Gouvernement alg6rien ddciderait de
leur accorder.
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With a view to encouraging the continued service or recruitment of
French personnel, the French Government shall take into account, in case of
their establishment, in the French public service, the time spent by its nationals
in the service of the Algerian Government under this Convention, for purposes
of promotion and establishment of pension rights.

The Algerian Government in turn shall grant such officials leave with
pay so that they may travel to examination centres established by the French
Government in Algeria or, if need be, in France, with a view to participating
in competitive and other examinations open to French officials of their cate-
gory.

Article 14

The personnel covered by this Convention may not be transferred to a
post requiring a change of residence without their written consent.

Article 15

The officials covered by this Convention shall receive a gross remunera-
tion which shall include the following:

1. A base salary equivalent at all times to the base salary of a French
official at the same level performing the same duties ;

2. A supplement equivalent to 33 per cent of the base salary;

3. A post adjustment ;
4. In the case of established civil servants, the family pay supplements

calculated in accordance with the regulations in force in their original
branch of service ;

5. The family allowances provided under French regulations;

6. An additional payment representing the special allowances to which
officials in the same branch of service in France are entitled upon recruit-
ment ;

7. A co-operation bonus equivalent to 20 per cent of the base salary;

8. In the case of officials who have consented to serve in Algeria for two
years, an additional bonus equivalent to 10 per cent of the base salary
they will have received during that period;

9. In the case of staff recruited outside Algeria, an assignment allowance
payable in accordance with French regulations, equivalent to four
months of base salary, plus an additional month's salary for married
officials and for each dependent child ;

10. In the case of officials serving in the southern territories, a supplement
equivalent to 17 per cent of the base salary, plus a special bonus ;

11. Any other allowance which the Algerian Government may decide to
grant.
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Article 16

Le Gouvernement alg6rien verse aux agents r6gis par la pr~sente con-
vention le traitement indiciaire auquel peut prtendre un agent alg~rien de
m~me niveau, major6 de 12,50 % jusqu'au 31 aofit 1968 et de 15 % du
jer Septembre 1968 au 31 aofit 1970.

Le Gouvernement fran~ais prend en charge pour sa part un compldment
de rdmun~ration destin6 h porter la r6mun6ration d6finie l'alinda pr~cddent
au niveau d6termin6 en application de P'article 15 ci-dessus, alin6as 1 h 10
inclus.

Article 17

L'agent peut pr~tendre, h l'occasion des ddplacements ou des mutations
pour raison de service, au paiement d'une indemnit6 journali~re ou au rem-
boursement des frais exposds, dans les conditions fixes par la rdglementa-
tion gdndrale en vigueur pour les agents alg~riens occupant un emploi du
m~me niveau.

Article 18

Les agents r~gis par la prdsente convention sont affili~s au r6gime fran ais
de s6curit6 sociale.

Les cotisations correspondant h la contribution de l'employeur sont
prises en charge par le Gouvernement fran~ais.

Le Gouvernement algdrien facilitera le fonctionnement de tout organisme
mutualiste constitu6 par les int~ress~s dans les conditions pr~vues par la
lgislation en vigueur en Alg~rie.

Article 19

Les fonctionnaires titulaires de l'Etat ainsi que les agents titulaires des
collectivits locales affili~s h la Caisse Nationale de Retraite des Collectivit~s
locales demeurent affihs au r~gime de retraite de leur administration d'ori-
gine.

Les agents franqais non titulaires r6gis par la pr6sente convention b6n6-
ficient des dispositions de l'article ler de l'accord franco-alg~rien du 16 ddcem-
bre 1964 relatif aux r6gimes compldmentaires de retraite sans qu'il y ait lieu
pour eux d'6mettre le vote vis6 h l'alin6a 2 dudit article et sont affili6s suivant
le cas I 1'( Institution de Pr6voyance des agents contractuels ou temporaires
de l'tat o (I. P. A. C. T. E.) ou ii l' Institution g~n~rale de retraite des
agents non titulaires de l'ttat", (I. G. R. A. N. T. E.).

La contribution incombant normalement h 1'employeur pour la consti-
tution ces droits pension de ces personnels est h la charge du Gouvernement
fran~ais dans les conditions pr6vues par la r6glementation fran~aise.

No. 9508



1969 Nations Unies - Recueil des Traits 253

Article 16

The Algerian Government shall pay the officials covered by this Con-
vention the same index-based salary as that which Algerian officials at the
same level can expect to receive, plus an additional 12.5 per cent up to 31
August 1968 and an additional 15 per cent from 1 September 1968 to 31
August 1970.

The French Government shall pay whatever salary differential may be
necessary to bring the remuneration specified in the foregoing paragraph up
to the level established in application of article 15 above, paragraphs I to 10
inclusive.

Article 17

Officials shall be entitled to a per diem allowance or reimbursement of
expenses incurred by travel or transfer on official business, in accordance
with the general regulations which apply to Algerian officials occupying posts
at the same level.

Article 18

Officials to whom this Convention applies shall be covered by the French
social security scheme.

Employers' contributions shall be paid by the French Government.

The Algerian Government shall facilitate the operation of any group
insurance organization established by officials in accordance with the provi-
sions of legislation in force in Algeria.

Article 19

Established State officials and established officials serving in local orga-
nizations affiliated with the ((Caisse Nationale de Retraite des Collectivit~s
locales)) shall continue to be covered by the retirement plan of their original
branch of service. French officials other than established officials, who are
subject to this Convention, shall be covered by the provisions of article I of
the Agreement between France and Algeria of 16 December 1964 concerning
supplementary retirement schemes ; in their case, however, the voting pro-
visions set forth in paragraph 2 of that article shall be waived and they shall
be affiliated, as appropriate, with the (( Institution de Pr6voyance des agents
contractuels ou temporaires de l'Ittat , (I.P.A.C.T.E.) or the ((Institution
g6n6rale de retraite des agents non titulaires de l'Itat (I.G.R.A.N.T.E.).

The contribution normally made by the employer to maintain the
pension rights of such personnel shall be paid by the French Government in
accordance with the terms and conditions prescribed by French regulations.
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Article 20

L'agent a droit pour se rendre de sa r6sidence h son lieu d'affectation h
la charge du Gouvernement algdrien:

a) au remboursement de ses frais de transport par la voie la plus 6conomi-
que pour lui-m~me et, 6ventuellement pour son conjoint et pour ses
enfants mineurs h charge, du lieu de son domicile au lieu d'exercice de
ses fonctions.

b) au remboursement des frais de transport, d'emballage et d'assurance de
son mobilier et de ses effets personnels sur production de factures, dans
la limite d'une somme 6gale, s'il est clibataire, A un mois, s'il est mari6
ou chef de famille et si la famille effectue le ddplacement, A trois mois
de traitement de base alg~rien.

Pour 'application des dispositions pr~vues aux paragraphes ci-dessus,
le classement de l'int~ress6 en ce qui concerne les moyens de transport est
celui pr~vu par la r~glementation en vigueur pour les agents alg~riens occu-
pant un emploi de m~me niveau.

Lorsque deux 6poux sont b~n~ficiaires, chacun en ce qui le concerne, des
dispositions du paragraphe b) du pr6sent article, l'allocation est liquid~e au
titre de celui des 6poux ayant la qualit6 de chef de famille sans qu'il y ait
possibilit6 de cumul.

Cette allocation n'est vers~e pour le voyage de retour qu'aux agents
ayant souscrit un contrat de deux ans ou qui, ayant souscrit un contrat d'un
an, ont accept6 sa reconduction pour une nouvelle annie.

Article 21

L'agent a droit, h la charge du Gouvernement alg~rien, A un cong6
r~munr6 d'un mois par annie de service effectif, cumulable dans la limite
de deux mois. Pour chaque p6riode de deux ans, les congas pass6s en France
ouvrent droit A des d~lais de route fixes A huit jours pour l'aller et le retour et
A une indemnit6 representative de frais de transport du port d'embarquement
jusqu'h Marseille et retour par la voie la plus 6conomique pour lui-m~me,
son conjoint et ses enfants mineurs A charge, sur la base des tarifs pratiqu6s
par les compagnies de transport A la date du voyage, son classement en
mati~re de transports 6tant celui pr~vu par la r~glementation en vigueur
pour les agents alg6riens de m6me niveau.

Les droits non utilis~s ne sont susceptibles d'6tre report~s que sur l'ann~e
suivante, apr~s accord de l'autorit6 alg6rienne. Si le contractant ne rdclame
le b~ndfice de ces dispositions qu'apr~s trois annes cons~cutives, il a droit
en outre au remboursement de ses frais de voyage en chemin de fer de Marseille
au lieu de sa r6sidence en France.
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Article 20

Every official shall be entitled to reimbursement by the Algerian Govern-
ment of the following expenses relating to his transfer from his place of
residence to his duty station :

(a) The costs of travel by the most economical mode of transportation from
his domicile to his duty station, and where applicable, the travel costs
of his wife and minor dependent children;

(b) The costs of removal, packing and insurance of household and personal
effects, upon presentation of invoices, up to an amount equivalent to
one month's base salary in Algeria if he is unmarried, or to three months'
base salary if he is married or a head of household and if his family
joins him.

For the purpose of implementing the above provisions, the classification
of officials as regards mode of transportation shall be that prescribed by the
regulations applicable to Algerian officials occupying a post at the same level.

When both husband and wife are covered, each in his own right, by the
provisions of paragraph (b) of this article, reimbursement shall be made only
to the spouse who is the head of household and no duplicate payments shall
be permitted.

Officials shall be entitled to reimbursement of return travel expenses
only if they have signed a two-year contract or if they have had their one-
year contract extended for another year.

Article 21

The Algerian Government shall grant officials one month's leave with
pay for each year of service, up to a period not exceeding two months. For
every two years of service, officials, their wives and minor dependent children
who spend their leave in France shall be entitled to eight days' travel time
for the round trip, plus an allowance for round trip travel between the port
of embarkation and Marseilles by the most economical mode of transporta-
tion. This allowance shall be computed on the basis of the carrier fares in
force at the time of the trip, and the classification of officials as regards mode
of transportation shall be that prescribed by the regulations applicable to
Algerian officials at the same level.

Unused privileges may be carried over only to the following year with
the approval of the Algerian authority concerned. In the event that the
official under contract fails to take advantage of these provisions for three
consecutive years, he shall also be entitled to reimbursement of his expenses
for travel by rail between Marseilles and his place of residence in France.
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L'agent ne peut toutefois cumuler l'indemnit6 per~ue en application du
pr6sent article avec les frais de rapatriement pr6vus aux articles 20 et 29 si
la date d'expiration du cong6 coincide avec celle de l'expiration de l'engage-
ment.

Article 22

En cas de maladie dfiment constat~e, le mettant dans l'impossibilit6
d'exercer ses fonctions, l'agent est de plein droit plac6 en cong6 de maladie.

Si la maladie survient lors d'un cong6 pass6 hors d'Alg6rie, le contractant
doit fournir un certificat m~dical vis6 par la repr6sentation diplomatique ou
consulaire algdrienne du pays oil il se trouve.

Le Gouvernement alg~rien peut exiger L tout moment l'examen par un
m~decin asserment6 ou provoquer une expertise m6dicale.

La dur~e de ce cong6 ne peut exc~der h plein traitement trois mois ou,
en cas de cong6 de maternit6, quatorze semaines. Apr6s avoir 6puis6 son droit
h un cong6 de maladie ou de maternit6 h plein traitement l'agent peut, sur
sa demande, obtenir un cong6 h demi-traitement avec paiement integral des
prestations familiales, pour une p~riode qui ne peut exc6der, selon le cas,
trois mois ou douze semaines.

Les cong6s s'entendent par p~riode de douze mois cons~cutifs.

Si, a l'expiration des six mois pr~vus h l'alin~a 4 du present article,
l'agent ne peut reprendre son service, il est remis de plein droit a la disposi-
tion du Gouvernement frangais, sans pr6avis ni indemnit6.

Si, pendant la dur~e de l'engagement, l'int6ressd b6ndficie de plusieurs
cong6s de maladie dont aucun d'eux ne d6passe le maximum ci-dessus, mais
dont le total repr~sente plus de six mois, le Gouvernement alg~rien peut
remettre l'int6ress6 h la disposition du Gouvernement frangais sans prdavis ni
indemnit6.

L'int~ressd a droit au remboursement de ses frais de rapatriement selon
les modalitds pr6vues a rarticle 29 ci-apr~s.

Les agents n'ayant pas en France la qualitd de titulaire ne peuvent
toutefois b6n~ficier des dispositions du present article qu'apr~s trois mois de
services accomplis. Avant ce d~lai ils sont plac6s en cong6 sans traitement.

Article 23

En cas d'accident ou de maladie imputable au service, l'agent a droit au
paiement de sa rdmunration jusqu'a ce qu'il soit en 6tat de reprendre ses
fonctions ou jusqu'h ce que l'incapacit6 qui rsulte de l'accident ou de la
maladie puisse 6tre 6valude par les experts.
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An official may not receive both the allowance payable under this article
and the repatriation grant specified in articles 20 and 29 if his last day of
leave coincides with the date on which his assignment ends.

Article 22

In the event of an illness preventing an official from performing his
duties, and provided such illness has been duly certified, he shall automati-
cally be granted sick leave.

In the event of illness while on leave outside Algeria, he must produce a
medical certificate countersigned by the Algerian diplomatic or consular
mission in the country concerned.

The Algerian Government may at any time require an examination by
a licensed physician or a specialist.

Sick leave at full pay may not exceed three months or, in the case of
maternity leave, fourteen weeks. After using up sick or maternity leave at
full pay, the official may request leave at half pay, with full payment of family
allowances, for a period not exceeding three months or twelve weeks, as
appropriate.

Such leave shall be calculated on the basis of a period of twelve conse-
cutive months.

In the event that an official is unable to resume his duties at the end of
the six months prescribed in the fourth paragraph of this article, he shall
automatically revert to the jurisdiction of the French Government without
notice or compensation.

In the event that an official is absent on sick leave several times during
his assignment for periods not exceeding the maximum specified above for
each leave, but for an aggregate period exceeding six months, the Algerian
Government may return him to the jurisdiction of the French Government
without notice or compensation.

He shall be entitled to a repatriation grant in accordance with the terms
and conditions specified in article 29 below.

However, officials who are unestablished in France may not enjoy the
privileges established in this article until they have completed three months
of service. Prior to the expiration of that period, they shall be allowed leave
without pay.

Article 23

In the event of an accident or a service-related illness, an official shall
be entitled to receive his salary until he is able to resume his duties or until
specialists are able to evaluate the disability caused by the accident or illness.
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Si l'engagement de l'intress6 prend fin avant la gu6rison ou la consoli-
dation de ses blessures ou infirmit~s, il est automatiquement prolong6 jusqu'h
la gu~rison ou la consolidation.

Article 24

L'agent victime d'un accident ou d'une maladie imputable au service
b~n~ficie pour lui-m~me ou pour ses ayants-droit de la part du Gouvernement
fran~ais des prestations en nature et en esp~ces ddtermin~es par la r~glemen-
tation frangaise.

La charge du Gouvernement algdrien est d~termin~e conform~ment h
la r~glementation en vigueur en Alg~rie.

Article 25

Le Gouvernement alg~rien peut h tout moment d~noncer le contrat en
cours d'ex~cution, h charge pour lui :

a) de donner h l'agent un pr6avis d'un mois par annie de service, sans que
ce pr~avis puisse 6tre inf6rieur h un mois ni excdder trois mois.

b) de lui verser h titre d'indemnit6 de licenciement, une somme 6gale au
traitement de base alg~rien 1 raison d'un mois par ann6e de service,
sans toutefois que cette indemnit6 puisse 6tre inf~rieure h un mois ni
excdder trois mois de traitement de base.
Cependant les agents qui n'ont souscrit qu'un engagement d'un an ne
per~oivent que la moiti6 de cette indemnit6.

c) d'assurer son rapatriement selon les m~mes modalit~s que celles pr~vues
Sl'article 29 ci-dessous.

Article 26

L'engagement peut 6tre r6siliM de plein droit sans pr~avis ni indemnit6
si l'agent fait l'objet d'une condamnation h une peine afflictive ou infamante
ou si, apr~s signature du contrat ou en cours d'exdcution de celui-ci, 1'int6ress6
ne rejoint pas son poste dans les d~lais qui lui sont fix6s par le Gouvernement
alg~rien. Dans ces deux cas le Gouvernement alg6rien n'assure pas le paie-
ment des frais de rapatriement.

L'agent est tenu de rembourser au prorata du temps restant h effectuer,
la prime de depart per~ue en application des dispositions de l'article 15 ci-
dessus ainsi que les indemnit6s per~ues au titre de l'article 20 ci-dessus.

Article 27

Les agents r~gis par la pr6sente convention ne peuvent encourir de la
part du Gouvernement alg~rien d'autre sanction administrative que la remise
motiv6e h la disposition du Gouvernement fran~ais sans pr~avis ni indemnit6.
L'agent est pr~alablement inform6 des griefs articuls contre lui.
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In the event that his assignment should end before he has been cured or
his injuries have healed, it shall automatically be extended until such cure or
healing has occurred.

Article 24

An official who suffers an accident or incurs a service-related illness or
his beneficiaries shall be entitled to receive from the French Government the
benefits it is required to provide in kind and in money under French regula-
tions.

The expenses to be borne by the Algerian Government shall be deter-
mined in accordance with the regulations in force in Algeria.

Article 25

The Algerian Government may terminate a contract at any time during
its term ; in that event it shall be required:

(a) to give the official one month's notice for each year of service ; however,
notice shall in no case be less than one month or more than three months ;

(b) to pay a termination indemnity equivalent to one month's base salary
in Algeria for each year of service ; however, this indemnity shall in no
case represent less than one month's base salary or exceed three months'
base salary.
Nevertheless, officials who have signed a contract for only one year shall
be entitled to only half this indemnity.

(c) to ensure that the official is repatriated in accordance with the terms
and conditions specified in article 29 below.

Article 26

A contract may be terminated automatically without notice or termi-
nation indemnity if the official is under sentence of death, imprisonment or
loss of civil rights or if, after signing his contract or during its term, he does
not report for duty within the time-limits established by the Algerian Govern-
ment. In those cases the Algerian Government shall not pay a repatriation
grant.

The official shall be required to repay, in an amount proportional to the
unexpired term of his contract, the assignment allowance he received under
article 15 and the allowances received under article 20.

Article 27

No disciplinary measures may be taken by the Algerian Government
against officials covered by this Convention other than their return, on stated
grounds, to the jurisdiction of the French Government, without notice or
indemnity. They shall be informed in advance of the complaints against them.

N- 9508



260 United Nations - Treaty Series 1969

Dans ce cas, le Gouvernement algdrien n'assure pas le paiement des
frais de rapatriement. L'agent est tenu de rembourser les sommes perques en
application de l'article 20 ci-dessus et la prime de ddpart prdvue h 'article 15
ci-dessus au prorata du temps restant h effectuer.

En cas d'urgence l'int6ress6 peut 6tre immddiatement suspendu de ses
fonctions. La ddcision prononqant la suspension doit prdciser si l'agent en
cause conserve, pendant le temps ofi il est suspendu, le bdndfice de son traite-
ment ou ddterminer la quotit6 de la retenue, qui ne peut 6tre sup~rieure k la
moiti6 du traitement.

A l'issue de la dur~e de la suspension qui ne peut excdder deux mois,
l'int6ress6 est soit r6intdgr6 dans ses fonctions, soit remis 6 la disposition du
Gouvernement franqais dans les conditions ddtermin~es aux alin6as jer et 2
du prdsent article.

Article 28

La ddnonciation de l'engagement peut, si les raisons qui la motivent sont
reconnues l6gitimes par le Gouvernement alg6rien, 8tre formulae par l'agent
sous rdserve d'un pr6avis de trois mois.

Dans ce cas, le Gouvernement algdrien n'assure pas le paiement des
frais de rapatriement. L'agent peut 6tre tenu de rembourser les sommes
pergues en application de l'article 20 ci-dessus et, le cas 6chdant, la prime de
ddpart prdvue l'article 15 ci-dessus, au prorata du temps restant h effectuer.

Article 29

A l'expiration du contrat, les agents recrut6s postdrieurement au
er juillet 1962 auront droit, sous r6serve des dispositions des articles 26, 27 et

28 ci-dessus, au remboursement des frais de transport ou de rapatriement
selon les m~mes modalitds que celles pr6vues h l'article 20 ci-dessus.

Le bdndfice des dispositions du prdsent article doit 6tre demand6 dans
le ddlai de six mois suivant la cessation des fonctions.

Chapitre I

DISPOSITIONS PARTICULIkRES CONCERNANT LE PERSONNEL DE L'ENSEIGNEMENT

Article 30

Le Gouvernement frangais s'engage A prendre toutes dispositions propres
h inciter les universitaires et enseignants h prater concours au Gouvernement
algdrien, notamment en r6servant dans les concours universitaires frangais
un certain nombre de postes destinds h pourvoir aux besoins des 6tablisse-
ments algriens.
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In such instances, the Algerian Government shall not pay a repatriation
grant. The official shall be required to repay the sums received pursuant
to article 20 above and the assignment allowance specified in article 15 above
in an amount proportional to the unexpired term of his contract.

In an emergency, an official may be immediately suspended. The decision
to suspend him must specify whether he shall continue to draw salary during
the period of his suspension or determine the amount to be withheld, which
may not exceed one half of his salary.

Following the period of suspension, which may not exceed two months,
the official shall either be reinstated or returned to the jurisdiction of the
French Government, in accordance with the terms of the first and second
paragraphs of this article.

Article 28

An official may be released from his contract on three months' notice,
provided that his reasons are deemed to be legitimate by the Algerian Govern-
ment.

In such instances, the Algerian Government shall not pay a repatriation
grant. The official may be required to repay the sums received pursuant to
article 20 and, where applicable, the assignment allowance specified in article
15 in an amount proportional to the unexpired term of his contract.

Article 29

Upon the expiration of their contracts, officials recruited after I July
1962, shall, subject to the provisions of articles 26, 27 and 28 above, be
entitled to reimbursement of their travel or repatriation costs in accordance
with the terms and conditions specified in article 20 above.

Claims pursuant to this article must be made within six months following
separation from the service.

Chapter 11

SPECIFIC PROVISIONS RELATING TO TEACHING PERSONNEL

Article 30

The French Government undertakes to make every effort to encourage
university students and teachers to assist the Algerian Government, in
particular, by setting aside a certain number of posts to meet the needs of
Algerian educational institutions for candidates who pass French university
competitive teaching examinations.
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Article 31

Le Gouvernement frangais s'engage A prendre en consideration les titres
p6dagogiques acquis en Alg6rie par les agents fran ais r6gis par le pr6sent
chapitre sous r6serve qu'ils aient 6t6 d6livr6s apr~s accord entre les autorit6s
universitaires des deux pays.

Article 32

Le personnel de l'enseignement b~n~ficie des libert~s et franchises con-
sacr~es par les traditions universitaires. I1 consacre toute son activit6 vrofes-
sionnelle au service auquel il est affect6 et n'exerce aucune activit6 privde,
lucrative ou non, autres que celles qui sont admises dans l'Universit6.

Article 33

En vue d'assurer aux personnels de l'enseignement le respect de leurs
droits et int~r~ts de carri~re dans leur cadre d'origine, ces personnels sont
inspectds par les Autorit6s universitaires alg~riennes, et, en accord avec les
Autoritds alg~riennes, par les inspecteurs fran~ais normalement habilitds.
Ceux-ci regoivent de ces Autoritds toute l'aide souhaitable pour le bon accom-
plissement de leur mission.

Article 34

La dur~e hebdomadaire du service est celle en vigueur en Alg6rie pour
un agent alg6rien de m8me grade et exer~ant les m~mes fonctions. Elle ne
peut en principe 6tre supdrieure h la durde hebdomadaire exig~e dans le
corps d'origine. En cas de n6cessit6 de service, l'autorit6 universitaire alg6-
rienne peut ddcider des am~nagements d'horaire sans toutefois que la durde
annuelle du service puisse 6tre sup~rieure A celle exig6e dans le corps d'origine.

Le dimanche est jour f6ri6.
Le personnel de l'enseignement est autoris6 s'absenter h l'occasion des

vacances scolaires et universitaires. La durde annuelle de ces congds ne
saurait 6tre infdrieure ;k celle des congs auxquels les m~mes fonctions leur
permettraient de prdtendre dans leur corps d'origine.

Toutefois, les membres de l'enseignement peuvent 6tre appels soit au
ddbut, soit h la fin de cette pdriode A assurer un service d'examen dormant
lieu A une r6tribution par le Gouvernement alg~rien, selon la rdglementation
en vigueur en Alg~rie.

De m~me, les agents qui exercent des fonctions administratives ou qui
n'assurent pas h titre principal des tAches p~dagogiques et les personnels des
services 6conomiques des 6tablissements d'enseignement participent au
service des vacances organis6 par l'autorit6 universitaire algdrienne.
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Article 31

The French Government undertakes to recognize teaching degrees
received in Algeria by French officials covered by this chapter, provided that
they were awarded pursuant to an agreement between the university autho-
rities of the two countries.

Article 32

Teaching personnel shall enjoy the rights and privileges traditionally
accorded by universities. They shall devote all their professional activities to
the department to which they are assigned and shall not engage in any
private activity, whether gainful or not, other than those which are permitted
by the university.

Article 33

In order to ensure that their professional rights and interests are respec-
ted in their original branch of service, teaching personnel shall be inspected
by the Algerian university authorities and, with the agreement of the Algerian
authorities, by French inspectors who are normally authorized to carry out
such inspections. The latter shall receive from the said authorities whatever
assistance they require for the performance of their task.

Article 34

The working week for teaching personnel shall be the same as that of
Algerian officials at the same level performing the same duties in Algeria. In
principle, it may not exceed the working week in the official's original branch
of service. In response to the exigencies of the service, Algerian university
authorities may decide to make adjustments in the working hours, provided,
however, that the working year does not exceed that required by the official's
original branch of service.

Sunday shall be a holiday.
Teaching staff shall be authorized to take leave during school and uni-

versity holidays. The amount of such leave in any one year may not be less
than that to which they would be entitled if they were performing the same
duties in their original branch of service.

However, teaching personnel may be requested to administer examina-
tions at the beginning or end of that period, for which they shall receive
remuneration from the Algerian Government in accordance with the regula-
tions in force in Algeria.

Similarly, officials performing administrative duties or who are not
primarily engaged in teaching, as well as service staff attached to teaching
institutions, shall perform holiday duty as scheduled by the Algerian uni-
versity authorities.
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Article 35

Le renouvellement du contrat par tacite reconduction pr~vu par 'article
11 ci-dessus ne peut pas 6tre d~nonc6 apr~s le jer avril.

Toutefois, la d6nonciation formulae par l'agent post~rieurement h cette
date peut ftre accept6e si les raisons qui la motivent sont reconnues par le
Gouvernement alg~rien.

Les d~nonciations 6ventuelles de contrat r6sultant de 1'application des
articles 25 et 28 ci-dessus n'ont effet qu'h la fin de l'ann~e scolaire, sauf cas
exceptionnel.

Chapitre III

DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT LES MAGISTRATS

Article 36

Sauf h titre de d~lgation, un magistrat mis h la disposition du Gouver-
nement alg6rien ne peut se voir confier des fonctions lui donnant autorit6 sur
des magistrats appartenant h. un grade sup6rieur au sien dans son cadre
d'origine.

Article 37

Lorsqu'un magistrat fait l'objet d'une promotion de grade ou d'une
promotion h un poste d'un nouveau groupe dans le corps judiciaire frangais,
le Gouvernement alg~rien confie, dans la mesure du possible, h ce magistrat
un poste correspondant k ce nouveau groupe.

Article 38

Les magistrats ne peuvent encourir d'autre sanction disciplinaire que la
remise motiv6e h la disposition du Gouvernement fran~ais.

Cette remise h la disposition a lieu apr~s avis conforme de la Commission
pr~vue h l'article 42 pour les magistrats du Sige et apr~s avis de ladite
Commission pour les Magistrats du Parquet.

Le president d~signe un rapporteur qui proc~de s'il y a lieu h une enqu~te.

Au vu des r~sultats de l'enqu~te, si elle a t6 jugde n~cessaire et apr~s
audition du rapport, la Commission cite h comparaitre l'int~ress6.

Le magistrat est tenu de comparaitre en personne. I1 peut se faire assis-
ter, et, en cas d'emp~chement justifi6, il peut se faire reprdsenter.

I1 a droit h la communication de son dossier disciplinaire huit jours au
moins avant la date fix~e pour sa comparution. Toutefois, en cas d'urgence,
ce d~lai peut 6tre ramend k 48 heures.
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Article 35

A contract which has been automatically extended in accordance with
article II above may not be terminated after I April.

However, an official may be released from the contract after that date,
provided that the Algerian Government accepts the reasons which prompted
him to request separation from the service.

Terminations pursuant to article 25 and 28 above shall not take effect
until the end of the school year, save in exceptional circumstances.

Chapter III

SPECIFIC PROVISIONS RELATING TO JUDICIAL PERSONNEL

Article 36

Except when acting vicariously, a judicial officer assigned to the Algerian
Government may not be entrusted with functions which give him authority
over judicial personnel whose grade is higher than his own grade in his original
branch of service.

Article 37

When a judge is promoted to a higher grade or is appointed to a post
in a new group in the French judiciary, the Algerian Government shall,
wherever possible, place him in a post corresponding to the new group.

Article 38

Judicial personnel may not incur any disciplinary penalty other than
their return, on stated grounds, to the jurisdiction of the French Govern-
ment.

This return shall be effected upon the decision of the Commission referred
to in article 42, in the case of judges, and upon the advice of that Commission,
in the case of officers attached to the State Counsel's office.

The President shall appoint a Rapporteur, who shall make an investi-
gation if necessary.

On the basis of the results of the investigation, if it was deemed necessary,
and after hearing the report, the Commission shall summon the officer con-
cerned.

The officer shall be required to appear in person. He may be attended
by counsel and, should he be unable to appear for good reason, he may be
represented by counsel.

The officer shall be entitled to see his disciplinary record at least eight
days prior to the date fixed for his appearance before the Commission. Howe-
ver, in an emergency, this period may be reduced to forty-eight hours.
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La Commission doit statuer dans le d~lai d'un mois h compter du jour oil
elle a 6t6 saisie.

L'autorit6 algdrienne peut, en cas de faute grave, interdire au magistrat
faisant l'objet de poursuites disciplinaires l'exercice de ses fonctions jusqu'h
decision intervenue apr~s la procedure ci-dessus.

Cette interdiction temporaire ne comporte pas privation du droit au
traitement.

La remise du magistrat 5 la disposition du Gouvernement fran~ais a lieu
dans les conditions pr~vues par l'article 27 ci-dessus.

Article 39

Dans l'exercice de leurs fonctions, les magistrats visas par la pr~sente
convention rel~vent exclusivement du Ministre alg~rien de la Justice. Ils
sont tenus de bien et fid~lement remplir leurs fonctions, de garder religieuse-
ment le secret des d~lib6rations et de se conduire en tout comme de dignes et
loyaux magistrats.

Toute d6lib6ration politique est interdite au corps judiciaire.

Toute manifestation d'hostilit6 au principe ou h la forme du Gouverne-
ment alg~rien est interdite aux magistrats, de m~me que toute d~monstration
de nature politique incompatible avec la r6serve que leur imposent leurs
fonctions. Est 6galement interdite toute action concert~e de nature h arr~ter
ou entraver le fonctionnement des juridictions.

Les magistrats du Parquet sont plac6s sous la direction et le contr6le de
leurs chefs hi~rarchiques et sous l'autorit6 du Gouvernement alg6rien, h
l'audience, leur parole est libre.

Article 40

Dans l'exercice de leurs fonctions, les magistrats b~n6ficient des immuni-
ts, privil~ges, honneurs et pr6rogatives traditionnels. ns ne peuvent 6tre
requis pour un autre service public.

Les autorit~s alg~riennes garantissent l'ind~pendance des magistrats du
si~ge et respectent leur inamovibilit6.

En vue d'assurer l'indispensable continuit6 du service, le Premier Pr6si-
dent peut, par ordonnance, d~lkguer les Juges des Tribunaux pour exercer
des fonctions judiciaires dans les tribunaux du ressort de la Cour. Cette
d6Mlgation ne peut excder une dur~e de deux mois cons~cutifs. Sur proposi-
tion du Premier President, le Ministre alg~rien de la Justice peut renouveler
cette d~l6gation par ddcision pour une nouvelle p~riode de deux mois.

Les autorit~s alg~riennes prot~gent les magistrats contre les menaces,
outrages, injures, diffamations, attaques et contraintes de toute nature,
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The Commission must take a decision within one month from the day
the case was brought before it.

If the offence is a serious one, the Algerian authorities may bar the
judicial officer brought up on disciplinary charges from performing the
duties of his office until a decision has been taken in accordance with the
above-mentioned procedure.

This temporary prohibition shall not deprive the officer of the right to
draw salary.

The judicial officer shall be returned to the jurisdiction of the French
Government in accordance with the terms laid down in article 27 above.

Article 39

Judicial personnel covered by this Convention shall be responsible
to the Algerian Ministry of Justice in the performance of the duties of their
office. They shall be required to carry out those duties effectively and faith-
fully, they shall scrupulously respect the privacy of deliberations and shall
conduct themselves in all matters in a manner befitting worthy and loyal
judicial officers.

Members of the judiciary shall be prohibited from deliberating in poli-
tical matters.

Judicial officers shall be prohibited from engaging in any demonstration
hostile to the principles or form of the Algerian Government, as well as any
political demonstration incompatible with the restraint imposed upon them
by the duties of their office. Any concerted action designed to halt or impede
the operation of the courts shall also be prohibited.

Officers attached to the State Counsel's office shall be under the super-
vision and control of their superiors and under the authority of the Algerian
Government. They may speak freely in court.

Article 40

Judicial personnel shall enjoy the customary immunities, privileges,
honours and prerogatives when performing the duties of their office. They
may not be called upon to serve in a different branch of public service.

The Algerian authorities shall guarantee the independence of judges and
shall respect their irremovability.

In order to ensure the indispensable continuity of the service, the First
President may decide to delegate lower court judges to perform judicial
duties in courts within the jurisdiction of the High Court. The period of that
assignment may not exc-ed two consecutive months. The Algerian Minister
of Justice may decide, upon the recommendation of the First President, to
extend it for a further period of two months.

The Algerian authorities shall protect judicial officers against threats,
offensive behaviour, insults, defamation, attacks and coercion of any kind to
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dont ils seraient l'objet dans l'exercice ou a l'occasion de leurs fonctions, et
r~parent, le cas 6ch6ant, le prdjudice qui en serait r6sult&

Les magistrats ne peuvent 6tre inqui&t s d'aucune manire pour les d~ci-
sions auquelles ils participent, pour les propos qu'ils tiennent h l'audience,
ni pour les actes relatifs a leurs fonctions.

Article 41

En mati~re correctionnelle et criminelle, aucune poursuite ne peut 6tre
engage l'encontre des magistrats, que sur avis conforme de la Commission
pr6vue h l'article 42 ci-dessous.

Au cas oii des poursuites sont engag6es, le Gouvernement fran ais est
tenu inform6, et le magistrat poursuivi b6n~ficie du privilege de juridiction
pr~vu par la l6gislation en vigueur en Alg6rie.

Si la Commission vise a l'alin~a jer du present article 6met un avis
favorable aux poursuites, le Ministre alg~rien de la Justice peut interdire au
magistrat en cause l'exercice de ses fonctions jusqu'a la d~cision judiciaire.

Cette interdiction temporaire peut comporter suspension de traitement
dans les conditions pr~vues a l'article 27 ci-dessus.

Si le magistrat est condamn6, il est remis a la disposition du Gouverne-
ment fran~ais, dans les conditions pr~vues a l'article 27 ci-dessus.

Article 42

La Commission vis~e aux articles 38 et 41 est pr~sid~e par le Premier
President de la Cour Supreme alg6rienne. Elle est compos6e de 7 magistrats
du Si~ge d~sign6s par le Gouvernement alg~rien, parmi lesquels les trois magi -
trats du Si~ge les plus anciens dans le grade le plus 6lev6 r6gis par la pr~sente
convention.

En cas de partage 6gal des voix, la voix du Pr6sident est prdponddrante.
Pour l'application de 'article 41 ci-dessous l'avis de la Commission est

r6put6 favorable aux poursuites quand il est 6mis a la majorit6 simple.

Article 43

En vue d'assurer aux magistrats le respect de leurs droits et int~r~ts de
carri~re dans leur corps d'origine, un Haut Magistrat d~sign6 par le Gouver-
nement fran~ais est charg6, chaque annie, d'une mission en Algdrie, en accord
avec le Gouvernement alg~rien. I1 prend tous contacts utiles avec les autori-
tds judiciaires algdriennes et avec les magistrats fran~ais en service en Alg~rie.

Le Gouvernement alg~rien s'engage a donner a ce Haut Magistrat toutes
facilit& poui lui permettre de remplir efficacement sa mission.
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which they might be subject in the performance of, or in connexion with the
performance of, the duties of their office and shall, where necessary, make
good the damage suffered as a result.

Judicial officers may not be challenged regarding decisions in which they
participate, utterances they make in court and acts relating to the duties of
their office.

Article 41

No correctional or criminal proceedings may be instituted against
judicial officers except by a decision of the Commission referred to in article 42
below.

In the event that proceedings should be instituted, the French Govern-
ment shall be kept informed and the judicial officer concerned shall enjoy
the jurisdictional guarantees established in the legislation in force in Algeria.

In the event that the Commission referred to in the first paragraph of
this article should give an opinion in favour of instituting proceedings, the
Algerian Minister of Justice may prohibit the judicial officer in question from
performing his duties until a judicial decision has been taken.

That temporary prohibition may be accompanied by suspension of
salary in accordance with the terms specified in article 27 above.

If he is found guilty, the judicial officer shall be returned to the jurisdic-
tion of the French Government in accordance with the terms of article 27
above.

Article 42

The Commission referred to in articles 38 and 41 shall be presided over
by the First President of the Algerian Supreme Court. It shall be composed of
seven judges appointed by the Algerian Government, including the three
most senior judges in the highest grade covered by this Convention.

If the votes are equally divided, the President shall have a casting vote.
For the purposes of article 41 above, the Commission shall decide, by

a simple majority vote, to render an opinion in favour of instituting procee-
dings.

Article 43

In order to ensure respect for the professional rights and interests enjoyed
by judicial officers in their original branch of service, a High Court judge
appointed by the French Government shall visit Algeria each year by agree-
ment with the Algerian Government. He shall establish all the necessary
contacts with the Algerian judicial authorities and with French judicial
officers serving in Algeria.

The Algerian Government undertakes to accord the High Court judge all
the facilities he may require to carry out his task effectively.
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Article 44

Pendant les vacances judiciaires, les personnels vis~s par la prsente
convention b6n~ficient chaque annie d'un cong6 rdmunr6 dont la dur6e ne
saurait 6tre inf~rieure h celle du cong6 annuel auquel les m6mes fonctions leur
permettraient de pr~tendre dans leur corps d'origine.

Ceux qui assurent le service pendant les vacances judiciaires sont auto-
ris~s h jouir de ce cong6 pendant l'ann6e judiciaire.

Les droits cong6 ne peuvent 6tre report6s d'une annie sur l'autre.

Chapitre IV

DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT LES M] DECINS,

BIOLOGISTES, PHARMACIENS ET DENTISTES

Article 45

Les m~decins, biologistes, pharmaciens et dentistes en service dans les
6tablissements d'hospitalisation sont soumis au r~glement intdrieur de l'6ta-
blissement. Ils doivent :

1) consacrer au service hospitalier auquel ils sont affect~s onze demi-journdes
par semaine pendant lesquelles ils assurent les services quotidiens du
matin et de 'apr&s-midi.

2) participer aux diff~rents services de garde, de nuit, des dimanches et
jours f~ri~s.

3) assurer les remplacements impos6s par les diff6rents cong6s.

4) rdpondre aux besoins hospitaliers exceptionnels et urgents survenant en
dehors de leur horaire normal de service.

Les praticiens int~ress~s doivent, en outre, participer aux jurys de
concours ou d'examen, ainsi qu'6ventuellement h l'enseignement et h la
formation des auxiliaires m~dicaux.

Les m6decins engages dans le service de 'assistance m~dico-sociale sont
soumis au programme de travail et au r~glement du service.

Article 46

Les m~decins, biologistes, pharmaciens et dentistes b~n~ficient des
avantages et prestations en nature accord6s aux personnels alg6riens de m~me
cat~gorie.

Article 47

Les professeurs et maitres de conference agr~g6s sont soumis, en ce qui
concerne leur affectation hospitali~re, aux r~glements applicables en Alg~rie
aux personnels de leur cat6gorie.

No. 9508



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 271

Article 44

The personnel covered by this Convention shall enjoy annual leave with
pay when the courts are not in session ; the period of such leave shall not be
less than the period of annual leave to which they would be entitled if they
were performing the same duties in their original branch of service.

Judicial officers on duty when the courts are not in session shall be autho-
rized to take their leave while the courts are in session.

Annual leave cannot be accrued from one year to the next.

Chapter IV

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING PHYSICIANS, BIOLOGISTS,

PHARMACISTS AND DENTISTS

Article 45

Physicians, biologists, pharmacists and dentists serving in hospitals
shall be subject to the internal regulations of the hospital to which they are
assigned. They shall:

(1) Serve in the hospital department to which they are assigned eleven
half-days per week, and have morning and afternoon tours of duty each
day;

(2) Be on call at certain times and take turns on night, Sunday and holiday
duty ;

(3) Replace colleagues absent on leave

(4) provide their services in exceptional and emergency situations which
may arise outside their regular working hours.

They are also required to serve on examining boards or panels and,
should the need arise, to assist in the education and training of auxiliary
medical personnel.

Physicians assigned to the medical and social welfare department shall
be governed by its working schedule and regulations.

Article 46

Physicians, biologists, pharmacists and dentists shall enjoy the same
benefits and allowances granted to Algerian personnel in the same category.

Article 47

Teachers and lecturers who hold the title of agrigg shall be subject, as
regards their hospital assignment, to the regulations applicable in Algeria
to their category of personnel.
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Les professeurs et maitres de conference agr~gds exer~ant h temps plein
leurs fonctions ont droit h deux demi-j ourn6es de clientele priv6e par semaine.

Les personnels vis~s an present article, autoris~s exercer leurs fonctions
hospitali~res h temps partiel, doivent consacrer aux services hospitaliers
six demi-journ6es par semaine.

Article 48

Dans leurs fonctions hospitali~res, les mddecins, chirurgiens et spdcialis-
tes hospitalo-universitaires sont tenus en outre de participer aux gardes et
remplacements organiss afin d'assurer la continuit6 des soins et les inter-
ventions d'urgence et de prater leur concours h la formation des auxiliaires
m6dicaux. Ils sont soumis d'une mani~re g~n~rale au r~glement int~rieur de
l'h6pital. Leur cong6 hospitalier est fixd k un mois.

Article 49

Les personnels vis~s au present chapitre demeurent soumis au code
d6ontologique en vigueur en Alg6rie.

. TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 50

Les modalitds d'application de la prdsente convention sont d6termines
par une commission mixte paritaire.

Article 51

Les dispositions de la pr~sente convention se substituent
- an protocole du 28 aofit 1962 relatif h la situation des agents fran~ais en

service en Algdrie ;
-h l'6change de lettres du 16 mars 1963 relatif au personnel fran~ais en

service dans les collectivit6s locales d'Alg6rie
- l'avenant audit protocole du 9 juillet 1963 relatif aux m6decins et phar-

maciens ;
- au protocole annexe du 28 aofit 1962 relatif h la situation des enseignants

fran~ais en Alg6rie ;
- l'avenant audit protocole du 9 juillet 1963 relatif aux personnels hospi-

taliers et universitaires ;
-au titre jer du protocole judiciaire du 28 aofit 1962, h 1'exception de

l'article 3
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Full-time professors and lecturers with the title of agrigi shall be allowed
two half-days per week for private practice.

Personnel covered by this article, with authorization to do part-time
hospital duty, shall be required to devote six half-days per week to that work.

Article 48

As part of their hospital duties, physicians, surgeons and university
hospital specialists shall also be required to be on call and shall substitute for
their colleagues under arrangements to ensure that services are maintained
without interruption and that emergency operations can be performed, and
shall assist in the training of auxiliary medical personnel. They shall, in gene-
ral, be subject to the internal regulations of the hospital. They shall be allowed
one month's leave.

Article 49

The personnel referred to in this chapter shall be subject to the code of
ethics in force in Algeria.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 50

The terms and conditions for the application of this Convention shall be
determined by a mixed commission on which both Governments shall have
equal representation.

Article 51

The provisions of this Convention supersede the followings:

- The Protocol of 28 August 1962 concerning the status of French officials
serving in Algeria ;

- The exchange of letters of 16 March 1963 concerning French personnel
serving in local organizations in Algeria ;

- The amendment to the Protocol of 9 July 1963 concerning physicians
and pharmacists ;

- The additional Protocol of 28 August 1962 concerning the status of French
teaching personnel in Algeria ;

- The amendment to the Protocol of 9 July 1963 concerning university
hospital personnel ;

- Title I of the Judicial Protocol of 28 August 1962, except for article 3;
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- au protocole du 24 septembre 1962 relatif h la situation des agents frangais
affect~s au service des chemins de fer d'int~r~t g6n~ral en Alg~rie h l'excep-
tion de l'article 9, jer et 2e alin~as.

- au protocole du 17 d6cembre 1962 relatif h la situation des agents fran~ais
en fonction aupr~s d'a tlectricit6 et Gaz d'Alg~rieD ) l'exception de
l'article 13 ;

- au protocole du 24 septembre 1962 relatif h la situation des m~decins et
biologistes frangais servant dans les 6tablissements publics d'hospitali-
sation ou dans les services de l'assistance m~dico-sociale d'Alg~rie ;

- 6 l'avenant audit protocole du 15 juillet 1963 relatif aux chirurgiens-
dentistes ;

- k l'6change de lettres du 9 Aoeit 1963 concernant certaines modalit~s
d'application du protocole du 28 aofit 1962 relatif h la situation des agents
fran~ais en service en Alg~rie ;

- h l'6change de lettres du 4 fvrier 1964 sur la mise en cooperation technique
du personnel fran~ais destin6 au Service alg6rien de la Formation pro-
fessionnelle des adultes ;

- h la premiere d6claration particuli6re relative h la cooperation technique
du 19 janvier 1963 ;
ainsi que, pour ce qui concerne les dispositions relatives h la situation des
personnels pendant le temps oii ils servent en Alg~rie :

- au protocole du 24 septembre 1962 1 relatif h la cooperation technique
entre l'Etat frangais et l'tat alg~rien dans le domaine des travaux publics,
des transports et du tourisme ;

- h la convention du 31 d6cembre 1962 arelative aux relations entre le
Tr~sor alg6rien et le Tr6sor fran~ais ainsi qu'au concours r~ciproque et
h la cooperation de la R~publique alg~rienne d6mocratique et populaire
et de la R~publique frangaise pour l'organisation et le fonctionnement des
services des Trsors ) ;

- au protocole du 31 ddcembre 1962 relatif aux conditions de d6tachement
au titre de l'assistance technique d'agents de la Banque de France et de
la Banque d'Alg~rie aupr~s de la Banque Centrale d'Alg6rie;

- au protocole du 23 janvier 1963 concernant la cooperation technique dans

le domaine de la Radio-diffusion et de la T616vision;

Article 52

La pr6sente convention est conclue pour une dur6e de vingt ans.
Elle peut faire l'objet d'une r6siliation notifi6e par l'une des parties h

l'autre avec pr~avis de six mois.

1 Voir p. 223 du prdsent volume.
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- The Protocol of 24 September 1962 concerning the status of French officials
assigned to main-line railway service in Algeria, except for article 9,
paragraphs 1 and 2 ;

- The Protocol of 17 December 1962 concerning the status of French officials
working for t-lectricit6 et Gaz d'Alg6rie, except for article 13 ;

- The Protocol of 24 September 1962 concerning the status of French physi-
cians and biologists working in Algerian public hospitals or medical and
social welfare departments ;

- The amendment to the Protocol of 15 July 1963 concerning oral surgeons;

- The exchange of letters of 9 August 1963 concerning the terms and condi-
tions for the application of the Protocol of 28 August 1962 concerning the
status of French officials serving in Algeria ;

- The exchange of letters of 4 February 1964 concerning the assignment of
French technical co-operation personnel to the Algerian department of
adult vocational training ;

- To the first Special Declaration concerning technical co-operation of
19 January 1963 ;
and, in the case of provisions relating to the status of personnel for the
duration of their service in Algeria:

- The Protocol of 24 September 1962 1 concerning technical co-operation
between the French Government and the Algerian Government in the field
of public works, transport and tourism;

- The Convention of 31 December 1962 concerning relations between the
Algerian Treasury and the French Treasury, mutual assistance and co-
operation between the Democratic and Popular Republic of Algeria and
the French Republic regarding the organization and operation of Treasury
services ;

- The Protocol of 31 December 1962 concerning the terms governing the
secondment under the technical assistance programme of officials from the
Banque de France and the Banque d'Alg~rie to the Banque Centrale
d'Alg~rie ;

- The Protocol of 23 January 1963 concerning technical co-operation in the
field of radio and television broadcasting.

Article 62

This Convention is concluded for a period of twenty years.
It may be terminated by either Party upon six months' notice.

1 See p. 223 of this volume.
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Toutefois, les dispositions des articles 15 et 16 ci-dessus cesseront d'6tre
applicables au 31 aofit 1970.

Article 53

La pr~sente convention entre en vigueur le Ier septembre 1966 ; toutefois,
elle n'est pas apDlicable aux personnels dont les fonctions prennent fin avant
le jer Octobre 1966.

Paris, le 8 Avril 1966.

FAIT en fran~ais et en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la Rpublique alg6rienne

ddmocratique et populaire:

J. DE BROGLIE A. BOUTEFLIKA

Secrtaire d'Iltat Ministre des Affaires Etrang~res
aux Affaires P-trang~res

]ECHANGE DE LETTRES

I, a

R] PUBLIQUE FRAN9AISE

MINISTt:RE DES AFFAIRES tTRANG -RES

Paris, le 8 Avril 1966
Monsieur le Ministre,

Les aiticles 11 et 35 de la Convention de Coop6ration technique et cultu-
relle ont pr~vu la reconduction tacite des engagements des coop~rants fran~ais
venus h expiration, sauf d6nonciation par le Gouvernement alg~rien ou l'int6-
ress6, et ils ont fix6 les d6lais dans lesquels devait intervenir cette d6noncia-
tion.

Au cours des conversations qui se sont d~roul6es entre nos deux Gouver-
nements, il a 6t6 convenu que le Gouvernement fran ais conserve la facult6
de s'opposer h la tacite reconduction d'un contrat sous r~serve d'observer,
suivant les cas, les pr~avis pr6vus par les articles 11 ou 35 de la convention.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me confirmer votre accord sur ces
dispositions et vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
haute consideration.

J. DE BROGLIE

Son Excellence, Monsieur le Ministre des Affaires t-trang~res
de la R~publique alg6rienne d6mocratique et populaire
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However, the provisions of articles 15 and 16 above shall cease to be
applicable on 31 August 1970.

Article 63

This Convention shall enter into force on I September 1966; however,
it shall not be applicable to personnel who are separated from the service
before 1 October 1966.

Paris, 8 April 1966.

DONE in two copies in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

J. DE BROGLIE A. BOUTEFLIKA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

EXCHANGE OF LETTERS

I, a

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 8 April 1966
Sir,

Articles 11 and 35 of the Convention concerning Technical and Cultural
Co-operation provide that upon expiration, the contracts of French co-
operation personnel may be automatically extended, unless they are termi-
nated by the Algerian Government or the officials concerned; those articles
also specify the time-limits within which they shall be terminated.

During conversations between our two Governments it was agreed that
the French Government shall retain the right to oppose the automatic exten-
sion of a contract, provided that it gives notice, as appropriate, in accordance
with the provisions of articles 11 or 35 of the Convention.,

I should be grateful if you would confirm your agreement to these pro-
visions.

Accept, Sir, etc.
J. DE BROGLIE

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Democratic and Popular Republic of Algeria
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I, b

R1 PUBLIQUE ALGfRIENNE DP-MOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Paris, le 8 Avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour ainsi congue:

[Voir lettre I, a]

J'ai l'honneur de vous donner mon entier accord sur ces dispositions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

A. BOUTEFLIKA

Son Excellence, Monsieur le Ministre des Affaires ]ttrang~res
de la R~publique fran~aise

II, a

RltPUBLIQUE FRAN§AISE

MINISTRE DES AFFAIRES ]fTRANGPRES

Paris, le 8 Avril 1966
Monsieur le Ministre,

L'article 16 de la Convention de cooperation fixe les conditions de r~par-
tition des charges de la rdmun~ration des coop~rants.

Au cours des n~gociations qui ont pr6c~d6 la signature de cette conven-
tion, il a 6t6 convenu que les dispositions concemant la r6partition des charges
sont applicables A partir du Jer Avril 1966, nonobstant les dispositions pr~vues
par 1'article 53 de ladite convention.

Les versements incombant 'Alg6rie sur cette base seront effectu6s
mensuellement. En attendant la constatation du montant exact des traite-
ments des coop~rants sur base alg~rienne, un acompte mensuel de 9,5 millions,
sera vers6 par l'Algdrie.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ces
dispositions.
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I, b

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 8 April 1966.
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I, a]

I have the honour to inform you that I am fully in agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

A. BOUTEFLIKA

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic

II, a

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 8 April 1966
Sir,

Article 16 of the Convention concerning Co-operation establishes the
terms on which the Contracting Parties shall share the cost of the remunera-
tion of participating officials.

During the negotiations which preceded the signing of the Convention
it was agreed that the provisions concerning the distribution of costs shall
be applicable as from I April 1966, the provisions of article 53 of the Con-
vention notwithstanding.

Algeria's share of the costs determined on this basis shall be paid monthly.
Until the exact salary of participating officials is determined on the basis of
Algerian salaries, Algeria shall make a monthly payment on account of
9.5 million francs.

I should be grateful if you would confirm your agreement to these pro-
visions.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

J. DE BROGLIE

Son Excellence, Monsieur le Ministre des Affaires ktrang~res
de la Rpublique alg6rienne d6mocratique et populaire

II, b

RtIPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGhRES

Paris, le 8 Avril 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour ainsi conque:

[Voir lettre II, a]

J'ai l'honneur de vous donner mon entier accord sur ces dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

A. BOUTEFLIKA

Son Excellence, Monsieur le Ministre des Affaires Rtrang~res
de la RWpublique frangaise

III, a

RtPUBLIQUE FRAN AISE
MINISTARE DES AFFAIRES I TRANGPRE'S

Paris, le 8 Avril 1966
Monsieur le Ministre,

La convention de coopdration technique et culturelle stipule qu'un
6change de lettres fixera les dispositions particuli~res concernant les m~decins,
biologistes, pharmaciens et dentistes.

Au cours des conversations qui ont abouti h la signature de cette con-
vention, il a t6 convenu que:
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Accept, Sir, etc.

J. de BROGLIE

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Democratic and Popular Republic of Algeria

II, b

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 8 April 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter II, a]

I have the honour to inform you that I am fully in agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

A. BOUTEFLIKA

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic

III, a

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 8 April 1966
Sir,

The Convention concerning Technical and Cultural Co-operation stipu-
lates that an exchange of letters will establish the special provisions relating
to physicians, biologists, pharmacists and dentists.

During the conversations which preceded the signing of this Convention,
agreement was reached on the following:
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Article Ir

Les m~decins, biologistes, pharmaciens et dentistes recruts en cooperation
technique en application de la Convention en date de ce jour, per~oivent les r~mun6-
rations ci-apr~s auxquelles s'ajoutent 6ventuellement les indemnit6s A. caract~re
familial fix~es conform~ment aux dispositions de l'article 15 de ladite Convention.

AFFECTATION Rimunbation Rhrunlratio Part de rgmu-
annuselle de base annuelle payee n&atFon payfe

d L'intiressi par £'A Igirie

1) (2) (3) (4)

C.H.U. Alger,'Oran, Constantine et Centre anti-
cancdreux d'A lger
Chef de Service et Charg6 de Service n'exergant

pas de fonctions universitaires ............ 65 900 72 490 48 300
M6decin, chirurgien et sp6cialiste, anesthdsiste-

r6animateur ............................ 52 700 57 970 40 020
Assistant ................................. 31 120 34 240 31 200
Faisant fonctions Assistant ................ 24 749 27 223 24 000

Tous autres hdpitaux
Chef de Service et Charg6 de Service ........ 52 700 57 970 41 400

Anesthdsiste-rdanimateur ................... 42 800 47 080 40 020
Assistant ................................. 26 000 33 600 33 600
Mddecin A.M.S ............................. 39 500 45 000 45 000

Pharmacien C.H.U. Alger, Oran, Constantine

Chef de Service ........................... 31 760 34 936 34 800
Non Chef de Service ...................... 27 170 29 887 27 600

Pharmacien - Autres hdpitaux
Chef de Service ........................... 31 760 34 936 30 000

Dentiste C.H.U. Alger, Oran, Constantine

Chef de Service ........................... 35 266 39 240 31 200

Non Chef de Service ...................... 25 900 28 490 24 000

Dentiste - A utres hdpitaux
Chef de Service ............................ 35 266 39 240 30 000

Article 2

Les m~decins, pharmaciens et dentistes frangais recrut~s en cooperation technique
pour exercer plein temps des fonctions administratives sont rdmun~rds sur la base
de l'indice indiqu6 dans leur contrat de recrutement.

Article 3

Les personnels universitaires relevant d'une facult6 ou 6cole de m6decine qui
exercent conjointement en Alg~rie des fonctions universitaires et des fonctions
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Article 1

Physicians, biologists, pharmacists and dentists recruited under the technical
co-operation programme established in application of this Convention shall receive
the remuneration specified below; in addition, they shall, where appropriate,
receive the family allowances established in accordance with the provisions of
article 15 of the Convention.

ASSIGNMENT annual base Annual Sahre of
salary remuneration remuneration

paid to paid by Algeria
the official

() (2) (3) (4)

Algiers-Oran-Constantine University Hospital
Centre and Algiers Cancer Centre
Head of Department and Acting Head of Depart-

ment with no university duties .......... 65,900 72,490 48,300
Physician, surgeon and specialist anaesthetist 52,700 57,970 40,020

Assistant ................................. 31,120 34,240 31,200
Person performing the duties of Assistant .... 24,749 27,223 24,000

All other hospitals
Head of Department and Acting Head of

Department ............................ 52,700 57,970 41,400
Anaesthetist .............................. 42,800 47,080 40,020
Assistant ................................. 26,000 33,600 33,600
Physician, medical and social welfare depart-

ment .................................. 39,500 45,000 45,000

Pharmacist, A lgiers-Oran-Constantine University
Hospital Centre
Head of Department ...................... 31,760 34,936 34,800
Other personnel ........................... 21,170 29,887 27,600

Pharmacist in other hospitals
Head of Department ...................... 31,760 34,936 30,000

Dentist, Agiers-Oran-Constantine University
Hospital Centre
Head of Department ...................... 35,266 39,240 31,200
Other personnel ........................... 25,900 28,490 24,000

Dentist in other hospitals
Head of Department ...................... 35,266 39,240 30,000

Article 2

French physicians, pharmacists and dentists recruited under the technical
co-operation programme for full-time administrative duties shall be remunerated
on the basis of the index number stipulated in their contract of appointment.

Article 3

University personnel attached to a faculty of medecine or medical school who
are engaged in full-time university and hospital work in Algeria shall, subject to
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hospitali~res consacrant A leur double fonction hospitalo-universitaire la totalit6
de leur activit6 professionnelle, sous reserve des dispositions de l'article 47 de la
Convention, pergoivent les r~mun~rations auxquelles ils ont droit au titre du traite-
ment indiciaire qui leur est alloud ainsi que les 6moluments hospitaliers fixes par
un bar~me particulier.

Dans le cas ou des membres du personnel universitaire sont autoris~s k exercer
leurs fonctions hospitalires h temps partiel, leurs 6moluments hospitaliers sont
r~duits de 70 %.

Article 4

Quand les titres du personnel enseignant ne correspondent pas aux fonctions
confides, la r~mundration est fix~e au moment du recrutement compte tenu de la
qualification, des titres et de l'anciennet6 du candidat. Elle s'6tablit entre un mini-
mum et un maximum correspondant aux indices de debut et de fin de carrire de
l'emploi occup6, diminuds de 25 %.

Les 6moluments hospitaliers vis6s . l'article 3 sont pergus int~gralement.
Pour les m~decins et biologistes remplissant les fonctions de chef de service

sans poss~der les titres requis, les r~mundrations attach6es h l'emploi vis6es aux
colonnes 2, 3 et 4 du tableau.de l'article ler sont diminudes de 15 %.

Article 5

Les personnels visas aux articles 1er et 2 qui prdc~dent, pergoivent les primes
de coop6ration pr6vues aux alindas 7 et 8 de l'article 15 de la convention. Ils per-
goivent 6galement, s'il y a lieu, dans les m~mes conditions que les fonctionnaires
titulaires, la prime de d~part pr~vue h l'alin~a 9 dudit article 15.

En ce qui concerne le personnel vis6 6 l'article ler, les taux de ces indemnit~s
sont calcul~es sur les rdmun~rations annuelles de base telles qu'elles sont pr~vues
A la colonne deux du tableau inscrit audit article 1er.

Les personnels visds aux articles 2, 3 et 4 pergoivent les mmes indemnit~s
calcul~es sur le traitement indiciaire qui leur est reconnu dans le contrat de recru-
tement.

Article 6

La r~partition des charges financi~res de la cooperation concernant le personnel
vis6 par le pr6sent 6change de lettres s'6tablit comme suit entre les deux Gouverne-
ments.

Personnel vis ii l'article 1er

Le Gouvernement alg~rien verse aux intdress~s les sommes indiqu6es A la
colonne 4 du tableau figurant audit article ler.

Le Gouvernement frangais prend en charge un compl6ment de r6mun~ration
destin6 . porter la r~mun~ration globale du coop~rant au niveau ddfini par le present
6change de lettres.

Personnel visi e l'article 2

Le Gouvernement algdrien verse aux intdress~s le traitement indiciaire auquel
peut pr6tendre un agent alg6rien de m~me niveau major6 dans les conditions pr6vues
I l'article 16 de la convention.
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the provisions of article 47 of the Convention, receive the remuneration to which
they are entitled on the basis of their index-based salary, together with such hospital
emoluments as shall be established in accordance with a special scale.

In the event that university personnel should be authorized to perform their
hospital duties on a part-time basis, their hospital emoluments shall be reduced
by 70 per cent.

Article 4

In the case of teaching personnel whose qualifications do not correspond to
the duties entrusted to them, remuneration shall be determined upon recruitment
on the basis of the candidate's skills, academic degress and seniority. It shall be
fixed at an amount between the minimum and maximum figures representing the
first and last index numbers for the post level, less 25 per cent.

The hospital emoluments referred to in article 3 shall be paid in full.
The remuneration given in columns 2, 3 and 4 of the table in article 1 shall

be reduced by 15 per cent for physicians and biologists performing the duties of
heads of department without having the required qualifications.

Article 5

Personnel referred to in articles 1 and 2 above shall receive the " co-operation
bonus " specified in article 15, paragraphs 7 and 8, of the Convention. They shall,
where appropriate, also receive the assignment allowance specified in article 15,
paragraph 9, on the same terms as established officials.

The rates at which allowances shall be paid to the personnel referred to in
article 1 shall be calculated on the basis of the annual base salary given in column
2 of the table in article 1.

Personnel referred to in articles 2, 3 and 4 shall receive the same allowances,
calculated on the basis of the index-based salary indicated in the contract of
appointment.

Article 6

The costs relating to the personnel covered by this exchange of letters shall be
shared by the two Governments in accordance with the following schedule:

Personnel covered by article 1
The Algerian Government shall pay the personnel concerned the amount

given in column 4 of the table in article 1.
The French Government shall provide an additional payment to bring the

participant's total renumeration up to the level established in this exchange of
letters.

Personnel covered by article 2

The Algerian Government shall pay the index-based salary to which an Algerian
official at the same level is entitled, augmented in accordance with the terms of
article 16 of the Convention.
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Le Gouvernement frangais prend en charge un complment de rdmundration
destin6 k porter la rdmundration du coopdrant au niveau ddtermin6 en application
de 'article 15 de la convention.

Personnel vis6 aux articles 3 et 4
Le Gouvernement algdrien verse aux intdresss le traitement indiciaire auquel

peut prdtendre un agent algdrien de m~me niveau major6 dans les conditions prdvues
k l'article 16 de la convention ainsi que la part d'6moluments hospitaliers figurant

la colonne 3 du bar~me vis6 l'article 3 ci-dessus.
Le Gouvernement frangais prend en charge un compldment de rdmundration

destin6 . porter la r~mundration du coopdrant au niveau ddfini par le prdsent 6change
de lettres.

Article 7

Les m~decins, biologistes, pharmaciens et dentistes frangais actuellement en
coop6ration technique en Algdrie sont reclassds h compter du 1er septembre 1966
pour la durde de leur contrat dans les emplois et les fonctions prdvus par le prisent
6change de lettres, compte tenu de leurs titres et de leur anciennet6, au vu des
propositions 6tablies par une Commission Mixte franco-algdrienne.

Les reclassements qui auront pour consdquence une diminution dans la rdmu-
ndration servie ou un changement dans les fonctions confides ne seront pas opposables
aux coop~rants pendant la dur6e de leur contrat en cours.

Article 8

Les dispositions du prdsent 6change de lettres, qui entrent en vigueur le
1er septembre 1966, sont applicables pendant deux ans en ce qui concerne les
bar~mes vis6s aux articles 1 et 3 ci-dessus.

J'ai l'honneur de vous prier de vouloir bien me confirmer votre accord
sur ces dispositions et vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de
ma haute considdration.

J. DE BROGLIE

Son Excellence, Monsieur le Ministre des Affaires ittrang~res
de la Rdpublique algdrienne ddmocratique et populaire

III, b

R]IPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Paris, le 8 Avril 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour ainsi conque

[Voir lettre III, a]
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The French Government shall provide an additional payment to bring the
participant's renumeration up to the level established in application of article 15
of the Convention.

Personnel covered by articles 3 and 4
The Algerian Government shall pay the index-based salary to which an Algerian

official at the same level is entitled, augmented in accordance with the terms of
article 16 of the Convention, together with the share of hospital emoluments in column
3 of the scale referred to in article 3 above.

The French Government shall provide an additional payment to bring the par-
ticipant's remuneration up to the level established in this exchange of letters.

Article 7

The French physicians, biologists, pharmacists and dentists participating in
the technical co-operation programme in Algerian shall be reclassified in the posts
and duties described in this exchange of letters as from 1 September 1966 for the
duration of their contracts, with due regard for their qualifications and seniority,
on the basis of the proposals of a French-Algerian Mixed Commission.

Participants shall not be subject to reclassification resulting in a decrease in re-
muneration or a change in duties for the duration of their current contract.

Article 8

The provisions of this exchange of letters, which shall enter into force on 1 Sep-
tember 1966, shall be applicable for two years in respect of the scales referred to
in articles 1 and 3 above.

I have the honour to request that you confirm your agreement to these
provisions.

Accept, Sir, etc.
J. DE BROGLIE

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Democratic and Popular Republic of Algeria

III, b

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 8 April 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter III, a]
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J'ai l'honneur de vous donner mon entier accord sur ces dispositions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid-
ration.

A. BOUTEFLIKA

Son Excellence, Monsieur le Ministre des Affaires iktrang~res
de la R6publique fran~aise

LETTRE CONNEXE

RI PUBLIQUE ALGtRIENNE DI MOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGhRES

Paris, le 8 Avril 1966
Monsieur le Ministre,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de la Convention
de cooperation culturelle et technique, je vous ai confirm6 un certain nombre
de garanties visant les droits h transfert des coop~rants fran~ais servant en
Alg~rie sur les traitements ainsi que le r~gime fiscal auquel ils seront soumis
et les cong6s dont b6n6ficieront ceux qui servent dans les d~partements des
Oasis et de la Saoura.

Les coop~rants pourront situer en France une part de leur r~mun~ration
globale nette calcul6e comme suit :

50 % s'ils ont leur famille en Alg~rie ou s'ils sont c~libataires;
70 % s'ils ont leur famille en France;

100 % dans tous les cas pendant les cong6s pris hors d'Alg6rie.

Les sommes payees en France seront prises en compte pour constituer
ce pourcentage et seront compl6t~es par des autorisations de transfert d~li-
vr6es, h due concurrence et selon une procedure exp6ditive, sur les sommes
pay6es en Alg6rie.

L'Alg~rie appliquera aux coop~rants couverts par cette convention le
r~gime fiscal particulier d6fini par les circulaires no 461 F /Lg D et 641 /F /Lg D
du Minist~re des Finances en date des 18 juin et 18 aofit 1965 et, si une modi-
fication intervenait dans l'assiette ou les taux en vigueur en mati~re fiscale
sur le territoire alg~rien, toutes mesures seraient prises en accord entre les
autorit6s comp6tentes alg~riennes et franqaises pour que la charge qui p~se
sur les coop~rants ne soit pas plus lourde que celle que pr6voit la circulaire
mentionn6e ci-dessus.

Les coop~rants frangais en service dans les d~partements des Oasis et de
la Saoura continueront h b6n6ficier, nonobstant toute disposition contraire
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I have the honour to inform you that I am in full agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

A. BOUTEFLIKA

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic

RELATED LETTER

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 8 April 1966
Sir,

During the negotiations which preceded the signing of the Convention
concerning Cultural and Technical Co-operation, I confirmed a number of
guarantees relating to the salary transfer rights of French participants
serving in Algeria, the tax r~gime applicable to them and leave to be granted
to participants serving in the departments of Oasis and Saoura.

Participants in the co-operation programme may transfer to France a
share of their total net remuneration, calculated as follows :

50 per cent if their families are in Algeria or if they are unmarried;
70 per cent if their families are in France ;

100 per cent for all participants during leave taken outside Algeria.

Sums paid in France shall be included in calculating this percentage and
shall be supplemented by transfer authorizations in the required amount to
be issued promptly for the sums paid in Algeria.

Algeria shall apply to the participants covered by this Convention, the
special tax rdgime established in Finance Ministry circulars Nos. 461 F /Lg D
and 641 F /Lg D, dated 18 June and 18 August 1965 ; in the event that the
tax base or tax rate applicable in Algerian territory should change, all necessa-
ry steps will be taken, by agreement between the competent Algerian and
French authorities, to ensure that the participants do not bear a heavier
share of the burden than is specified in the aforementioned circulars.

French participants in the co-operation programme serving in the
departments of Oasis and Saoura shall continue to be covered by the leave
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applicable aux fonctionnaires alg6riens, du r6gime de cong6 en vigueur au
ler juillet 1962.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

A. BOUTEFLIKA

Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires IRtrang~res
de la R~publique frangaise
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schedule in force on 1 July 1962, notwithstanding any provisions to the
contrary applicable to Algerian officials.

Accept, Sir, etc.

A. BOUTEFLIKA

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic
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PROTOCOLE 1 ENTRE LA FRANCE ET L'ALGRRIE RELATIF
A LA LIQUIDATION ET LA SUCCESSION DE L'ORGA-
NISME DE GESTION ET DE S]RCURITIR AtlRONAU-
TIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise,
Le Gouvernement de la Rdpublique Alg6rienne D6mocratique et Populaire,
D6sireux de poursuivre leur coopdration en mati~re d'aviation civile et

de faciliter 1'action de l'tablissement algdrien appel6 h succ6der h '0. G. S. A.,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler

L'O. G. S. A. cessera d'exister le ler Janvier 1968. L'ensemble de ses
attributions sera transfdr6 au Gouvernement algdrien.

Article 2

TRANSFERT DU PATRIMOINE

La totalit6 des droits et obligations de 'O. G. S. A. sera transfdrde le
jer Janvier 1968 h l'organisme qui lui succddera, compte tenu des dispositions
transitoires ci-apr~s.

Article 3

ORGANISME LIQUIDATEUR FRANCO-ALGI RIEN

Un organisme liquidateur franco-algdrien dont la composition et le si~ge
seront fixds par les deux gouvernements, d'un commun accord, avant le
31 Ddcembre 1967, sera charg6, h partir du j er janvier 1968 et pendant une
p6riode d'une durde maximum de 6 mois, d'effectuer les operations prdvues
aux articles suivants.

Article 4

AFFECTATION DE LA TRtSORERIE DE L'O.G.S.A.

Au jer Janvier 1968 et au vu de la situation de caisse de 1'0. G. S. A.
au 31 D6cembre 1967, l'organisme liquidateur transfdrera h l'organisme qui

I Entrd en vigueur le 26 ddcembre 1967 par la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL I BETWEEN FRANCE AND ALGERIA CONCERN-
ING LIQUIDATION OF AND SUCCESSION TO THE
AERONAUTICAL ADMINISTRATION AND SAFETY OR-
GANIZATION

The Government of the French Republic, and

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desirous of continuing their co-operation in matters of civil aviation
and of facilitating the work of the Algerian institution which is to succeed
the Aeronautical Administration and Safety Authority (OGSA), have agreed
as follows

Article 1

The OGSA shall cease to exist on I January 1968. All of its functions
shall be transferred to the Algerian Government.

Article 2

TRANSFER OF ASSETS AND LIABILITIES

All the rights and obligations of OGSA shall be transferred on 1 January
1968 to the body which is to succeed it, due account being taken of the follo-
wing transitional provisions.

Article 3

FRANCO-ALGERIAN COMMITTEE OF LIQUIDATORS

A Franco-Algerian committee of liquidators whose membership and
headquarters shall be determined by common agreement between the two
Governments before 31 December 1967, shall be responsible, as from 1 January
1968 and for a period not exceeding six months, for carrying out the functions
indicated in the following articles.

Article 4

DISPOSAL OF THE ASSETS OF OGSA

On 1 January 1968 the committee of liquidators, having considered the
financial postion of OGSA as of 31 December 1967, shall transfer to the body

1 Came into force on 26 December 1967 by signature.
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succ~dera b 1'0. G. S. A. une avance de I million de dinars. Un credit de
I million de francs sera ouvert h la m~me date A l'organisme qui succ6dera k
1'0. G. S. A., h titre d'avance sur 1'avoir vis6 h l'article 9 ci-dessous.

L'organisme liquidateur de 1'0. G. S. A. disposera, h titre temporaire,
du solde des disponibilitds de 1'0. G. S. A.

Article 5

PJ RIODE COMPLfMENTAIRE DE L'EXERCICE 1967

Au cours de la p~riode pr~vue h l'article 3 ci-dessus, l'organisme liqui-
dateur devra recouvrer les cr~ances et acquitter les dettes de 1'0. G. S. A.
aff6rentes aux gestions 1967 et anthrieures.

Article 6

AUTRES ATTRIBUTIONS DE L'ORGANISME LIQUIDATEUR

A la demande des gouvernements intdress6s, l'organisme liquidateur
pourra assurer, A titre provisionnel et remboursable, le paiement des parts
frangaises ou alg6riennes des rdmun6rations des coop6rants frangais employ6s
par l'organisme qui succ6dera h 1'0. G. S. A.

A la demande et avec raccord des deux gouvernements, 1'organisme
liquidateur pourra 6tre charg6 d'autres attributions.

Article 7

FRAIS DE LIQUIDATION

Les frais de fonctionnement de l'organisme liquidateur, qui disposera
d'un personnel comptant cinq agents au maximum, seront imput6s sur les
disponibilit~s vis~es k 1'article 4, 2e alin~a, ci-dessus, dans la limite maximum
de 200.000 F.

Article 8

BILAN DE LIQUIDATION

A l'issue de la p6riode complmentaire, l'organisme liquidateur soumettra
le bilan de liquidation de 1'0. G. S. A. h l'approbation des deux gouverne-
ments.

Article 9

AFFECTATION DU RESULTAT FINAL DE GESTION DE L'O. G. S. A.

A rissue de la p~riode de liquidation prdvue h l'article 3 ci-dessus, la
moiti6 du r6sultat de gestion figurant au bilan de liquidation de P'0. G. S. A.
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which is to succeed OGSA an advance of 1 million dinars. A credit in the
amount of I million francs shall be opened on the same date in favour of the
body which is to succeed OGSA as an advance against the assets referred to
in article 9 below.

The committee of liquidators of OGSA shall, on a temporary basis,
dispose of the remaining liquid assets of OGSA.

Article 5

LIQUIDATION PERIOD FOLLOWING THE FINANCIAL YEAR 1967

During the period referred to in article 3 above, the committee of liqui-
dators shall collect the debts due to OGSA and pay its debts in respect of
operations effected in and before 1967.

Article 6

OTHER FUNCTIONS OF THE COMMITTEE OF LIQUIDATORS

At the request of the Governments concerned, the committee of liqui-
dators may, on a provisional basis and subject to reimbursement, pay the
French or Algerian shares of the salaries of the French staff employed by
the body which is to succeed OGSA.

At the request and with the agreement of the two Governments, the
committee of liquidators may be given other functions.

Article 7

COSTS OF LIQUIDATION

The costs of the operations of the committee of liquidators, whose staff
shall consist of no more than five persons, shall be charged against the liquid
assets referred to in the second paragraph of article 2, above, to a maximum
limit of 200,000 francs.

Article 8

LIQUIDATION BALANCE SHEET

At the end of the liquidation period, the committee of liquidators shall
submit the liquidation balance sheet of OGSA to the two Governments for
their approval.

Article 9

ALLOCATION OF FUNDS REMAINING UPON COMPLETION OF OPERATIONS OF OGSA

At the end of the liquidation period provided for in article 3 above, half
of the funds remaining upon completion of the operations of OGSA and
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sera transferee b l'organisme qui lui succ~dera ; l'autre moiti6 sera constitute
en avoir disponible, affect6 aux d~penses effectu~es par ce nouvel organisme
en France et notamment utilis6 comme fonds de roulement pour la r~alisa-
tion desdites d6penses.

Article 10

Un 6change de lettres, qui sera annex6 A la Convention de cooperation
technique et culturelle entre la France et l'Alg~rie, du 8 Avril 1966 1, pr6cisera
les dispositions particuli~res applicables au personnel frangais en fonction
aupr~s de l'organisme qui succ~dera A l'O. G. S. A.

Article 11

Un accord entre les gouvernements frangais et alg~rien d~finira les
modalit~s de leur cooperation applicable A partir du Jer Janvier 1968 dans
les domaines techniques et pr~cisera notamment les adaptations h apporter
aux diverses conventions pass~es entre le gouvernement franqais et
l'O. G. S. A.

Article 12

Les dispositions du pr6sent protocole se substituent

- Au protocole relatif h la cooperation technique entre l'Etat frangais et
l'Ittat alg~rien dans le domaine des Travaux Publics, des Transports et du
Tourisme, chapitre IIn, du 24 septembre 1962 2.

- Au protocole entre l'tat fran~ais et l'ittat alg~rien du 27 aofit 1963 relatif
au fonctionnement de l'O. G. S. A.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise,

Le Ministre D6lgu6, Charg6
d'Affaires :

Philippe REBEYROL

Alger, le 26 D~cembre 1967

1 Voir p. 241 du present volume.

2 Voir p. 228 du present volume.
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appearing in its liquidation balance sheet shall be transferred to the body
which is to succeed it ; the other half shall be held available to cover this new
body's expenses in France and, in particular, as working capital to be drawn
upon in defraying such expenses.

Article 10

An exchange of letters, which shall be annexed to the Convention con-
cerning Technical and Cultural Co-operation between France and Algeria of
8 April 1966, 1 shall specify which provisions shall be applicable to the French
personnel of the body which is to succeed OGSA.

Article 11

An agreement between the French and Algerian Governments shall lay
down procedures, applicable from I January 1968, for their co-operation in
technical fields and shall, in particular, specify the changes to be made in
the various agreements concluded between the French Government and
OGSA.

Article 12

The provisions of this Protocol shall supersede:

- Chapter III of the Protocol concerning Technical Co-operation between
the French State and the Algerian State in the Field of Public Works,
Transport and Tourism, dated 24 September 1962 ; 2

- The Protocol between the French State and the Algerian State of
27 August 1963 concerning the Operation of OGSA.

For the Government
of the French Republic:

Philippe REBEYROL

Minister Delegate, Charg6
d'affaires

Algiers, 26 December 1967

1 See p. 241 of this volume.
2 See p. 229 of this volume.

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

Abdelaziz BOUTEFLIKA

Minister for Foreign Affairs
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tRCHANGE DE LETTRES

I,a

Alger, le 26 d6cembre 1967
Monsieur le Ministre,

Le Protocole franco-alg~rien du 26 ddcembre 1967, relatif h la dissolution
de 1'O. G. S. A. pr~voit la creation, h titre transitoire, d'un organisme liqui-
dateur.

Pour l'application des articles 3 A 9 de ce Protocole, j'ai 1'honneur de
vous proposer les dispositions suivantes, qui prendront effet h la date d'entr6e
en vigueur du Protocole :

1) L'organisme liquidateur sera constitu6 par trois repr~sentants de
chaque Gouvernement. Son si~ge sera h Alger, au si~ge de l'O. G. S. A.

2) Les fonctions d'ordonnateur de l'organisme liquidateur seront
remplies, conjointement, par un fonctionnaire frangais et un fonctionnaire
alg6rien ddsignds par leurs gouvernements respectifs, leurs deux signatures
6tant requises pour tous les actes prdvus par les articles 4 h 7 du Protocole du
26 d~cembre 1967.

Le fonctionnaire d~sign6 par le Gouvernement fran ais sera choisi en
dehors du personnel coopdrant de l'organisme appel6 h succ~der k l'O. G. S. A.

3) L'actuel agent comptable de l'O. G. S. A. sera d6sign6 comme agent
comptable de l'organisme liquidateur de l'O. G. S. A.

4) Le personnel et les moyens d'ex6cution n6cessaires seront fournis
par l'organisme appel6 a succ~der a 1'O. G. S. A., a l'organisme liquidateur.

Ce dernier, en cas d'application de larticle 6, alin~a jer du Protocole du
26 d~cembre 1967, disposerait des moyens de l'ancienne representation a
Paris de 1'O. G. S. A. pendant une p~riode maximum de trois mois a partir
de la date de dissolution de 1'O. G. S. A. pour assurer les operations comptables
et mat~rielles n6cessaires.

La d~termination des effectifs, des r~mun~rations et des autres frais de
liquidation imputables sur le crddit pr6vu A l'article 7 du Protocole du
26 d~cembre 1967, sera arr6t~e par l'organisme liquidateur.

5) L'organisme liquidateur se r6unira au moins deux fois. La premi~re
r6union, qui aura lieu au debut de l'ann6e 1968, sera destine a donner des
instructions aux ordonnateurs. La deuxi~me r6union, qui aura lieu avant le
30 juin 1968 aura pour objet d'approuver le projet de bilan de liquidation
pr~vu . l'article 8 du Prot6cole du 26 dcembre 1967. A la demande des
parties, l'organisme liquidateur pourra se r~unir pour examiner toute question
relative A la liquidation de l'O. G. S. A.
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EXCHANGE OF LETTERS

I,a

Algiers, 26 December 1967
Sir,

The Franco-Algerian protocol of 26 December 1967 concerning liquida-
tion of OGSA provides for the establishment, on a transitional basis, of a
committee of liquidators.

For the purposes of implementing articles 3 to 9 of this Protocol, I have
the honour to propose to you the following provisions, to take effect on the
date on which the Protocol enters into force :

1. The committee of liquidators shall be composed of three representa-
tives of each Government. It shall have its headquarters at Algiers, at the
headquarters of OGSA.

2. The functions of director of the committee of liquidators shall be
discharged jointly by a French official and an Algerian official appointed by
their respective Governments, both of whose signatures shall be required for
all the actions referred to in articles 4 to 7 of the Protocol of 26 December 1967.

The official to be appointed by the French Government shall be chosen
from outside the staff of the body which is to succeed OGSA.

3. The present accountant of OGSA shall be appointed as accountant
to the committee of liquidators of OGSA.

4. The committee of liquidators shall be provided with the necessary
personnel and facilities by the body which is to succeed OGSA.

In the event of the application of article 6, first paragraph, of the Protocol
of 26 December 1967, the committee ol liquidators shall have at its disposal
the facilities of the former agency of OGSA in Paris for a period not exceeding
three months following the date of liquidation of OGSA in order to ensure
the availability of the necessary accounting and material services.

The number of staff, their remuneration and other costs of liquidation
chargeable to the credit provided for in article 7 of the Protocol of 26 December
1967 shall be determined by the committee of liquidators.

5. The committee of liquidators shall hold at least two meetings. The
first meeting, which shall be held at the beginning of the year 1968, shall be
for the purpose ot giving instructions to the directors. The second meeting,
which shall be held before 30 June 1968, shall have as its purpose the approval
of the draft liquidation balance-sheet referred to in article 8 of the Protocol
of 26 December 1967. The committee of liquidators may meet at the request
of the parties to consider any question relating to the liquidation of OGSA.
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J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer votre accord
sur ces dispositions.

Veuilez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fran~aise,
Le Ministre D6lgu6 Charg6 d'Affaires:

Philippe REBEYROL

A Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires ttrang~res
de la Rdpublique Alg6rienne D6mocratique et Populaire

I, b

RtPUBLIQUE ALGERIENNE DItMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTkRE DES AFFAIRES 1 TRANGhRES

Le Ministre

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre du 26 D~cembre 1967, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir lettre I, a]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces dispositions recueillent l'agr&
ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consideration.

Abdelaziz BOUTEFLIKA

A Son Excellence Monsieur Pierre de Leusse
Ambassadeur, Haut Repr6sentant de la R6publique Fran~aise

en Alg6rie

II, a

Alger, le 26 d6cembre 1967
Monsieur le Ministre,

Au cours des 6changes de vues qui se sont poursuivis . Paris entre la
d~ldgation du Gouvernement franqais et la d~lgation du Gouvernement
alg6rien, du 15 au 18 novembre 1967, et relatifs h la dissolution de 1'O. G. S. A.
et au transfert de ses attributions aux autorit~s alg~riennes, il a 6t6 convenu
que les deux gouvernements poursuivraient leur cooperation en mati~re
d'aviation civile.
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I have the honour to ask you to be good enough to confirm to me your
agreement to the foregoing provisions.

Accept Sir, etc.

For the Government of the French Republic:

Philippe REBEYROL
Minister Delegate, Charg6 d'affaires

H.E. The Minister for Foreign Affairs
of the Democratic and Popular Republic of Algeria

I, b

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Sir,

In your letter of 26 December 1967, you were good enough to inform me
of the following :

[See letter I, a]

I have the honour to inform you of my Government's agreement to the
foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

Abdelaziz BOUTEFLIKA

H.E. Pierre de Leusse
Ambassador, High Representative of the French Republic

in Algeria

II, a

Algiers, 26 December 1967
Sir,

During the exchanges of view between the delegation of the French
Government and the delegation of the Algerian Government which took
place in Paris from 15 to 18 November 1967 on the subject of the liquidation
of OGSA and the transfer of its functions to the Algerian authorities, it was
agreed that the two Governments would continue to co-operate in matters of
civil aviation.
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A cet effet, il a 6t6 d6cid6 que l'organisme successeur de '0. G. S. A.
entrerait dans le champ d'application de la Convention du 8 avril 1966 et
des 6changes de lettres y annex6es, h compter du jer janvier 1968, compte
tenu des dispositions suivantes :

1) Le Gouvernement frangais s'engage, dans le cadre de l'article 15
de ladite convention, h maintenir aux personnels frangais actuellement en
coop6ration, pendant la duroe de leur s~jour en Alg~rie, le niveau de r6mun6-
ration dont ils b6ndficient, la prime spciale de technicit6 6tant int6gr6e dans
le compl6ment de r6mun6ration pr6vu h l'alin~a 6 de l'article 15 susvis6.
A titre exceptionnel, les personnels frangais recrut~s en cooperation en 1968
b~n~ficieront en 1970 de la prime sp~ciale de technicit6, s'ils renouvellent
leur contrat d'engagement pour une p6riode de 2 ans.

2) Le traitement servi par l'organisme successeur de 1'O. G. S. A. aux
personnels frangais en coop6ration en vertu de l'article 16, alin~a ler, de la
m~me convention, sera calcul6 sur la base des indices et du bar~me de r~mu-
n~ration qui sera applicable aux personnels algriens dudit organisme.

Les personnels frangais en fonction h 1'0. G. S. A. du 31 d~cembre 1967
b6n~ficieront, s'ils restent au service de l'organisme successeur, d'un indice au
moins 6gal i celui qu'ils d~tenaient h 1'O. G. S. A. . cette date.

3) Le Gouvernement fran~ais s'efforcera de maintenir I la disposition
de l'organisme successeur de 1'O. G. S. A. pour une dur6e maximum de
3 ans, un nombre de techniciens fran ais comparable h celui du ler juin 1967.

Le Gouvernement alg6rien, pour sa part, s'engage h fournir un logement
aux personnels qu'il aura demand~s.

4) Le Gouvernement alg6rien s'engage A n'employer les personnels
fran~ais en cooperation mis h la disposition de l'organisme successeur de
1'O. G. S. A., qu'h des tUches conformes aux buts d~finis par la Convention de
Chicago 1.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer votre accord
sur ces dispositions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fran~aise,
Le Ministre D6l6gu6 Charg6 d'Affaires:

Philippe REBEYROL

A Son Excellence, Monsieur le Ministre des Affaires ktrang~res
de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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For this purpose, it was decided that the Convention of 8 April 1966 and
the exchanges of letters annexed thereto would be applicable to the body
which is to succeed OGSA as from 1 January 1968, account being taken of
the following provisions:

1. The French Government undertakes, pursuant to article 15 of the
aforesaid Convention, to maintain in respect of French personnel now parti-
cipating in the co-operation programme, for the duration of their stay in
Algeria, the same level of remuneration as that applying to them at present,
the special bonus for technical qualifications being included in the additional
payment provided for in article 15, sub-paragraph 6, of the above-mentioned
Convention. As an exception, French personnel recruited for the co-operation
programme in 1968 shall receive in 1970 the benefit of a special bonus for technic-
al qualifications if they renew their employment contracts for a two-year period.

2. Salaries paid by the body succeeding OGSA to the French personnel
participating in the co-operation programme under article 16, sub-paragraph
1, of the same Convention shall be calculated on the basis of the grade and the
salary scale applicable to the Algerian personnel employed by that body.

If the French personnel serving with OGSA on 31 December 1967 remain
in the service of the body which succeeds it, they shall serve at a grade no
lower than that in which they served in OGSA on that date.

3. The French Government shall endeavour to continue to maintain
at the disposal of the body succeeding OGSA for a period not exceeding three
years the same number of French technical specialists as the number in
service on I June 1967.

The Algerian Government, for its part, undertakes to provide accommo-
dation for the personnel it requests.

4. The Algerian Government undertakes to assign the French personnel
participating in the co-operation programme who have been made available
to the body succeeding OGSA exclusively to tasks which are in conformity
with the goals laid down in the Chicago Convention.'

I have the honour to request you to be kind enough to confirm to me
your agreement to these provisions.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the French Republic:

Philippe REBEYROL

Minister Delegate, Charg6 d'affaires

H.E. The Minister for Foreign Affairs
of the Democratic and Popular Republic of Algeria

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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II, b

RIPUBLIQUE ALGtRIENNE DIEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le Ministre

Monsieur 'Ambassadeur,

Par lettre du 26 D~cembre 1967, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir lettre II, a]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces dispositions recueillent 'agr6-

ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

Alger, le 26 D~cembre 1967
Abdelaziz BOUTEFLIKA

A Son Excellence Monsieur Pierre de Leusse
Ambassadeur, Haut Repr~sentant de la R~publique Fran~aise

en Alg6rie
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II, b

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Sir,

In your letter of 26 December 1967 you were good enough to inform me
of the following :

[See letter II, a]

I have the honour to inform you of my Government's agreement to
these provisions.

Accept, Sir, etc.

Algiers, 26 December 1967
Abdelaziz BOUTEFLIKA

H.E. Mr. Pierre de Leusse
Ambassador, High Representative of the French Republic

in Algeria
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ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLI-
QUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE EN VUE DE
FACILITER L'APPLICATION DE LA CONVENTION DE
LA HAYE DU Ier MARS 19542 RELATIVE A LA PRO-
CtDURE CIVILE

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Pologne,

D6sireux, dans les rapports r6ciproques entre les deux ttats, de faciliter
l'application de certaines dispositions de la Convention de La Haye du
ler mars 1954 2 relative h la proc6dure civile,

sont, conform~ment aux facult6s pr6vues par ladite Convention, conve-
nus de ce qui suit :

Article le r

1. Les nationaux de chaque Partie Contractante ont, sur le territoire
de l'autre, libre acc~s aux tribunaux et peuvent y comparaltre sous les m~mes
conditions que les nationaux de cette Partie Contractante.

2. Ils sont, en particulier, dispenses de la caution judicatum solvi et
admis au b6n~fice de l'assistance judiciaire gratuite dans les m~mes conditions
que les nationaux.

Article 2

I. Les actes judiciaires et extrajudiciaires, en mati~re civile et commer-
ciale, destinds h des personnes r6sidant sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes, sont adress~s, en un seul exemplaire, par le Minist~re de la
Justice de l'Etat requ~rant au Minist~re de la Justice de l'I tat requis.

2. Les r~c~piss~s ou attestations de signification sont retourn~s par la
m~me voie.

1 Entrd en vigueur le ler f~vrier 1969, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi
la date de la derni~re des communications par lesquelles les parties contractantes se sont notifi6
l'accomplissement des procddures requises, conformdment A F'article 8, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286, p. 265.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UKLAD MIEDZY RZ4DEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ A
RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
0 ULATWIENIU STOSOWANIA KONWENCJI 0 PRO-
CEDURZE CYWILNEJ, PODPISANEJ W HADZE DNIA
1 MARCA 1954 ROKU

Rzqd Republiki Francuskiej

i Rz d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

pragnqc ulatwi6 stosowanie we wzajemnych stosunkach mi~dzy dwoma
Pahstwami niekt6rych postanowiefi Konwencji o Procedurze Cywilnej,
podpisanej w Hadze 1 marca 1954 roku,

stosownie de moliwogci przewidzianych w wy ej powolanej Konwencji,
zgodzily siQ na nast~puj qce postanowienia:

Artykul 1

1. Obywatele ka~dej z Umawiaj 4 cych si Stron majq na terytorium
drugiej Strony swobodny dost~p do sqd6w i mog przed nimi wyst~powad
na tych samych warunkach, co obywatele tej Umawiajqcej siQ Strony.

2. W szczeg61nogci sq oni zwolnieni od obowiqzku skiadania kaucji na
zabezpieczenie koszt6w postgpowania i korzystajq ze zwolnienia od koszt6w
sqdowych na tych samych warunkach, co obywatele tej Umawiajqcej si4
Strony.

Artykul 2

1. Dokumenty sqdowe i pozasldowe w sprawach cywilnych i handlo-
wych, przeznaczone dia dor~czenia osobom przebywajacym na terytorium
jednej z Umawiajqcych siQ Stron, sq kierowane w jednym egzemplarzu przez
Ministerstwo Sprawiedliwogci Pafistwa wzywajqcego do Ministerstwa Spra-
wiedliwoci Pafistwa wezwanego.

2. Potwierdzenia odbioru lub dowody dor~czenia zwraca sit w tym
samym trybie.
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Article 3

Les commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale sont exdcu-
ties dans les deux I~tats par les autorit6s judieiaires. Elles sont transmises par
l'interm6diaire des Minist6res de la Justice des Parties Contractantes et accom-
pagn6es d'une traduction dans la langue de F'autorit6 requise, certifide par un
traducteur asserment6 de l'tat requdrant ou de l'I tat requis.

Article 4

Les dispositions de l'article 3 n'excluent pas la facult6 pour les Parties
Contractantes de faire ex~cuter directement et sans contrainte par leurs
agents diplomatiques ou consulaires les commissions rogatoires tendant k
1'audition de leurs ressortissants ou h la production de documents par ces
derniers.

Article 5

En cas de confiit de lgislation, la nationalit6 de la personne h entendre
sera appr~ci~e au regard de la loi de la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle la commission rogatoire doit 6tre ex~cut~e.

Article 6

Les Minist~res de la Justice des Parties Contractantes se communiquent
r~ciproquement et sur demande, des renseignements sur les lois, les projets
de lois, ou les d6cisions de jurisprudence concernant un point particulier,
lorsqu'ils ne peuvent se procurer ces renseignements au moyen des publica-
tions habituelles.

Article 7

Au jour de L'entrde en vigueur du prdsent Accord, cessent de recevoir
application :

- la Convention du 30 ddcembre 1925 1 relative k la protection et h l'assis-
tance judiciaire ;

- la Convention du 30 d~cembre 1925 2 relative h la transmission des
actes judiciaires et des commissions rogatoires en mati~re civile et
commerciale.

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes notifiera h 'autre 'accomplisse-
ment des procedures requises en ce qui la concerne pour la mise en vigueur du

1 Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XCV, p. 233.
a Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLVIII, p. 139.
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Artykul 3

Wnioski o udzielenie pomocy prawnej w sprawach cywilnych i handlo-
wych sq wykonywane w oby Pafistwach przez wladze sldowe. Przesyla si
je za pogrednictwem Ministerstw Sprawiedliwogci Umawiajqcych si Stron,
wraz z zalt4czonym tlumaczeniem na jQzyk Pafistwa wezwanego, pogwiadczo-
nym przez tlumacza przysiQglego Paflstwa wzywaj cego lub Paiistwa
wezwanego.

Artykul 4

Postanowienia artykulu 3 nie wylqczaj4 moiliwokci Umawiajqcym si
Stronom wykonywania przez ich przedstawicielstwa dyplomatyczne lub
urz~dy konsularne, bezpogrednie i bez stosowania przymusu, wniosk6w o
udzielenie pomocy prawnej, dotyczqcych przesluchania wlasnych obywateli
lub przedstawienia przez nich dokument6w.

Artykul 5

W wypadku kolizji ustawodawstw obywatelstwo osoby majqcej byd
przesluchan4 ocenia si wedlug prawa Umawiaj cej si Strony, na kt6rej
terytorium wniosek o udzielenie pomocy prawnej ma byd wykonany.

Artykul 6

Ministerstwa Sprawiedliwogci Umawiajlcych sie Stron udzielajq sobie
wzajemnie, na wniosek, wyjagnief co do prawa, projekt6w ustaw lub orzecz-
nictwa sldowego co do poszczeg6lnych zagadniefh, jeieli nie mogq ich uzyska6
przy pomocy dostpnych publikacji.

Artykul 7

Z dniem wejgcia w tycie niniejszego Ukladu tracq moc obowiqzujqc4:

- Konwencja mi~dzy Republikq Francuskq a Rzeczqpospolitq Polsk4 o
ochronie sqdowej i prawie ubogich z dnia 30 grudnia 1925 roku, oraz

- Konwencja mi~dzy Republikq Francuskq a Rzeczqpospolit4 Polskq
dotyczqca przesylania pism sqdowych oraz rekwizycji w sprawach
cywilnych i handlowych z dnia 30 grudnia 1925 roku.

Artykul 8

1. Kazda z Umawiajqcych siQ Stron notyfikuje drugiej Stronie wyko-
nanie formalnogci wymaganych dla wejgcia w iycie niniejszego Ukladu,
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present accord qui prendra effet le premier jour du troisi~me mois suivant la
date de la derni~re notification.

2. I1 demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention de
La Haye du jer mars 1954 relative h la procedure civile restera en vigueur
entre les deux Etats, sauf d6nonciation qui prendra effet six mois apr6s la
date de sa notification.

FAIT h Varsovie, le 5 avril 1967, en double exemplaire, en langues fran-
vaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

Arnauld WAPLER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire

de Pologne :

Stanislaw WALCZAK
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kt6ry zacznie obowiazywad pierwszego dnia trzeciego miesiIca po dacie ostat-
niej notyfikacji.

2. Niniejszy Uktad pozostanie w mocy tak dtugo, jak dtugo Konwencja
o Procedurze Cywilnej, podpisana w Hadze dnia I marca 1954 roku, pozosta-
nie w mocy mi~dzy obu Pahlstwami, chyba ±e zostanie on wypowiedziany.
Wypowiedzenie stanie sie skuteczne po 6 miesi~cach od jego dor~czenia.

SPORZADZONO w Warszawie dnia 5 kwietnia 1967 roku. w dw6ch egzem-
plarzach, katdy w j zykach francuskim i polskim, przy czym oba teksty majq
jednakow.1 moc.

Z upowainienia
Rz4du Republiki Francuskiej:

Arnauld WAPLER

Z upowa~nienia
Rza~du Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

Stanislaw WALCZAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC TO FACILITATE THE
APPLICATION OF THE HAGUE CONVENTION OF
1 MARCH 1954 2 RELATING TO CIVIL PROCEDURE

The Government of the French Republic

and the Government of the Polish People's Republic,

Desiring, in relations between the two States, to facilitate the application
of certain provisions of the Hague Convention of 1 March 1954 2 relating to
civil procedure,

Have, in virtue of the rights provided for in the said Convention, agreed
as follows

Article 1

1. Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the
other Party, have free access to the courts and may appear before them under
the same conditions as nationals of the latter Contracting Party.

2. They shall, in particular, be exempt from the obligation to deposit
security for legal costs and shall be entitled to free legal assistance under the
same conditions as nationals of the latter Contracting Party.

Article 2

1. One copy of judicial and extrajudicial documents in civil and commer-
cial matters intended for persons residing in the territory of one of the Con-
tracting Parties shall be transmitted by the Ministry of Justice of the appli-
cant State to the Ministry of Justice of the State applied to.

2. Receipts or certificates of service shall be returned through the same
channel.

Article 3

Applications for legal assistance in civil and commercial matters shall be
executed in the two States by the judicial authorities. They shall be transmitted

1 Came into force on 1 February 1969, i.e., the first day of the third month following

the date of the last of the communications by which the Contracting Parties notified each
other of the completion of the procedures required, in accordance with article 8 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 265.

No. 9510



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 317

through the Ministries of Justice of the Contracting Parties and shall be accom-
panied by a translation in the language of the authority applied to, certified
by a sworn translator of the applicant State or of the State applied to.

Article 4

The provisions of article 3 shall not deprive the Contracting Parties of
the right to have executed by their diplomatic or consular representatives,
directly and without the application of measures of compulsion, applications
for legal assistance relating to the interrogation of their nationals or to the
production of documents by the latter.

Article 5

In the event of a conflict of legislation, the nationality of the person to
be interrogated shall be determined in accordance with the law of the Con-
tracting Party in whose territory the application for legal assistance is to be
executed.

Article 6

The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, on request,
provide each other with information on laws, draft legislation or judicial
decisions relating to particular matters if one of them is unable to obtain such
information from the usual publications.

Article 7

On the date of the entry into force of this Agreement, the following shall
cease to have effect :

The Convention of 30 December 1925 1 between the French Republic and
the Polish Republic regarding Protection and Legal Assistance ;

- The Convention of 30 December 1925 2 between the French Republic and
the Polish Republic with regard to the Transmission of Judicial Documents
and " commissions rogatoires " in Civil and Commercial Matters.

A rticle 8

1. Each Contracting Party shall notify the other Party of the comple-
tion of the procedures required, in so far as relates to the former Party, for
the entry into force of this Agreement, which shall become effective on the
first day of the third month following the date of the last notification.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 233.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLVIII, p. 139.
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2. This Agreement shall remain in force during such time as the Hague
Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure remains in force
between the two States, save in the event of denunciation, which shall become
effective six months after the date of its notification.

DONE at Warsaw on 5 April 1967, in duplicate in the French and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Arnauld WAPLER

For the Government
of the Polish People's Republic

Stanislaw WALCZAK
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 26, 1968, between UNITED MEXICAN

STATES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Nacional Financiera, S.A. (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules herein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to enter into this Guarantee Agreement;
and

WHEREAS the Guarantor in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement has agreed to enter into this Guarantee Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guaiantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967, 3 subject, however, to the modification thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and the interest
and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds,

I Came into force on 20 September 1968, upon notification by the Bank to the Government
of Mexico.

2 See p. 334 of this volume.
3 See p. 332 of this volume.
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[TRAIDUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 26 janvier 1968, entre les ItTATS-UNIS DU MEXI-
QUE (ci-apr~s d6nomm~s ((le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e € la Banque )).

CONSIDP RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Nacional Financiera, S. A. (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur )) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d6nomm6s
ale Contrat d'emprunt 2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant i vingt-cinq
millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement k condition que le Garant consente h
conclure le pr6sent Contrat de garantie ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt,
le Garant a accept6 de conclure le pr6sent Contrat ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 3, sous r6serve
toutefois de la modification qui lui est apport~e par le paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm
(( le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
intdr~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r&ts des Obli-

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement
mexicain.

2 Voir p. 335 du present volume.

Voir p. 333 du present volume.
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and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall carry out and operate the Proj-
ect described in Schedule 1 to this Guarantee Agreement with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, agricultural, econo-
mic. and financial standards and practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall cause
the public works included in the Project to be constructed, rehabilitated or
improved by contractors satisfactory to the Guarantor and the Bank employed
under contracts providing therefor.

(c) The Guarantor shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall reasonably request.

(d) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the
Guarantor shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.02. (a) The Guarantor shall exercise every right and recourse
available to it to cause to be taken all such action as shall be required to
assure that no use, other than for domestic uses, will reduce the amounts of
water available for irrigation purposes on the Project and for agricultural and
livestock processing in the Project area below the amounts needed therefor.

(b) The Guarantor shall take or cause to be taken all such action as
shall be required to assure that : (i) the land included in the Project and the
water made available therefor are, to the maximum extent possible, fully,
effectively and promptly utilized for agricultural purposes; and (ii) the
rights-of-way necessary for the construction and operation of the Project are
established free and clear of encumbrances and adequately protected against
third parties.

(c) The Guarantor shall cause all works, facilities and equipment
included in the Project to be adequately maintained, repaired and renewed
in accordance with sound engineering and agricultural practices and standards
and shall cause all dams, canals, structures and other works, facilities and
equipment not included in the Project but necessary to the proper and efficient
operation thereof to be operated and adequately maintained, repaired and
renewed in accordance with such practices and standards.
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gations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de 'Em-
prunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

A rticle III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant excutera et exploitera le Projet
d~crit l'annexe I du prsent Contrat de garantie avec la diligence et l'effica-
cit6 voulues, suivant les r~gles de l'art, et conform~ment aux principes d'une
saine gestion agricole, 6conomique et financi~re, et il fournira promptement,
au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n~cessaires h cette fin.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant
fera en sorte qu'on utilise, pour la construction, la r~fection et la moderni-
sation des ouvrages d'art compris dans le Projet, les services d'entrepreneurs
agrAs par le Garant et la Banque, en vertu de contrats appropri6s.

c) Le Garant remettra ou fera remettre promptement h la Banque, d~s
qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges et programmes de construc-
tion relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui pourraient lear 6tre apport~es par la suite, avec tous les
d~tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

d) Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque, le Garant
veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant exercera tous les droits et recours
dont il dispose pour que soient prises les dispositions n~cessaires en vue
d'assurer qu'aucune utilisation, autre que la consommation m~nag~re, ne
ram~nera le volume d'eau disponible pour l'irrigation, l'agriculture et l'6levage
dans la zone couverte par le Projet h un niveau inf6rieur au volume voulu.

b) Le Garant prendra ou fera prendre toutes les dispositions n~cessaires
en vue d'assurer : i) que les terres comprises dans le Projet et l'eau fournie
grace au Projet seront utilis~es h des fins agricoles aussi pleinement, effica-
cement et promptement que possible ; ii) que les droits de passage n~cessaires
pour la construction et l'ex~cution du Projet seront acquis libres de toute
charge et proteg6s de faqon appropri~e contre les tiers.

c) Le Garant fera entretenir, r~parer et renouveler de faqon appropri~e
tous les ouvrages, installations et materiel relevant du Projet, conform~ment
aux r~gles de l'art et aux normes et pratiques agricoles, et fera 6galement
exploiter, entretenir, rparer et renouveler de fa~on appropri6e et suivant les
m~mes normes et pratiques tous les barrages, canaux et autres ouvrages,
installations et materiel ne relevant pas du Projet mais n~cessaires la bonne
exploitation des installations qui en rel~vent.
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Section 3.03. The Guarantor shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof), to show the results achieved by irrigation
of the land included in the Project and to reflect in accordance with consis-
tently maintained sound accounting practices the administration, operations
and financial condition with respect to the Project of the agency or agencies
of the Guarantor responsible for the carrying out or operation of the Project
or any part thereof, and shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either of
them, exchange views through their representatives with regard to the per-
formance by the Guarantor of its obligations under this Guarantee Agree-
ment, the administration, operations and financial condition with respect to
the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for the
carrying out or operation of the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Guarantor shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such relevant information as the Bank shall request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the
Project, the administration, operations and financial condition with respect
to the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof, the results achieved by irri-
gation of the land included in the Project, and the general status of the Loan.
Such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

(d) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the per-
formance by the Guarantor of its obligations under this Guarantee Agreement.

Section 3.05. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
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Paragraphe 3.03. Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le coit desdits
travaux), de constater les r6sultats obtenus grace h l'irrigation des terres
comprises dans le Projet et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables
r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de l'administration, des operations
et de la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou
des organismes du Garant charges de l'ex~cution ou de l'exploitation du
Projet en tout ou en partie et donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les
marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque conf6-
reront de temps h autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, lorsque
l'une ou 'autre des parties en fera la demande, sur 'exdcution par le Garant
des obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat de garantie,
sur l'administration, les op6rations et la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, de l'organisme ou des organismes du Garant charges de l'ex6cution
ou de l'exploitation du Projet en tout ou en partie, ainsi que sur d'autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) Le Garant fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements
pertinents qu'elle pourra demander sur 'emploi des fonds provenant de
'Emprunt, sur les marchandises achet~es a l'aide de ces fonds, sur le Projet,

sur l'administration, les operations et la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, de l'organisme ou des organismes du Garant charges de l'ex~cution
du Projet en tout ou en partie, ainsi que sur les r~sultats obtenus grace h
l'irrigation des terres comprises dans le Projet et sur la situation g6n~rale
de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilitds raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de
ses territoires a toutes fins relatives a l'Emprunt.

d) Le Garant informera sans retard la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~ga-
larit6 de son service ou l'ex6cution par le Garant des obligations qui lui incom-
bent aux termes du present Contrat de garantie.

Paragraphe 3.05. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par
rapport k l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux.
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assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment ot the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, howe-
ver, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality of the
Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include
any institution or organization which is owned or controlled directly or indi-
rectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or
the operations of which are conducted primarily in the interest of or for the
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.07. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.08. Except as the Bank and the Guarantor shall otherwise
agree, the Guarantor undertakes to insure any imported goods financed out
of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident
to acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation, and any indemnity under such insurance shall be payable in a
currency freely usable by the Guarantor to replace or repair such goods.

Section 3.09. The Guarantor shall make available or cause to be made
available, promptly as needed, medium and long-term agricultural credit on
reasonable terms to farmers in the Project areas in order to enable such
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A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toute-
fois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit6 bancaires, d'une sciret ayant pour objet de
garantir une dette contracte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe : a) l'expression ((avoirs du Garant )
d~signe les avoirs du Garant, d'une de ses subdivisions politiques ou d'un
organisme, et b) le terme ((organisme d~signe un organisme ou un service du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout
6tablissement ou organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques poss~de ou contr6le, directement ou indirectement, ou dont l'activit6
s'exerce essentiellement dans l'intrft ou pour le compte du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r6ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite l6gislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du pr~sent para-
graphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rsidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.07. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.08. Sauf convention contraire entre le Garant et la
Banque, le Garant s'engage h. assurer les marchandises import6es, achet6es h
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, contre les risques de transport par
mer, de transit et autres entrain6s par l'achat desdites marchandises, leur
transport et leur livraison sur les lieux oii elles seront utilis6es ou mises en
place. Les indemnitds seront stipul~es payables en une monnaie librement
utilisable par le Garant pour remplacer ou r~parer ces marchandises.

Paragraphe 3.09. Le Garant fournira ou fera fournir promptement, au
fur et h mesure des besoins et h des conditions raisonnables, des credits agrico-
les h moyen ou long terme aux exploitants agricoles r6sidant dans la zone
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farmers, among other things, to carry out the necessary on-farm works and
make full, prompt and productive use of their land and the Project facilities.

Section 3.10. The Guarantor shall at all times provide or cause to be
provided, such agricultural extension and other technical services (including
demonstration programs, research and tests at experimental stations) as shall
be reasonably required in the Project areas and shall cause such services to
be made available to farmers through an adequate staff of officers trained in
the techniques appropriate to the Project.

Section 3.11. (a) The Guarantor shall cause the water charges levied
for operation and maintenance of the Project to be set and maintained at
levels necessary at least to provide : (i) revenues sufficient to cover all oper-
ating and maintenance costs, and (ii) reasonable sums of money for repair of
damage to the Project caused by hazards.

(b) The Guarantor shall make and at all times maintain suitable pro-
vision, satisfactory in form and substance to the Guarantor and the Bank,
for the recovery, on reasonable terms and conditions, from the users of irri-
gation waters within the areas of the Project and other beneficiaries, if any,
of the Project facilities, of as much as practicable of the moneys invested by
the Guarantor in the Project together with reasonable interest thereon.

(c) The Guarantor shall cause the agency or agencies responsible for
the assessment and collection of all charges, fees and taxes levied for the
use of irrigation water or for other benefits accruing within the areas of the
Project from time to time : (i) to review such charges, fees and taxes in order
to verify that they are adequate to provide the Guarantor with such revenues
as are required to satisfy the provisions of paragraphs (a) and (b) of this Sec-
tion; and (ii) to take all necessary steps promptly to collect such charges,
fees and taxes.

Section 3.12. The Guarantor shall take or cause to be taken all action
(including, if necessary, the issuance and application of suitable regulations)
which shall be necessary to ensure (a) effective control of pumping of the under-
ground waters in the Project areas, (b) effective coordination of the use of
the surface and underground waters available to the Project areas, and (c)
such diversification of the annual cropping patterns in the Project areas as
would be necessary in order, among other things, to assure productive and
efficient utilization of the water available to the Project areas.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed

No. 9511



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 329

relevant du Projet, afin de leur permettre notamment d'effectuer dans leurs
exploitations les travaux n~cessaires et de tirer d~s que possible tout le parti
de leurs terres et des installations relevant du Projet.

Paragraphe 3.10. Le Garant fournira ou fera fournir en tous temps les
services de vulgarisation agricole et les autres services techniques (notamment
des programmes de ddmonstration, des recherches et des essais dans des
stations exp6rimentales) qui seront ndcessaires dans les zones relevant du
Projet et il veillera h ce que lesdits services soient fournis aux exploitants
agricoles par un personnel comptent formd aux techniques appropri~es.

Paragraphe 3.11. a) Le Garant fera fixer et maintenir les droits exig6s
des consommateurs d'eau pour l'exploitation et l'entretien des ouvrages
compris dans le projet h des niveaux assurant des recettes qui permettent
au moins i) de couvrir toutes les ddpenses d'exploitation et d'entretien et
ii) de constituer des r6serves raisonnables pour couvrir les frais de r6paration
des d~gtts que pourraient subir lesdits ouvrages du fait d'6v6nements fortuits.

b) Le Garant prendra tout moment des dispositions approprides,
jugdes satisfaisantes quant au fond et h la forme par le Garant et par la Banque,
pour se faire rembourser k des clauses et conditions raisonnables, par les
usagers de l'eau d'irrigation dans les zones relevant du Projet et, le cas 6ch~ant,
par tous autres b6ndficiaires des installations relevant du Projet, la plus grande
partie possible des fonds investis par le Garant dans le Projet ainsi qu'une
somme raisonnable h titre d'intdr~ts.

c) Le Garant fera en sorte que l'organisme ou les organismes charg6s
de l'estimation et de la perception de tous les droits, redevances et imp6ts
dus pour l'utilisation de l'eau d'irrigation dans les zones relevant du Projet ou
pour tous autres avantages entreprennent de temps h autre i) de reviser les
montants de ces droits, redevances et imp6ts afin de vdrifier s'ils assurent
au Garant les recettes permettant de satisfaire aux dispositions pr6vues aux
alin~as a et b du pr6sent paragraphe, et ii) de prendre promptement toutes
les dispositions n6cessaires h la perception desdits droits, redevances et imp~ts.

Paragraphe 3.12. Le Garant prendra ou fera prendre toutes les dispo-
sitions n~cessaires (y compris, s'il y a lieu, l'adoption et l'application des
r~glements approprids) pour assurer a) le contr6le effectif du pompage des
eaux souterraines dans les zones relevant du Projet, b) la coordination effective
de l'utilisation des eaux de surface et des eaux souterraines disponibles dans
les zones relevant du Projet, et c) une diversification du cycle annuel des
cultures dans les zones relevant du Projet en vue de permettre notamment
une utilisation productive et rationnelle de l'eau disponible dans les zones
relevant du Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revdtira de sa garantie, conform~ment
aux dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprun-
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and delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S.A. and such person
or persons as it shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

United Mexican States
c /o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica, 51
Mexico 1, D.F., Mexico
Alternative address for cables

Nafin
Mexico City

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. Nacional Financiera, S.A. is designated for the purposes
of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section
7.03 thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States,
By Nacional Financiera, S.A.:

By Alfredo NAVARRETE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By George D. WOODS
President
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teur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R&glement sur les emprunts, seront la
Nacional Financiera, S. A. et la ou les personnes qu'elle aura d6sign~es par
6crit Ai cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R6glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
IRtats-Unis du Mexique
c /o Nacional Financiera, S. A.
Isabella Catolica, 51
Mexico 1, D. F. (Mexique)
Adresse t~l~graphique:

Nafin
Mexico

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ittats-Unis d'Am~rique)
Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est la Nacional Financiera, S. A.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt est r~sili6 en application des
dispositions de son paragraphe 7.03, le pr6sent Contrat de garantie et toutes
les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (titats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour les Ltats-Unis du Mexique,
Nacional Financiera, S. A.:

Alfredo NAVARRETE

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project consists of the rehabilitation, improvement and operation of
the irrigation and drainage works and related facilities serving a gross area of
about 250,000 hectares in the Rio Colorado Irrigation District.

2. The main works included in the Project are:

(a) Reconstruction and lining with concrete of about 2,330 kilometers of canals,
and construction of necessary canal structures and gauging stations ;

(b) Improvement of about 1,180 kilometers of existing drains and construction
of about 335 kilometers of new drains, together with necessary drain structures ;

(c) Rehabilitation of about 485 existing deep wells, drilling and equipping of
about 105 new deep weels, and drilling of about 220 observation wells;

(d) Construction or improvement of about 555 kilometers of roads;

(e) Land leveling on up to 178,000 hectares; and

U) Construction of telephone lines, office and repair shop buildings, and houses
for ditch-riders.

3. The Project includes the purchase, installation and utilization of equipment
and vehicles for repair and maintenance operations.

4. The Project also includes the establishment and operation in the Rio
Colorado Irrigation District of a continuing program of hydrogeological and cropping
pattern studies, investigation of on-farm drainage needs and soil testing, in order
to determine the adequacy of the underground water supplies, identify the cropping
patterns which would make the most productive and advantageous use of available
water supply, and detect salinity or alkalinity problems developing during the operat-
ion of the Project.

The Project will be carried out under the responsibility, supervision and control
of the Secretaria de Recursos Hidraulicos of the Guarantor and is expected to be
completed by December 31, 1974.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK

TO BORROWERS OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 210.]
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet comprend la r~fection, la modernisation et l'exploitation des
ouvrages de drainage et d'irrigation et des installations auxiliaires desservant environ
250 000 hectares de terre situ~s dans le district d'irrigation du Colorado.

2. Les principaux ouvrages relevant du projet sont les suivants :
a) Reconstruction et rev~tement en b~ton d'environ 2 330 kilom~tres de canaux

et construction des ouvrages et des stations de contr6le n~cessaires ;
b) Modernisation d'environ 1 180 kilom~tres de rigoles existantes et construction

d'environ 335 kilom~tres de nouvelles rigoles, ainsi que des ouvrages n~cessaires
y affdrents ;

c) RMfection d'environ 485 puits profonds existants, forage et dquipement d'environ
105 nouveaux puits profonds et forage d'environ 220 puits d'observation;

d) Construction ou modernisation d'environ 555 kilom~tres de routes;

e) Nivellement d'environ 178 000 hectares de terres;

f) Construction de lignes tdl~phoniques, de bureaux et d'ateliers de r6paration
ainsi que de logements pour les prdposds . l'irrigation.

3. Le Projet comprend l'achat, l'installation et l'utilisation d'dquipement et
de vWhicules pour les operations de reparation et d'entretien.

4. Le Projet comprend 6galement l'tablissement et l'ex~cution dans le district
d'irrigation du Colorado d'un programme permanent d'dtudes hydrog6ologiques et
d'6tudes des cycles de cultures, comportant des enqu~tes sur les besoins des exploi-
tations agricoles en matire de drainage ainsi que des sondages des sols, en vue de
d~terminer si la quantitd d'eaux souterraines est suffisante, d'identifier les cycles
de cultures permettant d'utiliser de la mani&re la plus productive et la plus avanta-
geuse la quantit: d'eau disponible, et de d~tecter les probl~mes de salinit6 et d'alca-
linit6 se posant en cours d'ex~cution du Projet.

Le Projet sera ex~cut: sous la responsabilit6, la supervision et le contr6le du
Secretaria de Recursos Hidraulicos du Garant et doit 6tre achev6 au 31 d~cembre
1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RfEGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]RVRIER 1961,
TEL QU'IL A ]RTk MODIFIR LE 9 FIkVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prlsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 598, p. 271.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 26, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NACIONAL

FINANCIERA, S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article 1

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modification thereof (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations)

Paragraph 11 of Section 10.01 shall read as follows :

" The term' Project ' means the project or projects or program or programs
for which the Loan is granted, as described in Schedule 1 to the Guarantee
Agreement, 2 and as the description thereof shall be amended from time to
time by agreement between the Guarantor and the Bank."

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($ 25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from
the Loan Account the equivalent of such percentage or percentages as may be
established from time to time by agreement between the Guarantor, the Bank and
the Borrower of such amounts as shall have been paid, or, if the Bank shall so agree,
such amounts as shall be required to meet payments to be made, for the reasonable
cost of goods for the Project. For the purposes of this Section, clause (b) of Section
4.01 of the Loan Regulations shall not apply.

1 See p. 332 of this volume.

2 See p. 320 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 26 janvier 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ela Banque )))
et la NACIONAL FINANCIERA, S.A. (ci-apr~s d~nomm~e el'Emprunteur ))).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier
1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967 1, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
ele R~glement sur les emprunts ,,), sous r~serve toutefois de la modification suivante:

L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:

(( L'expression e le Projet ,) d6signe le projet ou les projets, ou le programme
ou les programmes, pour lesquels l'Emprunt est accord6, conform~ment h la
description de ces projets ou programmes contenue dans l'annexe 1 du Contrat
de garantie 2, sous r~serve des modifications qui pourront lui 6tre apport6es
de temps autre par convention pass~e entre la Banque et le Garant.,

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 'Emprunteur le pr6t en diverses mon-
naies d'une somme 6quivalant h vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de 1'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat
d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts et sous rserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat d'em-
prunt, de pr~lever sur le Compte de l'emprunt l'6quivalent du pourcentage ou des
pourcentages que fixeront de temps h autre, d'un commun accord, le Garant, la
Banque et l'Emprunteur, des montants qui auront 6t6 d~pens~s, ou, si la Banque
y consent, des montants qui seront n~cessaires pour payer le cocit raisonnable des
marchandises n~cessaires i l'ex~cution du Projet. Les dispositions de l'alin~a b
du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts ne sont pas applicables aux fins
du pr6sent paragraphe.

L Voir p. 333 du present volume.
2 Voir p. 321 du present volume.
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Section 2.04. Pursuant to Section 3.02 of the Loan Regulations, withdrawals
under Section 2.03 of this Agreement shall be made in dollars or such currency or
currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
fourth per cent (6 1/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (I/2 of 1 %) per annum on the principal amount
of any such special commitments oustanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to expenditures on the Project. The specific allocation of the proceeds
of the Loan, and the methods and procedures for procurement of the goods to be
financed out of such proceeds, shall be determined by agreement between the Gua-
rantor, the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director General of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make with the Guarantor arrangements
satisfactory to the Bank providing for the transfer of the proceeds of the Loan from
the Borrower to the Guarantor.
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Paragraphe 2.04. En application du paragraphe 3.02 du R~glement sur les
emprunts, les retraits prdvus au paragraphe 2.03 du present Contrat seront effectu~s
en dollars ou dans la ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir
de temps . autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera L la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/, p. 100) sur la partie du princi-
pal de 'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e sur le Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six
un quart pour cent (6 1/4 P. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e
qui n'aura pas t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque . la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (p/ P. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 1er f~vrier et ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera It ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement aux d~penses aff~rentes au Projet. L'affec-
tation des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s
d'achat des marchandises qui devront 6tre achet~es . l'aide desdits fonds seront
sp~cifi~es par convention entre le Garant, la Banque et l'Emprunteur, qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier ladite affectation des fonds ainsi que lesdites
m~thodes et modalit~s.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur dtablira
et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu . l'Article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director general de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Em-
prunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les Emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et le Garant concluront des arrangements,
jug~s satisfaisants par la Banque, aux termes desquels l'Emprunteur s'engagera
t remettre au Garant les fonds provenant de l'Emprunt.
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Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either of them, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement and other matters relating to the pur-
poses of the Loan and the maintenance of the service thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Borrower with respect to the Loan;
(ii) enable the Bank's representatives to inspect any relevant records and documents;
and (iii) furnish or cause to be furnished to the Bank all such relevant information
as the Bank shall request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan and
the operations and financial condition of the Borrower with respect to the Loan.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreeement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or coun-
tries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.
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Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
k la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur con-
f~reront de temps autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, lorsque l'une
ou l'autre des parties en fera la demande, sur l'ex~cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat d'emprunt et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la r~gularit6 de son service.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service, ou 'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du present Contrat d'emprunt.

c) L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir,
par de bonnes m~thodes comptables rdguli~rement appliqudes, un tableau exact
en ce qui concerne l'Emprunt, de la situation financi~re et des operations de l'Em-
prunteur; ii) il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
tous les livres et documents pertinents et iii) fournira ou fera fournir la Banque
tousles renseignements pertinents que celle-ci pourra demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt ainsi que sur les op6rations de la situation financi6re de
l'Emprunteur en ce qui concerne l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affdrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment m~me
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiment du prix
d'achat desdits biens ; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du prdsent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations, ou lors du paiement du principal, des intdr~ts ou autres charges y
affrents ; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables

la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de 'enregistrement du present Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations.
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Article V1

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto and such
default shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in
the payment of principal or interest or any other payment required under any loan
agreement or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank
or under any bond delivered pursuant to any such agreement under circumstances
which would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under
the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable imme-
diately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes
of the Loan Agreements between the Bank and the Borrower dated January 16,
1961, 1 April 29, 1963, 2 and May 25, 1966,3 and this Loan Agreement, respectively,
an event referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4
of the Bank applicable to any such Agreement shall be deemed to be an event
under paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank
applicable to any other such Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the
Loan Regulations :

(a) The arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement, in terms
satisfactory to the Bank, have been made; and

(b) the Guarantor has taken such legislative or other action as is required
initially to satisfy the provisions of paragraphs (a) and (b) of Section 3.11
of the Guarantee Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 203.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 489, p. 151.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 596, p. 3.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits dnumdr~s aux alindas a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement
des int~r6ts ou tout autre paiement prdvu dans un autre contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une obligation dmise conformement L
un tel contrat, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manque-
ment se produit dans le remboursement du principal, le paiement des intdrts ou
tout autre paiement prdvu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie
entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une obligation 6mise conform~ment
A un tel contrat, dans des circonstances de nature t emp~cher le Garant de s'acquitter
des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manque-
ment subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp~cifi6 6 l'alinda c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours t compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la facult6 de d~clarer imm~dia-
tement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette d6claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me oii elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins de
chacun des Contrats d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur en date des
16 janvier 1961 1, 29 avril 1963 2 et 25 mai 1966 3 et du pr6sent Contrat, tout
fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts et concernant l'un quelconque de ces Contrats sera consid~r6 comme un
fait vis6 6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement no 4 de la Banque sur les em-
prunts et concernant tous les autres contrats.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat d'emprunt sera subor-
donn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alinda d du paragraphe
9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) Les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01 du present Contrat
auront W conclus et jugds satisfaisants par la Banque ;

b) Le Garant aura pris les mesures l~gislatives ou autres initialement n6ces-
saires pour satisfaire aux dispositions des alin~as a et b du paragraphe 3.11
du Contrat de garantie.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 422, p. 203.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 489, p. 151.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 596, p. 3.
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Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement are
valid and are binding on the Guarantor and the Borrower; and

(b) that the action referred to in Section 7.01 (b) is valid and is binding on
the water users.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by August 1, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1975, or such later date
or dates as may be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico 1, D. F., Mexico

Alternative address for cables

Nafin
Mexico City

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433

Alternative address for cables

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respect-
ive names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront 6tre fournies
k la Banque devront spdcifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de l'alinda c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les arrangements mentionn6s au paragraphe 5.01 du prdsent Contrat
constituent des engagements valables et obligatoires pour le Garant et
l'Emprunteur ;

b) Que les mesures mentionn~es A l'alin~a b du paragraphe 7.01 sont valables
et obligatoires pour les consommateurs d'eau.

Paragraphe 7.03. Le prdsent Contrat d'emprunt sera r~sili s'il n'est pas entrd
en vigueur A la date du 1er aofit 1968 et toutes les obligations qui en ddcoulent pour
les parties seront annuites, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque
informera sans retard l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Nacional Financiera, S. A.
Isabel la Catolica 51
Mexico 1, D. F. (Mexique)

Adresse tdl6graphique:
Nafin
Mexico

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat, en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT:

By George D. WOODS
President

Nacional Financiera, S.A.:

By Alfredo NAVARRETE

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal

(expresed
in dollars) * Date Payment Due

August 1, 1975 ..................
February 1, 1976 ................
August 1, 1976 ..................
February 1, 1977 ................
August 1, 1977 ..................
February 1, 1978 ................
August 1, 1978 ..................
February 1, 1979 ................
August 1, 1979 ..................
February 1, 1980 ................
August 1, 1980 ..................
February 1, 1981 ................
August 1, 1981 ..................

635,000
655,000
680,000
700,000
720,000
745,000
765,000
790,000
815,000
840,000
865,000
895,000
920,000

February 1, 1982 ..............
August 1, 1982 ................
February 1, 1983 ..............
August 1, 1983 ................
February 1, 1984 ..............
August 1, 1984 ................
February 1, 1985 ..............
August 1, 1985 ................
February 1, 1986 ..............
August 1, 1986 ................
February 1, 1987 ..............
August 1, 1987 ................
February 1, 1988 ..............

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

950,000
980,000

1,010,000
1,045,000
1,075,000
1,110,000
1,145,000
1,180,000
1,215,000
1,255,000
1,295,000
1,335,000
1,380,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..........................
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .
More than eighteen years before maturity ..........................

Premium
1/2 of 1%

1 1/2 %
2'/2 %
3 /4 %

5%61/, %

No. 9511
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Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
Prdsident

Pour la Nacional Financiera, S. A.

Alfredo NAVARRETE

Reprsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des Ichances
(exprimi

Date des Ichiances en dollars) *

1er aoeit 1975 ................... 635 000
ler fdvrier 1976 ................. 655 000
ler ao0t 1976 ................... 680 000
ler fdvrier 1977 ................. 700 000
1er aolt 1977 ................... 720000
ler fdvrier 1978 ................. 745 000
jer aotlt 1978 ................... 765 000
ler fdvrier 1979 ................. 790 000
ler aofit 1979 ................... 815 000
l e r 

fdvrier 1980 ................. 840 000
j
er 

aolt 1980 ................... 865 000
l e r 

fdvrier 1981 ................. 895 000
1er aoitt 1981 ................... 920 000

Date des 'ch&nces

ler fdvrier 1982 ................
Ier aoest 1982 ..................
ler fdvrier 1983 ................
ler aoft 1983 ..................
l e r 

fdvrier 1984 ................
l
er 

aofit 1984 ..................
l e r 

fdvrier 1985 ................
ler aoCit 1985 ..................
1e r 

fdvrier 1986 ................
l
er 

aoit 1986 ..................
ler fdvrier 1987 ................
ler aoit 1987 ..................
ler fIvrier 1988 ................

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est
prdvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment h
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticipd de toute Obligation conformrment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts :

A poque du remboursement anticipd de 'Emprunt Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ............................... .1/ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chdance .................... 1 1/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ................... 2 1/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .................. 3 3/, %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance ................... 5 %
Plus de 18 ans avant l'6chdance ...................................... 6 /4 %

NO 9511

Montant
du principal
des Ichdances

(exprimin
en dollars) *

950 000
980 000

1 010 000
1 045 000
1 075 000
1 110 000
1 145 000
1 180 000
1 215 000
1 255 000
1 295 000
1 335 000
1 380 000
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ANNEX A

No 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XXXII. FIFTH PROChS-VERBAL 2 EXTENDING THE DECLARATION 3  
ON THE

PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 19 NOVEMBER 1968

Authentic texts: English and French.
Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on 14 April 1969.

The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional Access-
ion of Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred
to as " the Declaration " and " the General Agreement ", respectively),

ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this

Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos 1 to 8, as well as Annex A in volumes
609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 663, 664 and 665.

' Came into force upon acceptance by signature (unless otherwise specified), in respect
of the following States on the dates indicated below, in accordance with paragraph 2 :

State

Australia ..............
Canada ...............
Cuba .................
Czechoslovakia .........
Denmark ..............
France ................
India .................
Japan .................
M alawi ................
Netherlands ...........
Nigeria ................
Norway ...............
Pakistan ..............
Tanzania ..............
Tunisia ...............
Turkey ................
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland ..............
* Letter of acceptance.

Date of acceptance

16 January
21 February
26 February
24 March
10 December
10 February
31 December
27 December

5 February
30 January
19 February
17 December
22 January
26 March
17 December

7 February

15 January

1969
1969
1969
1969
1968
1969
1968*
1968
1969*
1969
1969
1968
1969*
1969*
1968
1969

1969

Date of entry into force

16 January
21 February
26 February
24 March
17 December
10 February
31 December
27 December

5 February
30 January
19 February
17 December
22 January
26 March
17 December

7 February

15 January

1969
1969
1969
1969
1968
1969
1968
1968
1969
1969
1969
1968
1969
1969
1968
1969

1969

a United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328 ; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNP-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

XXXI. CINQUItME PROCPtS-VERBAL 2 PROROGEANT LA VALIDIT DE LA DP-CLA-

RATION 
3 

CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AcCORD

GP-NtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENtVE LE

19 NOVEMBRE 1968

Textes authentiques: anglais et frangais.

Enregistr par le Directeur gindral des Parties contractantes a l'Accord gingral sur
les tarifs douaniers et le commerce le 14 avril 1969.

Les parties la Ddclaration du 12 novembre 1959 concernant 'accession
provisoire de la Tunisie h 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(instruments ci-apr~s ddnomm~s (la D~claration) et ((l'Accord g~n~ral )), respec-
tivement),

AGISSANT en conformit6 du paragraphe 6 de la Ddclaration.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187 ; pour les faits ultdrieurs concernant

cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 
1 k 8, ainsi que l'Annexe A

des volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664
et 665.

2 Entrd en vigueur d~s son acceptation par signature (sauf spdcification contraire),'en ce qui
concerne les Etats suivants, aux dates indiqudes, conformdment au paragraphe 2 :

k9tat

Australie ..............
Canada ...............
Cuba .................
Danemark .............
France ................
Inde ..................
Japon .................
M alawi ................
N igdria ...............
Norv~ge ...............
Pakistan ..............
Pays-Bas ..............
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande
du Nord ............

Tanzanie ..............
Tchdcoslovaquie ........
Tunisie ................
Turquie ...............

* Lettre d'acceptation.

Date de 'acceptation

16 janvier
21 fWvrier
26 fdvrier
10 ddcembre
10 fdvrier
31 ddcembre
27 ddcembre

5 fdvrier
19 fWvrier
17 ddcembre

22 janvier
30 janvier

15 janvier
26 mars
24 mars
17 ddcembre

7 fdvrier

1969
1969
1969
1968
1969
1968*
1968
1969*
1969
1968
1969*
1969

1969
1969*
1969
1968
1969

Date de 1'entrde en vigueur

16 janvier 1969
21 fdvrier 1969
26 fdvrier 1969
17 ddcembre 1968
10 fdvrier 1969
31 ddcembre 1968
27 ddcembre 1968

5 fdvrier 1969
19 f vrier 1969
17 ddcembre 1968
22 j anvier 1969
30 j anvier 1969

janvier
mars
mars
ddcembre
fdvrier

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 329 ; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Ddclaration, voir les rfdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 4 h 8.
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AGREE that :

1. The validity of the Declaration is extended for a further year by changing the
date in paragraph 6 to " 31 December 1969 ".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the coN-
TRACTING PARTIES to the general Agreement. It shall be open for acceptance, by
signature or otherwise, by Tunisia and by the participating governments. It shall
become effective between the Government of Tunisia and any participating govern-
ment as soon as it shall have been accepted by the Government of Tunisia and
such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and
a notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each
contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this nineteenth day of November, one thousand nine hundred
and sixty-eight in a single copy in the English and French languages, both texts
being authentic.
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SONT CONVENUES :

1. La validit6 de la Ddclaration est prorogue pour une nouvelle annie, la date
mentionn~e au paragraphe 6 6tant remplac~e par la date du ((31 d6cembre 1969 ).

2. Le present Proc~s-verbal sera d~pos6 aupr~s du Directeur gdndral des PARTIES
CONTRACTANTES t 'Accord g~n~ral. I sera ouvert 6 l'acceptation, par voie de signa-
ture ou autrement, de la Tunisie et des gouvernements participants. I1 prendra
effet entre le gouvernement de la Tunisie et tout gouvernement participant d~s que
le gouvernement de la Tunisie et ledit gouvernement participant 'auront accept6.

3. Le Directeur g~ndral d~livrera copie certifi6e conforme du present Proc~s-verbal
au gouvernement de la Tunisie et h chaque partie contractante h 'Accord g~n~ral
et leur donnera notification de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le dix-neuf novembre mil neuf cent soixante-huit, en un seul
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

No 814
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For the Argentine Republic: Pour la Rdpublique Argentine:

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

G. J. HALL
16.1.69

For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autriche:

For Barbados : Pour la Barbade:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil : Pour les ttats-Unis du Br~sil:

For the Union of Burma: Pour l'Union birmane:

For the Republic of Burundi: Pour la R~publique du Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon: Pour la Rdpublique f~drale du
Cameroun :

For Canada: Pour le Canada:

F. R. PETRIE
21.2.69

For the Central African Republic:

For Ceylon :

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

No. 814

Pour la Rdpublique centrafricaine:

Pour Ceylan :

Pour la Rdpublique du Tchad:

Pour la Rdpublique du Chili:
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For the Republic of the
(Brazzaville) :

For the Republic of Cuba

For the Republic of Cypr

For the Czechoslovak Soc
Republic:

For the Republic of Daho

For the Kingdom of Dent

For the Dominican Repu

For the Republic of Finla

For the French Republic

the Republic of Gabo

the Gambia :

the Federal Republic

ns Unies - Recueil des Traitis

Congo Pour la R~publique du Congo
(Brazzaville) :

Pour la R~publique de Cuba:
Mario GARCiA InCHAUSTEGUI

26.2.69

us: Pour la R~publique de Chypre:

ialist Pour la Rdpublique socialiste
tch~coslovaque:

Juraj KRALIK
24.3.69

mey: Pour la R~publique du Dahomey:

mark: Pour le Royaume de Danemark:
Erik THRANE

10.12.68

blic: Pour la R~publique Dominicaine:

nd: Pour la R~publique de Finlande:

Pour la R~publique frangaise:
Pierre-Marie COLMANT

10.2.69

in: Pour la Rdpublique gabonaise:

Pour la Gambie:

of Germany: Pour la R6publique f~d~rale
d'Allemagne:
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For the Republic of Ghana: Pour la Rdpublique du Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gr~ce:

For Guyana: Pour la Guyane:

For the Republic of Haiti: Pour la Rdpublique d'Haiti:

For Iceland : Pour l'Islande :

For the Republic of India: Pour la Rdpublique de l'Inde:

For the Republic of Indonesia: Pour la Rdpublique d'Indon6sie:

For Ireland : Pour l'Irlande :

For the State of Israel: Pour l'tat d'IsraEl

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:
Yoshihir(

27

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

No. 814

Pour la Rdpublique d'Italie:

Pour la R~publique de C6te-d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:
NAKAYAMA

'.12.68

Pour la Rdpublique du Kenya:

Pour la Rdpublique de Cor~e:
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For the State of Kuwait : Pour l'Itat du Koweit:

For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Malagasy Republic: Pour la R6publique malgache:

For Malawi: Pour le Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaysia:

For Malta: Pour Malte :

For the Islamic Republic of Pour la Rdpublique islamique de
Mauritania : Mauritanie :

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. KAUFMANN
30.1.69

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z6lande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la Rdpublique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la Rdpublique du Niger:

For Nigeria: Pour le Nigeria:
Sule KOLO

19.2.69

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:
Jens BOYESEN

17.12.68

For Pakistan: Pour le Pakistan:

No 814
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For the Republic of Peru: Pour la R~publique du P6rou:

For the People's Republic of Poland: Pour la R6publique populaire de
Pologne:

For the Portuguese Republic: Pour la R~publique du Portugal:

For Rhodesia: Pour la Rhod~sie:

For the Republic of Rwanda: Pour la R6publique rwandaise:

For the Republic of Senegal Pour la R~publique du S~n~gal:

For Sierra Leone : Pour la Sierra Leone :

For the Republic of South Africa: Pour la Rdpublique sud-africaine:

For the Spanish State : Pour l'ttat espagnol:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Sude:

For the Swiss Confederation : Pour la Confederation suisse:

For the United Republic of Tanzania: Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

For the Togolese Republic: Pour la R~publique togolaise:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinitd et Tobago:

For the Republic of Turkey: Pour la R~publique de Turquie:

Sermet R. PASIN
7.2.69

No. 814
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For Uganda: Pour l'Ouganda :

For the United Arab Republic: Pour la R~publique arabe unie:

For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni
of Great Britain de Grande-Bretagne et
and Northern Ireland: d'Irlande du Nord:

Eugene MELVILLE
15.1.69

For the United States of America: Pour les &tats-Unis d'Am~rique:

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R~publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R~publique orientale de
l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic Pour la R~publique socialiste f~drative
of Yugoslavia: de Yougoslavie :

For the Republic of Tunisia: Pour la Rdpublique tunisienne:
BENGHAZI

17.12.68

N- 814
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XLI. FOURTH PROChS-VERBAL 1 EXTENDING THE DECLARATION 2 ON THE

PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 19 NOVEMBER 1968

Authentic texts: English and French.
Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade on 14 April 1969.

The parties to the Declaration of 13 November 1962 on the Provisional Accession
of the United Arab Republic to the General Agreement on Tariffs and Trade (herein
after referred to as " the Declaration " and " the General Agreement ", respectively),

ACTING pursuant to paragraph 4 of the Declaration,

AGREE that :

1. The period of validity of the Declaration is extended for a further year by
changing the date in paragraph 4 to " 31 December 1969 ".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance,
by signature or otherwise, by the United Arab Republic and by the participating
governments. It shall become effective between the Government of the United
Arab Republic and any participating government as soon as it shall have been
accepted by the Government of the United Arab Republic and such government.

L Came into force upon acceptance, by signature (unless otherwise specified), in respect

of the following States on the dates indicated below, in accordance with paragraph 2 :

State

Australia ..............
Canada ...............
Cuba .................
Czechoslovakia ........
Denmark ..............
France ................
India ..................
Japan .................
Netherlands ...........
Nigeria ................
Norway ...............
Pakistan ..............
Tanzania ..............
Turkey ................
United Arab Republic ..
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland ..............

* Letter of acceptance.

Date of aceptance

16 January
21 February
26 February
24 March
10 December
10 February
3 January

27 December
30 January
19 February
17 December
22 January
26 March

7 February
27 February

15 January

Date of entry into lorce

1969
1969
1969
1969
1968
1969
1969*
1968
1969
1969
1968
1969*
1969*
1969
1969

1969

27 February
27 February
27 February
24 March
27 February
27 February
27 February
27 February
27 February
27 February
27 February
27 February
26 March
27 February
27 February

1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1969

27 February 1969

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 198 ; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulatives Indexes Nos. 6 to 8, as well as Annex A in volume 620.
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XLI. QUATRIt:ME PROC1S-VERBAL
1 PROROGEANT LA VALIDITP DE LA DtCLARATION 2

CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RPPUBLIQUE ARABE UNIE k

L'ACCORD GfENf-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A
GENILVE LE 19 NOVEMBRE 1968

Textes authentiques : anglais et franpais.
Enregistri par le Directeur giniral des Parties contractantes i l'Accord ggniral sur

les tarifs douaniers et le commerce le 14 avril 1969.

Les parties A la D~claration du 13 novembre 1962 concernant l'accession
provisoire de la Rpublique arabe unie A l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers
et le commerce (instruments ci-apr~s d~nomm~s e(la D~clarations) et e l'Accord
g~n~ral ,), respectivement,

AGISSANT en conformit6 du paragraphe 4 de la Ddclaration,

CONVIENNENT de ce qui suit:

1. La validit6 de la D~claration est prorogue pour un an, la date mentionnde au
paragraphe 4 tant remplac~e par la date du ( 31 d6cembre 1969 ,.

2. Le prdsent Proc~s-verbal sera d~pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral des PARTIES
CONTRACTANTES k 1'Accord g~n~ral. I1 sera ouvert A I'acceptation, par vole de signa-
ture ou autrement, de la Rdpublique arabe unie et des gouvernements participants.
I entrera en vigueur entre le gouvernement de la Rdpublique arabe unie et tout
gouvernement participant d~s que le gouvernement de la R~publique arabe unie
et ledit gouvernement participant 'auront accept6.

I Entrd en vigueur d~s son acceptation par signature (sauf specification contraire), en ce

qui concerne les ttats suivants aux dates indiqudes, conform~ment au paragraphe 2:

lgtat Date de l'acceptation Date de l'entrie en vigueur

Australie .............. 16 janvier 1969 27 f~vrier 1969
Canada ............... 21 fdvrier 1969 27 fdvrier 1969
Cuba ................. 26 fdvrier 1969 27 fdvrier 1969
Danemark ............. 10 dcembre 1968 27 fvrier 1969
France ................ 10 fvrier 1969 27 fvrier 1969
Inde .................. 3 janvier 1969* 27 fdvrier 1969
Japon ................ 27 ddcembre 1968 27 f~vrier 1969
Nigdria ................ 19 fdvrier 1969 27 fdvrier 1969
Norv4ge ............... 17 ddcembre 1968 27 fdvrier 1969
Pakistan .............. 22 janvier 1969* 27 fdvrier 1969
Pays-Bas .............. 30 janvier 1969 27 f~vrier 1969
Rdpublique arabe unie .. 27 fdvrier 1969 27 fdvrier 1969
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande
du Nord ............ 15 janvier 1969 27 fdvrier 1969

Tanzanie .............. 26 mars 1969" 26 mars 1969
Tchdcoslovaquie ........ 24 mars 1969 24 mars 1969
Turquie ............... 7 fdvrier 1969 27 fdvrier 1969

* Lettre d'acceptation.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 452, p. 299 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Dclaration, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

os 
6 k 8, ainsi que

l'Annexe A du volume 620.
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. - The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and
a notification of each acceptance thereof to the Government of the United Arab
Republic and to each contracting party to the 'General Agreement.

DONE at Geneva this nineteenth day of November, one thousand nine hundred
and sixty-eight in a single copy in the English and French languages, both texts
being authentic.

No. 814
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3. Le Directeur g~ndral ddlivrera copie certifide conforme du pr6sent Proc~s-verbal
au gouvernement de la R~publique arabe unie et 6 chaque partie contractante h
'Accord gdn~ral et leur donnera notification de toute acceptation dudit Proc~s-

verbal.

FAIT h Gen~ve, le dix-neuf novembre mil neuf cent soixante-huit, en un seul
exemplaire en langues fran~aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

N- 814
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For the Argentine Republic: Pour la Rdpublique Argentine:

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

G. J. HALL
16.1.69

For the Republic of Austria:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic
of Cameroon:

For Canada :
t

For the Central African Republic:

For Ceylon :

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

No. 814

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les ttats-Unis du Br~sil:

Pour l'Union birmane :

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique f6d~rale
du Cameroun:

Pour le Canada:

F. R. PETRIE
21.2.69

Pour la R6publique centrafricaine:

Pour Ceylan :

Pour la R~publique du Tchad:

Pour la R~publique du Chili:
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For the Republic of the Congo Pour la Rdpublique du Congo
(Brazzaville) : (Brazzaville) :

For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba:

Mario Garcia INCHAUSTEGUI
26.2.69

For the Republic of Cyprus :

For the Czechoslovak Socialis
Republic :

For the Republic of Dahome

For the Kingdom of Denmar

Dominican Republic

Republic of Finland

French Republic :

For the Republic of Gabon:

For the Gambia :

For the Federal Republic
of Germany:

Pour la Rdpublique de Chypre:

t Pour la Rdpublique socialiste
tch~coslovaque:

Juraj KRALIK
24.3.69

y :Pour la Rdpublique du Dahomey:

k: Pour le Royaume de Danemark:

Erik THRANE
10.12.68

Pour la Rdpublique Dominicaine:

Pour la Rdpublique de Finlande:

Pour la R~publique fran~aise:

Pierre-Marie COLMANT
10.2.69

Pour la Rdpublique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne :
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For

For

For

For

For

For

For

For

For

For

For

For

For

United

the Republic of Ghana:

the Kingdom of Greece:

Guyana:

the Republic of Haiti:

Iceland:

the Republic of India:

the Republic of Indonesia

Ireland :

the State of Israel

the Republic of Italy:

the Republic of the Ivory

Jamaica:

Japan :

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

No. 814
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Pour la R~publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la Guyane:

Pour la R6publique d'Haiti:

Pour l'Islande :

Pour la R~publique de l'Inde:

a: Pour la Rdpublique d'Indon6sie:

Pour l'Irlande :

Pour l'Rtat d'Isra~l:

Pour la Rdpublique d'Italie:

y Coast: Pour la R~publique de C6te-d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

Yoshihiro NAKAYAMA
27.12.68

Pour la Rdpublique du Kenya:

Pour la R~publique de Corde:
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For the State of Kuwait : Pour l'I1tat du Koweit:

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg

For the Malagasy Republic: Pour la R6publique malgache:

For Malawi: Pour le Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaysia:

For Malta : Pour Malte :

For the Islamic Republic Pour la R~publique islamique
of Mauritania : de Mauritanie :

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. KAUFMAN

30.1.69

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZW1ande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la Rdpublique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la R~publique du Niger:

For Nigeria: Pour le Nig6ria:

Sule KOLO
19.2.69

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

Jens BOYESEN
17.12.68

NO 814



For the Republic of Peru :

For the People's Republic of Poland:

For the Portuguese Republic

For Rhodesia :

For the Republic of Rwanda:

For the Republic of Senegal:

For Sierra Leone :

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State :

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation :

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago :

For the Republic of Tunisia:

No. 814
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Pour le Pakistan:

Pour la Rdpublique du P~rou :

Pour la R~publique populaire de
Pologne :

Pour la Rdpublique du Portugal:

Pour la Rhoddsie :

Pour la Rdpublique rwandaise:

Pour la Rdpublique du S~ndgal:

Pour la Sierra Leone:

Pour la Rdpublique sud-africaine:

Pour l'tat espagnol :

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Conf~ddration suisse:

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie

Pour la Rdpublique togolaise

Pour la Trinit6 et Tobago:

Pour la Rdpublique tunisienne:

366

For Pakistan:
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For the Republic of Turkey: Pour la R~publique de Turquie:

Sermet R. PASIN
7.2.69

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni
of Great Britain de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Eugene MELVILLE
15.1.69

For the United States of America: Pour les 9tats-Unis d'Amdrique:

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R~publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la Rdpublique orientale de
l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic Pour la R~publique socialiste
of Yugoslavia: f~ddrative de Yougoslavie:

For the United Arab Republic: Pour la Rdpublique arabe unie:

Said Talaat HARB
27.2.69
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No. 982. CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND
EGYPT. SIGNED AT CAIRO ON
28 NOVEMBER 19491

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 17 January 1968,
the date of entry into force of the
Cultural Agreement between the two
Parties signed at Brussels on 17 May
1967, 2 in accordance with article 10 of
the latter Agreement.

No 982. ACCORD CULTUREL EN-
TRE LA BELGIQUE ET L'RGYPTE.
SIGNR AU CAIRE LE 28 NO-
VEMBRE 19491

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire ses effets le 17 janvier 1968,
date de l'entr6e en vigueur de l'Accord
culturel entre les deux parties sign6 A
Bruxelles le 17 mai 1967 2, conform6ment

Sl'article 10 de ce dernier Accord.

Certified statement was registered by La diclaration certifije a W enregistrie
Belgium on 14 April 1969. par la Belgique le 14 avril 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76,
p. 91.

2 See p. 73 of this volume.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76,
p. 91.

2 Voir p. 73 du prdsent volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 April 1969
BOTSWANA

With the following reservation:

" ... Article 37 of the Convention
should be applicable on the basis of
reciprocity only. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos 7 and 8, as well as Annex A
in volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632,
633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652
and 653.

No 7310. CONVENTION DE VIEN-
NE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE
LE 18 AVRIL 1961 1

ADHkSION

Instrument diposd le:

11 avril 1969
BOTSWANA

Avec la rdserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... L'article 37 de la Convention ne
ne devrait 6tre applicable que sur la
base de la r6ciprocit6.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
500, p. 95 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 7 et 8 ainsi que
l'Annexe A des volumes 608, 610, 616, 618,
619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645,
648, 649, 652 et 653.
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS
CONCERNING ACQUISITION OF
NATIONALITY. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961 1

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS
CONCERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961 2

ACCESSION

Instruments deposited on:

11 April 1969
BOTSWANA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 223 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Index
No. 7, as well as Annex A in volumes 560,
592, 608, 616, 619, 635 and 648.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 241 ; for subsequent actions relating to this
Protocol see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 and 8, as well as Annex A in volumes
608, 616, 619, 635 and 648.

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES
CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALITt. FAIT A
VIENNE LE 18 AVRIL 1961 1

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES
CONCERNANT LE RLGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFfl-
RENDS. FAIT A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 2

ADHt-SION

Instruments diposis le:

11 avril 1969

BOTSWANA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
500, p. 223 ; pour les faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir les rdfdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 7 ainsi que l'Annexe A
des volumes 560, 592, 608, 616, 619, 635 et
648.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
590, p. 241 ; pour les faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs no8 7 et 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 608, 616, 619, 635 et
648.
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND
REGISTRATION OF MARRIAGES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 10 DECEMBER
1962 1

ACCESSION

No 7525. CONVENTION SUR LE
CONSENTEMENT AU MARIAGE,
L'AGE MINIMUM DU MARIAGE
ET L'ENREGISTREMENT DES
MARIAGES. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A NEW YORK LE
10 DtCEMBRE 19621

ADHP-SION

Instrument deposited on:

15 April 1969
SPAIN

(To take effect on 14 July 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 521,
p. 231 ; for subsequent actions relating to this
Convention see Cumulative Index No 7, as well
as Annex A in volume 619.

Instrument dgposg le:

15 avril 1969

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 14 juillet 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 521,
p. 231; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Index cumulatif no 7,
ainsi que l'Annexe A du volume 619.
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No. 7959. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT
OF TURKEY CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
ANKARA ON 21 OCTOBER 19651

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among
the organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 12 August 1968, and at Ankara, on 14 April 1969, which took effect on
14 April 1969 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 14 April 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 547, p. 216.
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NO 7959. ACCORD TYPE REVISt D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTPE, L'UNION
INTERNATIONALE DES T] LPCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtTtOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L't NERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
TURC, D'AUTRE PART. SIGNI A ANKARA LE 21 OCTOBRE 19651

INCLUSION de l'Organisation des Nations Unies pour le dtveloppement industriel
parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6.

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es a New York,
du 12 aoiit 1968, et a Ankara, du 14 avril 1969, qui a pris effet le 14 avril 1969
par 6changes desdites lettres.

Enregistri d'office le 14 avril 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 547, p. 217.
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No. 8065. GUARANTEE AGREEMENT (ESTREITO HYDROELECTRIC
PROJECT) BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRIIC.TTON AXnn EVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON ON 26 FFBRuARY 1965 1

AMENDMENT 1 to the Loan Agreement, as amended, annexed to the above-
mentioned Guarantee Agreement

Effected by an Agreement signed at Washington on 25 July 1968, which was
approved for the purposes of the Guarantee Agreement by the authorized represen-
tative of Brazil upon signature and came into force on 15 January 1969, in accor-
dance with section 4 of the amending Agreement.

Authentic text ol the amending Agreement: English.
Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and

Development on 15 April 1969.

AGREEMENT AMENDING THE LOAN AGREEMENT (AMENDED)
(ESTREITO HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated July 25, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL
ELETRICA DE FURNAS S.A. (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Bank and the Borrower have executed and delivered a loan
agreement (amended) (Estreito Hydroelectric Project) dated December 19, 1966 1
[hereinafter called the Loan Agreement (Amended)] for the purpose of assisting
in financing the construction of the Estreito dam and power station and certain
transmission facilities and planning and training activities of the Borrower, and
The United States of Brazil (now known as Brazil) (hereinafter called the Guarantor)
and the Bank have executed and delivered a guarantee agreement (amended)
(Estreito Hydroelectric Project) of even date therewith [hereinafter called the Gua-
rantee Agreement (Amended)] 1 whereby the Guarantor has guaranteed the obligat-
ions of the Borrower under the Loan Agreement on the terms and conditions in the
Guarantee Agreement (Amended) set forth;

WHEREAS the Guarantor and the Borrower have requested the Bank to extend
the Bank's financial assistance under the Loan Agreement (Amended) to financing
in part two additional 133 MW hydroelectric generating units and related additional
transmission and substation facilities and, for that purpose, to amend the Loan
Agreement (Amended) ;

WHEREAS the Bank is willing to agree to such request upon the terms and
conditions hereinafter set forth ; and

WHEREAS the Guarantor, by its approval of this Agreement for purposes of
the Guarantee Agreement (Amended) has signified that the Guarantee Agreement
(Amended) shall remain in full force and effect in respect of the Loan Agreement
(Amended) as hereby amended;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 553, p. 3, and Vol. 600, p. 366.
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No 8065. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET HYDRO-EfLECTRIQUE
ESTREITO) ENTRE LES ]ITATS-UNIS DU BRtSIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOP-
PEMENT. SIGNIt A WASHINGTON LE 26 FEVRIER 1965'

AMENDEMENT I au Contrat d'emprunt, tel que modifi6, annexd au Contrat de
garantie susmentionn6
Effectu6 par un Avenant sign6 A Washington le 25 juillet 1968, lequel a 6t6

approuv6 aux fins du Contrat de garantie par le repr~sentant autoris6 du Br6sil,
lors de la signature, et est entr6 en vigueur le 15 janvier 1969, conform6ment au
paragraphe 4 de l'Avenant.

Texte authentique de l'Avenant : anglais.
La diclaration certifije a jt enregistrie par la Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement le 15 avril 1969.

AVENANT AU CONTRAT D'EMPRUNT (MODIFIt)
[PROJET HYDRO-IEfECTRIQUE ESTREITO]

AVENANT, en date du 25 juillet 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE Df-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque ))
et la CENTRAL ELETRICA DE FURNAS, S.A. (ci-apr~s d6nommde l'Emprunteur).

CONSIDtRANT que la Banque et l'Emprunteur ont sign6 et remis un contrat
d'emprunt (modifi6) [Projet hydro-glectrique Estreito] en date du 19 d~cembre 1966 1
[ci-apr~s d~nomm6 le Contrat d'emprunt (modifi6)] en vue d'aider a financer la
construction du barrage et de la centrale d'Estreito et de certaines installations de
transport d'6nergie ainsi que les activit~s de planification et de formation de l'Em-
prunteur, et que les ttats-Unis du Br~sil (maintenant connus sous le nom de Br~sil)
[ci-apr~s d~nomm~s le Garant] et la Banque ont sign6 et remis un contrat de garantie
(modifi6) [Projet hydro-ilectrique Estreito] de mme date [ci-apr~s ddnomm6 le
Contrat de garantie (modifi6)] 1 aux termes duquel le Garant a garanti les obligations
contract~es par l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt, aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat de garantie (modifi6) ;

CONSIDRANT que le Garant et l'Emprunteur ont demand6 h la Banque d'dtendre
l'assistance financi~re qu'elle octroie en vertu du Contrat d'emprunt (modifi6) au
financement partiel de deux autres g~n~ratrices de 133 MW et d'installations de
transport d'6lectricit6 et sous-stations suppl6mentaires connexes et de modifier a
cette fin le Contrat d'emprunt (modifi6) ;

CONSIDtRANT que la Banque est dispos6e a faire droit A cette demande aux
clauses et conditions stipul~es ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que le Garant, en approuvant le present Avenant aux fins du
Contrat de garantie (modifi6), a signifi6 que le Contrat de garantie (modifi6) restera
pleinement en vigueur pour ce qui est du Contrat d'emprunt (modifi6), tel qu'il
est modifid par le present Avenant ;

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 553, p. 3, et vol. 600, p. 367.
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NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the terms defined in the Loan Agreemend (Amended) shall have the same
meanings as therein set forth.

Section 2. The provisions of the Loan Agreement (Amended) shall be amended
as follows :

A. The introductory sentence of Section 1.01 shall be amended by replacing
the term " Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 " by the
term " Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended
February 9, 1967 ". 1

B. By the deletion of Section 2.01 and the substitution therefor of the following
Section :

" Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrrower on the terms
and conditions in the Loan Agreement (Amended) set forth or referred to,
a total amount in various currencies equivalent to ninety-six million dollars
($ 96,000,000) in three tranches, the first tranche being an amount equivalent
to fifty-seven million dollars ($ 57,000,000), the second tranche being an amount
equivalent to nineteen million dollars ($ 19,000,000) and the third tranche
being an amount equivalent to twenty million dollars ($ 20,000,000). "

C. By the deletion of Section 2.02 and the substitution therefor of the following
Section :

" Section 2.02. (a). The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan. The Bank shall maintain the Loan Account so as to identify each
tranche of the Loan provided for in Section 2.01.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in the Schedule to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to
the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borro-
wer and the Bank. "
D. By the deletion of Section 2.04 and the substitution of the following Section:

" Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of (a) three-eights of one per cent (3/8 of 1 %) per annum from April
27, 1965 on the principal amount of the first tranche of the Loan not so with-
drawn from time to time, and (b) three-eights of one per cent (3/8 of 1 %) per
annum from February 18, 1966 on the principal amount of the second and third
tranches of the Loan not so withdrawn from time to time; provided, however,
that such commitment charge shall be increased in respect of the third tranche
thereof by an additional three-eights of one per cent (3/8 of 1 %) per annum
to three-quarters of one per cent (3/4 of 1 %) per annum payable from a date
60 days after July 31, 1968."

1 See p. 386 of this volume.
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Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. k moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions d~finies
dans le Contrat d'emprunt (modifid) conservent le m~me sens dans le pr6sent Avenant.

Paragraphe 2. Les dispositions du Contrat d'emprunt (modifi6) sont modifides
comme suit :

A. Dans la phrase introductive du paragraphe 1.01,-le membre'de phrase
((du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961,),
est remplac6 par les mots ((du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f6vrier 1967 1.

B. Le paragraphe 2.01 est remplac6 par le paragraphe suivant:

((Paragraphe 2.01. La Banque consent A prater L l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipuldes ou vis6es dans le Contrat d'emprunt (modifi), un
montant total en diverses monnaies 6quivalant A quatre-vingt seize millions
(96 000 000) de dollars en trois tranches, la premiere tant constitute par un
montant 6quivalant h cinquante-sept millions (57 000 000) de dollars, la deuxi&
me par un montant 6quivalant A dix-neuf millions (19 000 000) de dollars et la
troisi~me par un montant dquivalant h vingt millions (20 000 000) de dollars.

C. Le paragraphe 2.02 est remplac6 par le paragraphe suivant :

e(Paragraphe 2.02. a. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur qu'eUe crdditera du montant de l'Emprunt. La Banque
veillera h ce que le Compte de l'emprunt soit tenu de faqon L permettre d'iden-
tifier chaque tranche de l'Emprunt mentionnde au paragraphe 2.01.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prdlev sur le Compte de
l'Emprunt comme il est prdvu dans le present Avenant et le R~glement sur
les emprunts, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6noncs, et conform~ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipul~e h l'Annexe au prdsent Avenant, ladite affectation pouvant 6tre modifide
en vertu des dispositions de cette Annexe par convention ultdrieure entre l'Em-
prunteur et la Banque. ))

D. Le paragraphe 2.04 est remplac6 par le paragraphe suivant:
o(Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission

d'engagement au taux annuel de a) trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) h.
partir du 27 avril 1965 sur la partie du principal de la premiere tranche de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, et b) trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100)
IL partir du 18 fdvrier 1966 sur la partie du principal des deuxi~me et troisi~me
tranches de l'Emprunt qui n'aura pas 6M pr~lev~e ; toutefois, en ce qui concerne
la troisi~me tranche de l'emprunt, cette commission d'engagement sera aug-
ment~e de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) pour 6tre porte . trois quarts
pour cent (3/, p. 100) t partir du soixanti~me jour suivant le 31 juillet 1968.))

I Voir p. 387 du prdsent volume.
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E. By the deletion of Section 2.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (5 1/2 %) per annum on the principal amount of the first
tranche of the Loan so withdrawn and outstanding from time to time, at the
rate of six per cent (6 %) per annum on the principal amount of the second
tranche of the Loan so withdrawn and outstanding from time to time and at the
rate of six and one-quarter per cent (6 1/4 %) per annum on the principal amount
of the third tranche of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time. "

F. By the deletion of Section 2.09.

G. By the deletion of Section 2.10.

H. By the substitution of the date " April 1, 1972 " for the date " April 1,
1971 " in Section 8.01.

I. By the deletion of Schedule 1 and the substitution therefor of the following
Schedule:

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 1, 1971 ......................
January 1, 1972 ...................
July 1, 1972 ......................
January 1, 1973 ...................
July 1, 1973 ......................
January 1, 1974 ...................
July 1, 1974 ......................
January 1, 1975 ...................
July 1, 1975 ......................
January 1, 1976 ...................
July 1, 1976 ......................
January 1, 1977 ...................
July 1, 1977 ......................
January 1, 1978 ...................
July 1, 1978 ......................
January 1, 1979 ...................
July 1, 1979 ......................
January, 1 1980 ...................
July 1, 1980 ......................

Payment of
Principal

of First Tranche
(expressed in

dollars) *

870,000
895,000
920,000
945,000
970,000
995,000

1,025,000
1,050,000
1,080,000
1,110,000
1,140,000
1,170,000
1,205,000
1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,340,000
1,380,000
1,415,000

Payment of
Principal

of Second Tranche
(expressed in

dollars)*

240,000
250,000
255,000
265,000
270,000
280,000
290,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
390,000
400,000
410,000

Payment of
Principal

of Third Tranche
(expressed in

dotlars) *

270,000
280,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
380,000
390,000
400,000
415,000
425,000
440,000
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E. Le paragraphe 2.05 est remplac6 par le paragraphe suivant:

((Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 '/2 P. 100) sur la partie du principal de la premiere
tranche de l'Emprunt qui aura dtd pr~lev~e et n'aura pas t6 rembours~e, au
taux annuel de six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de la deuxi~me
tranche de 'Emprunt qui aura t pr~lev~e et n'aura pas t6 rembours6e et
au taux de six un quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de
la troisi~me tranche de l'Emprunt qui aura W pr~lev~e et n'aura pas 6t6
rembours6e.,

F. Le paragraphe 2.09 est supprim6.

G. Le paragraphe 2.10 est supprim6.

H. Au paragraphe 8.01, la date ((Ie le r avril 1971 )) est remplac6 par ((le
Ier avril 1972 )).

I. L'annexe 1 est remplac~e par l'annexe suivante:

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du Montant du Montant du
principal principal principal

des Ichanges de des kchanges de des Ichanges de
la premidre tranche la deuxilme tranche la troisibne tranche

(exprimd en (exprim en (exprind en
Date des cheances dollars) * dollars) * dollars) *

l er juillet 1971 .................... 870 000 240 000 -
er janvier 1972 ................... 895 000 250 000 -

Jer juiet 1972 .................... 920 000 255 000 270 000
l e r janvier 1973 ................... 945 000 265 000 280 000
l e r juiflet 1973 .................... 970 000 270 000 285 000
ler janvier 1974 ................... 995 000 280 000 295 000
l e r juillet 1974 .................... 1 025 000 290 000 305 000
ler janvier 1975 .................... 1 050 000 295 000 315 000
1e r juillet 1975 ..................... 1 080 000 305 000 325 000
l e r janvier 1976 .................... 1 110 000 315 000 335 000
1e r juillet 1976 ..................... 1 140 000 325 000 345 000
l er janvier 1977 ................... 1 170 000 335 000 355 000
le r juillet 1977 ..................... 1 205 000 345 000 365 000
l er janvier 1978 .................... 1 235 000 355 000 380 000
ler juillet 1978 ..................... 1 270 000 365 000 390 000
j e r janvier 1979 .................... 1 305 000 375 000 400 000
l e r juillet 1979 .................... 1340000 390000 415000
l er janvier 1980 .................... 1 380 000 400 000 425 000
1er juillet 1980 .................... 1415000 410000 440000
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Date Payment Due

January 1, 1981 ...................
July 1, 1981 ......................
January 1, 1982 ...................
July 1, 1982 ......................
January 1, 1983 ...................
July 1, 1983 ......................
January 1, 1984 ...................
July 1, 1984 ......................
January 1, 1985 ...................
July 1, 1985 ......................
January 1, 1986 ...................
July 1, 1986 ......................
January 1, 1987 ...................
July 1, 1987 ......................
January 1, 1988 ...................
July 1, 1988 ......................
January 1, 1989 ...................
July 1, 1989 ......................
January 1, 1990 ...................
July 1, 1990 ......................
January 1, 1991 ...................
July 1, 1991 ......................

Payment of
Principal

of First Tranche
(expressed in

dollars) *

1,455,000
1,495,000
1,535,000
1,580,000
1,620,000
1,665,000
1,710,000
1,760,000
1,810,000
1,860,000
1,910,000
1,960,000
2,015,000
2,070,000
2,125,000
2,185,000
2,245,000
2,310,000
2,370,000

Payment o
Principal

of Second Tranche
(expressed in

dollars) *

425,000
435,000
450,000
465,000
475,000
490,000
505,000
520,000
535,000
555,000
570,000
585,000
605,000
620,000
640,000
660,000
680,000
700,000
720,000
745,000
765,000
790,000

1969

Payment of
Principal

of Thir TranChe
(expressed in

dollars) *

455,000
470,000
485,000
500,000
515,000
530,000
545,000
565,000
580,000
600,000
620,000
640,000
655,000
680,000
700,000
720,000
745,000
765,000
790,000
815,000
840,000
860,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemplion

Not more than three years before maturity ...

More than three years but not more than six
years before maturity ...................

More than six years but not more than eleven
years before maturity ..................

More than eleven years but not more than
sixteen years before maturity ............

More than sixteen years but not more than
twenty-one years before maturity .........

More than twenty-one years but not more than
twenty-three years before maturity .......

More than twenty-three years before maturity

No. 8065

Premium on
First

Tranche

112f 1 %
1%

11/2 %

21/2 %

31/2 %

41/2 %

51/2 %

Premium on
Second
Tranche

l/ 2 Of 1 %

1%

2%

3%

4%

5%
6%

Premium on
Third

Tranche

1 /aof 1 %

1%

2%

3%

4%

5%
6 1/4 %

380
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Date des echdances

l e r janvier 1981 ...................
ler juillet 1981 ....................
j e r 

janvier 1982 ...................
jer juillet 1982 ....................
l er janvier 1983 ...................
l er  juillet 1983 ....................
j er janvier 1984 ...................
ler juillet 1984 ....................
j er janvier 1985 ...................
jer juillet 1985 ....................
ler janvier 1986 ...................
j er juillet 1986 ....................
jer janvier 1987 ...................
j er juillet 1987 ....................
j er janvier 1988 ...................
1er juillet 1988 ....................
j er janvier 1989 ...................
j er juillet 1989 ....................
j e r janvier 1990 ...................
1 er juillet 1990 ....................
l er janvier 1991 ...................
jer juillet 1991 ....................

Montanl du
principal

des 40canges de
la premidre tranche

(exprimn en
dollars) *

1 455 000
1 495 000
1 535 000
1 580 000
1 620 000
1 665 000
1 710 000
1 760 000
1 810 000
1 860 000
1 910 000
1 960 000
2 015 000
2 070 000
2 125 000
2 185 000
2 245 000
2 310 000
2 370 000

Montant du
principal

des Iehanges do
la deuxime tranChe

(expriml en
dollars) *

425 000
435 000
450 000
465 000
475 000
490 000
505 000
520 000
535 000
555 000
570 000
585 000
605 000
620 000
640 000
660 000
680 000
700 000
720 000
745 000
765 000
790 000

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformment h
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rgle-
ment sur les emprunts:

9poque du remboursemenl anticipi
de l'Emprunt ou de lOb!igation

Trois ans au maximum avant l'dchdance .....

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant
l'dchdance ..............................

Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant
l'dchdance ..............................

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant
1'dchdance ..............................

Plus de 16 ans et an maximum 21 ans avant
l'dchdance ..............................

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant
l'dchdance ..............................

Plus de 23 ans avant l'dchdance .............

Prime sur la
premiore tranche

1/2 de 1 %

1%

1 /2 %

Prime sur la
deuxiime eranche

1/2 de 1 %

1%

2%

21/2 %

3 1/2 %

41/2 %

5 1/2 %

Prime sur la
troisihne tranche

"/ 2 del %

1%

2%

4%

5%

6/,%

N- 8065

Monlani du
principal

des changes de
la troisiime tranche

(exprim en
dollars) *

455 000
470 000
485 000
500 000
515 000
530 000
545 000
565 000
580 000
600 000
620 000
640 000
655 000
680 000
700 000
720 000
745 000
765 000
790 000
815 000
840 000
860 000
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J. By changing Schedule 2 (Description of the Project) as follows:

(1) Paragraph 2. of Part A of I shall be deleted and replaced by the following
paragraph :

" 2. A powerhouse with six hydroelectric units of about 133 MW each
with Francis-type turbines to be operated under a normal head of about 66
meters, complete with all necessary auxiliaries and installations. "

(2) The following paragraphs numbered 4 and 5 shall be added to Part B
of I and paragraph 4 shall be renumbered 6:

" 4. A 345 kV circuit between Pocos de Caldas substation and the city
of Sao Paulo routed through the vicinity of the city of Campinas.

" 5. 220 kV or 138 kV lines between Adrianopolis and the northern part
of the State of Rio de Janeiro. "

(3) In II, the words " by early 1971, in order to make available the electric
power generated by the Project as required for consumption at the load centers"
shall be deleted and replaced by the words " in 1971 "

Section 3. All the provisions of the Loan Agreement (Amended), as amended
by this Agreement, shall remain in full force and effect.

Section 4. This Agreement shall came into force and effect on the date upon

with the Bank dispatches to the Borrowers notice of its acceptance of:

(A) evidence that :
(i) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower

have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action ;

(ii) the Guarantor has approved this Agreement for the purposes of the
Guarantee Agreement (Amended) and has agreed that the Guarantee
Agreement (Amended) shall remain in full force and effect with respect
to the Loan Agreement (Amended), as amended by this Agreement and the
Bonds ; and

(iii) this Agreement has been duly registered by the Banco Central do Brasil
of the Guarantor; and

(B) an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the
Bank showing that :

(i) this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower;

(ii) the Loan Agreement (Amended) as amended by this Agreement constitutes
a valid and binding obligation of the Borrower in accordance with its
terms ;

(iii) the agreement of the Guarantor referred to in paragraph A (ii) of this
Section has been duly granted;

(iv) this Agreement has been duly registered by the Banco Central do Brasil;
and
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J. En modifiant comme suit l'annexe 2 (Description du Projet):

1) Remplacer le paragraphe 2 de la partie A de la Section I par le paragraphe
suivant :

,(2. Une centrale dot~e de six g~ndratrices d'environ 133 MW chacune,
hi turbines Francis, devant fonctionner sous une hauteur normale d'environ
66 m~tres, avec les accessoires et dispositifs n~cessaires. ,,

2) Ajouter les paragraphes suivants portant les num~ros 4 et 5 h la partie B
de la Section I, l'actuel paragraphe 4 devenant paragraphe 6 :

((4. Un circuit de 345 kV entre la sous-station de Pocos de Caldas et la
ville de Sao Paulo passant au voisinage de la ville de Campinas.

((5. Des lignes de 220 ou 138 kV entre Adrianopolis et la partie septen-
trionale de l' tat de Rio de Janeiro. ))

3) Dans la section II, remplacer le membre de phrase ((au d~but de 1971, afin
que l'6lectricit6 produite dans le cadre du Projet puisse 6tre utilis~e pour faire face
aux besoins de la consommation dans les centres de charge ) par les mots ( en 1971 ,.

Paragraphe 3. Toutes les dispositions du Contrat d'emprunt (modifi6), telles
qu'elles sont modifi6es par le present Avenant, resteront pleinement en vigueur.

Paragraphe 4. Le present Avenant entrera en vigueur h la date oii la Banque

adressera aux Emprunteurs une note les informant qu'elle accepte:

A) Des attestations selon lesquelles:
i) La signature et la remise du pr6sent Avenant au nom de l'Emprunteur

ont t daiment autoris6es ou ratifi~es par tous les organismes sociaux
et officiels n~cessaires;

ii) Le Garant a approuv6 le present Avenant aux fins du Contrat de garantie
(modifi.) et accept6 que le Contrat de garantie (modifi6) reste pleinement
en vigueur pour ce qui est du Contrat d'emprunt (modifi.), tel qu'il est
modifi6 par le present Avenant, et des Obligations;

iii) Le prdsent Avenant a t6 dfiment enregistrd par le Banco Central do
Brazil du Garant ;

B) Un avis ou des avis 6manant de jurisconsultes agr~s par la Banque et prouvant
la satisfaction de celle-ci :

i) Que le present Avenant a W dfiment autorisd ou ratifid par l'Emprunteur
et sign. et remis en son nom;

ii) Que le Contrat d'emprunt (modifi6), tel qu'il est modifi6 par le present
Avenant, constitue pour l'Emprunteur un engagement valable et d~finitif
conform6ment h ses termes ;

iii) Que l'approbation du Garant vis~e h la partie ii) de l'alin~a A du present
paragraphe a t diment accord~e;

iv) Que le present Avenant a W dfiment enregistr6 par le Banco Central do
Brazil
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(v) after this Agreement comes into force and effect, the Guarantee Agreement
(Amended) will constitute a valid and binding obligation of the Guarantor
in accordance with its terms with respect to the Loan Agreement (Amend-
ed), as amended by this Agreement, and the Bonds.

Section 5. If this Agreement shall not have come into force and effect by
a date 180 days after the date of this Agreement, this Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of
the reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such later date.
If this Agreement shall terminate under the provisions of this Section the Loan
Agreement (Amended) shall continue in full force and effect, as if this Agreement
had not been executed.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respect-
ive names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Roger A. CHAUFOURNIER

Authorized Representative

Central Eletrica de Furnas, S.A.

By John R. COTRIM
Authorized Representative

By Flavio H. LYRA
Authorized Representative

Approved for purposes of
the Guarantee Agreement:

By Jayme ALIPIO DE BARROS

Authorized Representative
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v) Qu'apr~s l'entr~e en vigueur du present Avenant, le Contrat de garantie
(modifi6) constituera pour le Garant un engagement valable et d~finitif
conform~ment a ses termes pour ce qui est du Contrat d'emprunt (modifid),
tel qu'il a W modifi6 par le present Avenant, et des Obligations.

Paragraphe 5. Le present Avenant sera r6sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur
180 jours apr~s la date de signature et toutes les obligations qui en dcoulent pour les
parties seront annul6es, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque
informera sans retard l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date. Si le present
Avenant est r6sili6 en vertu des dispositions du present paragraphe, le Contrat
d'emprunt (modifi) restera pleinement en vigueur, comme si le present Avenant
n'avait pas t6 sign6.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants 6L ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Avenant en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (IRtats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le reprdsentant autoris6:

Roger A. CHAUFOURNIER

Pour la Central tfletrica de Furnas, S.A.,

Le repr6sentant autoris:

John R. COTRIM

Le repr6sentant autoris6:

Flavio H. LYRA

Approuvg aux fins
du Contrat de garantie:

Pour le Br~sil:
Le repr~sentant autoris6

Jayme ALIPIO DE BARROS
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SCHEDULE

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

A. Turbines, Generators and accessory equipment ; Penstocks,
Gate Cranes; related materials and equipment ..........

B. Transmission and Substation Equipment and materials ..

C. Engineering, Consulting and Training Services ..........
D. Construction and Operating Equipment and Spare Parts ..
E. Interest and other charges during Construction on the First,

Second and Third Tranches of the Loan ................

A mount
(expressed
in dollar

equivalents)

$16,000,000
49,300,000

4,500,000
12,000,000

9,000,000

F. Unallocated ........................................ 5,200,000
TOTAL $96,000,000

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK

TO BORROWERS OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]
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ANNEXE

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(iquivalent
en dollars

Catigorie des ltats- Unis)

A. Turbines, g~n~ratrices et matdriel connexe ; conduites d'ame-
n~e, grues A portique ; mat~riaux et 6quipements connexes .. 16 000 000

B. Mat~riaux et 6quipements pour les lignes de transport et
sous-stations ........................................ 49 300 000

C. Bureaux d'6tudes, consultants et formation ............... 4 500 000
D. Materiel de construction et d'exploitation et pices de rechange 12 000 000
E. Intr ts sur les premieres, deuxi~me et troisi~me tranches de

de 'Emprunt et autres charges y aff6rentes au cours des tra-
vaux de construction ................................... 9 000 000

F. Sans affectation ....................................... 5 200 000
TOTAL 96 000 000

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FItVRIER 1961,
TEL QU'IL A kT]t MODIFIP- LE 9 FIkVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PITATS MEMBRES

[Non publi6 avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED
NATIONS 1

AMENDMENT TO ARTICLE 109 OF
THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS IN RESOLU-
TION 2101 (XX) OF 20 DECEMBER
1965 2

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

15 April 1969
UGANDA

17 April 1969

MONGOLIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 557,
p. 143, and Annex A in volumes 575, 580,
638, 645, 648, 652, 653 and 661.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 638,
p. 308; vol. 645, p. 377; vol. 652, p. 431;
vol. 653, p. 462 ; and vol. 661.

No 8132. AMENDEMENTS A LA
CHARTE DES NATIONS UNIES I

AMENDEMENT A L'ARTICLE 109
DE LA CHARTE DES NATIONS
UNIES. ADOPT PAR L'ASSEM-
BL]E GtNtRALE DES NATIONS
UNIES AUX TERMES DE SA
RtSOLUTION 2101 (XX) DU 20
DkCEMBRE 1965 2

RATIFICATIONS

Instruments ddposds les:

15 avril 1969

OUGANDA

17 avril 1969
MONGOLIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
557, p. 143, et annexe A des volumes 575,
580, 638, 645, 648, 652, 653 et 661.

S Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 638,
p. 309; vol. 645, p. 377; vol. 652, p. 431
vol. 653, p. 462, et vol. 661.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS. DO-
NE AT VIENNA ON 24 APRIL 1963 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1969

PAKISTAN

No 8638. CONVENTION DE VIEN-
NE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE LE
24 AVRIL 1963 1

ADHtSION

Instrument ddposi le:

14 avril 1969

PAKISTAN

(To take effect on 14 May 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 596, p.
261 ; Vol. 604, p. 390 ; Vol. 616, p. 506; Vol.
619, p. 344 ; Vol. 630, p. 409 ; Vol. 632, p. 334,
and Vol. 633, p. 417.

(Pour prendre effet le 14 mai 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
596, p. 261 ; vol. 604, p. 391 ; vol. 616, p. 506;
vol. 619, p. 344; vol. 630, p. 409 ; vol. 632, p.
334, et vol. 633, p. 417.
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No. 9296. AGREEMENT BETWEEN
AUSTRALIA, CANADA, THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, INDIA, ITALY, JAPAN,
THE NETHERLANDS, PAKISTAN,
THE PHILIPPINES, THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, AND
CAMBODIA ON ADMINISTRATIVE
ARRANGEMENTS FOR THE
PREK THNOT (CAMBODIA) PO-
WER AND IRRIGATION DEVE-
LOPMENT PROJECT. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE UNIT-
ED NATIONS HEADQUARTERS,
NEW YORK, ON 23 SEPTEMBER
1968 1

SIGNATURE AND ENTRY INTO
FORCE

DENMARK

FRANCE

9 April 1969

Registered ex officio on 9 April 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 649,
p. 199.

No 9296. ACCORD ENTRE L'AUS-
TRALIE, LE CANADA, LA RkPU-
BLIQUE FIkDkRALE D'ALLEMA-
GNE, L'INDE, L'ITALIE, LE JA-
PON, LES PAYS-BAS, LE PAKIS-
TAN, LES PHILIPPINES, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, ET LE CAMBODGE SUR
LES ARRANGEMENTS ADMINIS-
TRATIFS POUR LE PLAN D'AMt-
NAGEMENT ]NERGkTIQUE ET
D'IRRIGATION DU PREK THNOT
(CAMBODGE). OUVERT A LA SI-
GNATURE LE 23 SEPTEMBRE
1968 AU SILGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, A
NEW YORK'

SIGNATURE ET ENTRtRE EN VI-
GUEUR

DANEMARK

FRANCE

9 avril 1969

Enregistr d'office le 9 avril 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
649, p. 199.
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 1968 1

EXTENSION to Brunei and Dominica

Notification received on :

9 April 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 654,
p. 3; Vol. 655, p. 410; Vol. 656; Vol. 657,
p. 405; Vol. 660, p. 422, and Vol. 661.

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DV2CEM-
BRE 19681

APPLICATION aux territoires de Bru-
n~i et de Dominique

Notification repue le:

9 avril 1969

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
654, p. 3 ; vol. 655, p. 410; vol. 656; vol. 657,
p. 405; vol. 660, p. 423, et vol. 661.




